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STLK 17 Saul sanoi Daavidille: "Minä annan sinulle vaimoksi vanhimman tyttäreni Meerabin. Ole
vain urhoollinen ja käy Herran sotia." Saul ajatteli: "Älköön minun käteni sattuko häneen, vaan
sattukoon häneen filistealaisten käsi."

Biblia2256 17 Ja Saul sanoi Davidille: katso, minä annan vanhimman tyttäreni Merabin sinulle
emännäksi, ainoasti ole minulle miehullinen ja sodi Herran sotaa; sillä Saul ajatteli: ei pidä minun
käteni häneen sattuman, vaan Philistealaisten käsi.

JKR 17 Saul sanoi Daavidille: "Minä annan sinulle vaimoksi vanhimman tyttäreni Meerabin. Ole vain
urhoollinen ja käy Herran sotia." Saul ajatteli: "Älköön minun käteni sattuko häneen, vaan sattukoon
häneen filistealaisten käsi."
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18 ja sanoi David Shaulille kuka minä olen ja mikä on elämäni suvun isäni Israelissa että minä olisin
vävy kuninkaan

STLK 18 Daavid vastasi Saulille: "Mikä minä olen, mikä on minun elämäni ja mikä on isäni suku
Israelissa, että tulisin kuninkaan vävyksi?"

Biblia2257 18 Mutta David vastasi Saulia: mikä minä olen? eli mikä on elämäni ja minun isäni
sukukunta Israelissa, että minä tulisin kuninkaan vävyksi?

JKR 18 Daavid vastasi Saulille: "Mikä minä olen, mikä on minun elämäni ja mikä on isäni suku
Israelissa, että tulisin kuninkaan vävyksi?"
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19 ja tapahtui aikaan kun piti antaa ET Merav tytär Shaulin Davidille niin hän antoi hänet Adrielille
mecholalaiselle vaimoksi



STLK 19 Kun tuli aika, että Saulin tytär Meerab oli annettava Daavidille, hänet annettiinkin vaimoksi
meholalaiselle Adrielille.

Biblia2258 19 Ja tapahtui, kuin aika tuli, että Merab Saulin tytär piti annettaman Davidille, annettiin
se Adrielille Meholatilaiselle emännäksi,

JKR 19 Kun tuli aika, että Saulin tytär Meerab oli annettava Daavidille, hänet annettiinkin vaimoksi
meholalaiselle Adrielille.
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20 mutta rakasti Michal tytär Shaulin ET Davidia ja se kerrottiin Shaulille ja oli se miellyttävä asia
hänen silmissään

STLK 20 Saulin tytär Miikal rakasti Daavidia. Kun siitä kerrottiin Saulille, se oli hänelle mieleen.

Biblia2259 20 Mutta Mikal Saulin tytär rakasti Davidia. Kuin se Saulille ilmoitettiin, niin se kelpasi
hänelle.

JKR 20 Saulin tytär Miikal rakasti Daavidia. Kun siitä kerrottiin Saulille, se oli hänelle mieleen.
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21 ja sanoi Shaul minä annan hänet ja tulkoon hän hänelle ansaksi sekä olkoon häntä vastaan käsi
filistealaisten ja sanoi Shaul Davidille toisen kanssa tulet vävyksi minulle tänään



STLK 21 Saul ajatteli: "Minä annan hänet Daavidille, että hän tulisi tälle ansaksi, ja filistealaisten käsi
sattuisi häneen." Saul sanoi Daavidille: "Nyt voit toisen kerran tulla vävykseni."

Biblia2260 21 Ja Saul sanoi: minä annan hänen hänelle, että hän olis hänelle paulaksi, ja
Philistealaisten kädet tulisivat hänen päällensä. Ja Saul sanoi Davidille: sinä tulet tänäpänä toisen
kanssa minun vävykseni.

JKR 21 Saul ajatteli: "Minä annan hänet Daavidille, että hän tulisi tälle ansaksi, ja filistealaisten käsi
sattuisi häneen." Saul sanoi Daavidille: "Nyt voit toisen kerran tulla vävykseni."
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22 ja käski Shaul ET palvelijoita sanoa Davidille salassa sanoen katso on iloinen sinusta kuningas ja
kaikki palvelijat rakastavat sinua ja nyt tulet vävyksi kuninkaan

STLK 22 Saul käski palvelijoitaan: "Puhukaa salaa Daavidille näin: 'Kuningas on mieltynyt sinuun, ja
kaikki hänen palvelijansa rakastavat sinua. Sinun on nyt tultava kuninkaan vävyksi'."

Biblia2261 22 Ja Saul käski palvelioillensa: puhukaat Davidille salaisesti ja sanokaat: katso,
kuningas mielistyy sinuun, ja kaikki hänen palveliansa rakastavat sinua; niin tule nyt kuninkaan
vävyksi.

JKR 22 Saul käski palvelijoitaan: "Puhukaa salaa Daavidille näin: 'Kuningas on mieltynyt sinuun, ja
kaikki hänen palvelijansa rakastavat sinua. Sinun on nyt tultava kuninkaan vävyksi'."
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23 ja kun puhuivat palvelijat Shaulin korviin Davidin ET asiat nämä sanoi David onko vähäistä teidän
silmissänne tulla vävyksi kuninkaan kun minä olen mies köyhä ja vähäinen

STLK 23 Saulin palvelijat puhuivat nämä sanat Daavidille. Mutta Daavid sanoi: "Onko teidän
mielestänne pieni asia tulla kuninkaan vävyksi? Minähän olen köyhä ja halpa mies."

Biblia2262 23 Ja Saulin palveliat puhuivat ne sanat Davidin korvissa; mutta David sanoi: luuletteko
te sen vähäksi, tulla kuninkaan vävyksi? Ja minä olen köyhä ja halpa mies.

JKR 23 Saulin palvelijat puhuivat nämä sanat Daavidille. Mutta Daavid sanoi: "Onko teidän
mielestänne pieni asia tulla kuninkaan vävyksi? Minähän olen köyhä ja halpa mies."
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24 ja kertoivat palvelijat Shaulin hänelle sanoen kuinka sanat nämä oli puhunut David Peh

STLK 24 Saulin palvelijat kertoivat hänelle tämän ja sanoivat: "Näin on Daavid puhunut."

Biblia2263 24 Ja Saulin palveliat ilmoittivat sen hänelle, sanoen; nämät sanat on David puhunut.

JKR 24 Saulin palvelijat kertoivat hänelle tämän ja sanoivat: "Näin on Daavid puhunut."
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25 ja sanoi Shaul näin puhukaa Davidille ei mitään halua arvokasta kuningas myötäjäistä vaan sata
esinahkaa filistealaisten kostaakseen vihollisilleen kuningas mutta Shaul suunnitteli kaatavansa ET
Davidin kädellä filistealaisten

STLK 25 Niin Saul sanoi: "Sanokaa Daavidille: 'Kuningas ei halua muuta morsiamenhintaa kuin sata
filistealaisten esinahkaa, että kuninkaan vihollisille kostettaisiin'." Saul ajatteli surmata Daavidin
filistealaisten kädellä.

Biblia2264 25 Saul sanoi: sanokaat näin Davidille: ei kuningas ano yhtään muuta huomenlahjaa,
vaan sata Philistealaisten esinahkaa, että kuninkaan vihamiehille kostettaisiin; sillä Saul ajatteli
hukuttaa Davidia Philistealaisten kätten kautta.

JKR 25 Niin Saul sanoi: "Sanokaa Daavidille: 'Kuningas ei halua muuta morsiamenhintaa kuin sata
filistealaisten esinahkaa, että kuninkaan vihollisille kostettaisiin'." Saul ajatteli surmata Daavidin
filistealaisten kädellä.
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26 kun kertoivat palvelijat Davidille ET sanat nämä oli miellyttävä asia silmissä Davidin tulla vävyksi
kuninkaan mutta eivät olleet täyttyneet päivät

STLK 26 Kun hänen palvelijansa ilmoittivat tämän Daavidille, häntä miellytti tulla sillä tavalla
kuninkaan vävyksi. Ennen kuin määräaika oli kulunut umpeen

Biblia2265 26 Niin hänen palveliansa sanoivat Davidille nämät sanat, ja se kelpasi hänelle, tulla niin
kuninkaan vävyksi. Ja se aika ei ollut vielä täytetty.

JKR 26 Kun hänen palvelijansa ilmoittivat tämän Daavidille, häntä miellytti tulla sillä tavalla
kuninkaan vävyksi. Ennen kuin määräaika oli kulunut umpeen
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27 nousi David ja meni hän ja hänen miehensä he surmasivat filistealaisia kaksisataa miestä ja toi
David ET esinahat täyden määrän kuninkaalle tullakseen vävyksi kuninkaan ja antoi hänelle Shaul
ET Michalin tyttärensä vaimoksi samek

STLK 27 Daavid nousi, lähti miehineen ja kaatoi filistealaisia 200 miestä. Daavid toi heidän
esinahkansa, täyden määrän, kuninkaalle tullakseen hänen vävykseen. Silloin Saul antoi tyttärensä
Miikalin hänelle vaimoksi.



Biblia2266 27 Ja David nousi ja läksi matkaan, hän ja hänen miehensä, ja löi Philistealaisista
kaksisataa miestä, ja David toi heidän esinahkansa ja täytti kuninkaan luvun, että hän olis kuninkaan
vävy. Niin antoi Saul tyttärensä Mikalin hänelle emännäksi.

JKR 27 Daavid nousi, lähti miehineen ja kaatoi filistealaisia 200 miestä. Daavid toi heidän
esinahkansa, täyden määrän, kuninkaalle tullakseen hänen vävykseen. Silloin Saul antoi tyttärensä
Miikalin hänelle vaimoksi.
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28 näki Shaul ja tiesi että JAHWEH HERRA on kanssa Davidin ja että Michal tytär Shaulin rakasti
häntä

STLK 28 Saul näki ja ymmärsi, että Herra oli Daavidin kanssa, ja Saulin tytär Miikal rakasti häntä.

Biblia2267 28 Ja Saul näki ja ymmärsi Herran olevan Davidin kanssa, ja Saulin tytär Mikal rakasti
häntä.

JKR 28 Saul näki ja ymmärsi, että Herra oli Daavidin kanssa, ja Saulin tytär Miikal rakasti häntä.

29  

� ���� �� �	
H3254
vai·jo·sef
lisääntyi


�	� �

H7586
Sha·'ul,
Shaulin

����

H3372
le·ro
pelko

��� � �� ��
H6440
mip·pe·nei
edessä kasvojen

� �	 ��
H1732
Da·vid
Davidin

��	�
H5750
od;
yhä enemmän

� �� �� �	
H1961
vaj·hi
ja tuli


�	� �

H7586
Sha·'ul
Shaulista

�����
H341
'o·jev
vihamies

�� ��
H853
'et-
ET

� �	 ���
H1732
Da·vid
Davidin

�
 � ��
H3605
kol-
koko

��� ����� ��
H3117
haj·ja·mim.
elinajakseen

samek

29 lisääntyi Shaulin pelko edessä kasvojen Davidin yhä enemmän ja tuli Shaulista vihamies ET
Davidin koko elinajakseen samek

STLK 29 Saul pelkäsi Daavidia vielä enemmän, ja hänestä tuli koko elinajakseen Daavidin vihamies.

Biblia2268 29 Niin Saul vielä enemmin pelkäsi Davidia, ja Saul tuli Davidin vihamieheksi kaikkena
elinaikanansa.

JKR 29 Saul pelkäsi Daavidia vielä enemmän, ja hänestä tuli koko elinajakseen Daavidin vihamies.
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30 ja lähtivät päämiehet Filistean ja tulivat niin usein kuin he lähtivät liikkeelle oli harkitsevampi
David kaikkia palvelijoita Shaulin ja tuli kunnioitetuksi hänen nimensä erittäin samek

STLK 30 Filistealaisten ruhtinaat lähtivät sotaan. Niin usein kuin he tekivät niin, Daavidilla oli
suurempi menestys kuin kaikilla muilla Saulin palvelijoilla, ja hänen nimensä tuli hyvin kuuluisaksi.

Biblia2269 30 Ja Philistealaisten ruhtinaat läksivät ulos, ja heidän lähteissänsä ulos teki David
toimellisemmasti kuin kaikki Saulin palveliat, että hänen nimensä tuli sangen kuuluisaksi.

JKR 30 Filistealaisten ruhtinaat lähtivät sotaan. Niin usein kuin he tekivät niin, Daavidilla oli
suurempi menestys kuin kaikilla muilla Saulin palvelijoilla, ja hänen nimensä tuli hyvin kuuluisaksi.
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1 ja puhui Shaul Jonatanille pojalleen ja kaikille palvelijoilleen että he tappaisivat ET Davidin mutta
Jonatan poika Shaulin oli kiintynyt Davidiin kovin

STLK 1 Saul puhui pojalleen Joonatanille ja kaikille palvelijoilleen, että Daavid oli surmattava. Mutta
Saulin poika Joonatan oli suuresti kiintynyt Daavidiin.

Biblia2270 1 Ja Saul puhui pojallensa Jonatanille ja kaikille palvelioillensa, että he tappaisivat
Davidin; mutta Jonatan Saulin poika rakasti suuresti Davidia.

JKR 1 Saul puhui pojalleen Joonatanille ja kaikille palvelijoilleen, että Daavid oli surmattava. Mutta
Saulin poika Joonatan oli suuresti kiintynyt Daavidiin.
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2 ja kertoi Jonatan Davidille sanoen etsii Shaul isäni tappaakseen sinut mutta nyt ole varuillasi
pyydän aamuun asti mene piiloon ja kätkeydy

STLK 2 Siksi Joonatan ilmaisi asian Daavidille ja sanoi: "Isäni Saul koettaa saada sinut surmatuksi.
Ole varuillasi huomenaamuna, kätkeydy ja pysy piilossa.

Biblia2271 2 Ja Jonatan ilmoitti Davidille ja sanoi: minun isäni Saul pyytää sinua tappaa: varjele siis
itses huomenna, mene lymyyn ja kätke itses.

JKR 2 Siksi Joonatan ilmaisi asian Daavidille ja sanoi: "Isäni Saul koettaa saada sinut surmatuksi.
Ole varuillasi huomenaamuna, kätkeydy ja pysy piilossa.
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3 ja minä menen ulos ja seison rinnalla isäni kedolla jossa sinä olet siellä ja minä puhun sinusta
isälleni ja näen miten on minä kerron sinulle samek

STLK 3 Minä menen ja asetun isäni viereen kentälle, sinne, missä sinä olet, ja puhun sinusta isälleni.
Jos huomaan jotakin, minä ilmoitan sen sinulle."

Biblia2272 3 Ja minä menen ulos isäni kanssa ja seison hänen ohessansa kedolla, jossa sinä olet,
ja minä puhun sinusta isäni kanssa: ja mitä minä näen, ne minä ilmoitan sinulle.

JKR 3 Minä menen ja asetun isäni viereen kentälle, sinne, missä sinä olet, ja puhun sinusta isälleni.
Jos huomaan jotakin, minä ilmoitan sen sinulle."
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4 ja puhui Jonatan Davidista hyvää Shaulille isälleen ja sanoi hänelle älköön tehkö syntiä kuningas
palvelijalleen Davidille sillä ei hän ole tehnyt syntiä sinulle ja hänen tekonsa ovat hyvät sinua
kohtaan hyvin

STLK 4 Joonatan puhui Daavidista hyvää isälleen Saulille ja sanoi hänelle: "Älköön kuningas rikkoko
palvelijaansa Daavidia vastaan, sillä hän ei ole rikkonut sinua vastaan. Ovathan hänen työnsä olleet
sinulle suureksi hyödyksi.

Biblia2273 4 Ja Jonatan puhui parhain päin Davidista isällensä Saulille ja sanoi hänelle: älköön
kuningas syntiä tehkö palveliaansa Davidia vastaan; sillä ei hän ole mitään rikkonut sinua vastaan,
hänen työnsä ovat sinulle juuri tarpeelliset.

JKR 4 Joonatan puhui Daavidista hyvää isälleen Saulille ja sanoi hänelle: "Älköön kuningas rikkoko
palvelijaansa Daavidia vastaan, sillä hän ei ole rikkonut sinua vastaan. Ovathan hänen työnsä olleet
sinulle suureksi hyödyksi.
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5 sillä hän laittoi alttiiksi ET henkensä hänen käteensä ja tappoi ET filistealaisen ja toteutti JAHWEH
HERRA pelastuksen suuren koko Israelille sinä näit sen ja iloitsit miksi siis tahdot tehdä syntiä
vastaan verta viatonta ja tappaa ET Davidin ilman syytä

STLK 5 Hän pani henkensä alttiiksi ja surmasi sen filistealaisen, ja niin Herra antoi suuren voiton
koko Israelille. Olethan itse sen nähnyt ja iloinnut. Miksi vuodattaisit viatonta verta syyttä
surmaamalla Daavidin?"

Biblia2274 5 Ja hän on pannut henkensä käteensä ja löi Philistealaisen; ja Herra teki suuren
autuuden koko Israelille, sen sinä näit ja ihastuit: miksis siis tahdot syntiä tehdä viatointa verta
vastaan, surmatakses Davidia ilman syytä?

JKR 5 Hän pani henkensä alttiiksi ja surmasi sen filistealaisen, ja niin Herra antoi suuren voiton koko
Israelille. Olethan itse sen nähnyt ja iloinnut. Miksi vuodattaisit viatonta verta syyttä surmaamalla
Daavidin?"
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6 ja kuunteli Shaul ääntä Jonatanin ja vannoi Shaul elää JAHWEH HERRA ei hän kuole

STLK 6 Saul kuuli Joonatania ja vannoi: "Niin totta kuin Herra elää, häntä ei surmata."

Biblia2275 6 Niin Saul kuuli Jonatanin äänen ja vannoi: niin totta kuin Herra elää, ei hänen pidä
kuoleman.

JKR 6 Saul kuuli Joonatania ja vannoi: "Niin totta kuin Herra elää, häntä ei surmata."
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7 ja kutsui Jonatan Davidin ja kertoi hänelle Jonatan ET kaikki sanat nämä ja toi Jonatan ET Davidin
luo Shaulin ja hän oli hänen kasvojen edessä kuin ennen aikaisemmin samek

STLK 7 Joonatan kutsui Daavidin ja ilmoitti hänelle kaiken tämän. Sitten Joonatan vei Daavidin
Saulin luo, ja hän palveli tätä niin kuin ennenkin.

Biblia2276 7 Niin Jonatan kutsui Davidin ja sanoi hänelle kaikki nämät sanat ja saatti hänen Saulin
eteen, ja hän oli hänen edessänsä niinkuin ennenkin.

JKR 7 Joonatan kutsui Daavidin ja ilmoitti hänelle kaiken tämän. Sitten Joonatan vei Daavidin Saulin
luo, ja hän palveli tätä niin kuin ennenkin.
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8 ja jälleen sota tuli lähti David ja taisteli vastaan filistealaisia ja aiheutti hän heille tappion suuren ja
he pakenivat hänen edestään

STLK 8 Kun sitten sota alkoi uudestaan, Daavid lähti taistelemaan filistealaisia vastaan. Hän tuotti
heille suuren tappion, niin että he pakenivat hänen edestään.

Biblia2277 8 Niin nousi taas sota, ja David meni ja soti Philistealaisia vastaan, löi heitä suurella
surmalla; ja Philistealaiset pakenivat häntä.

JKR 8 Kun sitten sota alkoi uudestaan, Daavid lähti taistelemaan filistealaisia vastaan. Hän tuotti
heille suuren tappion, niin että he pakenivat hänen edestään.
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9 ja tuli henki JAHWEH HERRALTA paha luo Shaulin kun hän talossaan istui keihäs kädessään ja
David soitti kädellään

STLK 9 Herran lähettämä paha henki tuli Sauliin, kun hän istui kotonaan keihäs kädessä, ja Daavid
soitteli.

Biblia2278 9 Ja paha henki tuli Herralta Saulin päälle, ja hän istui huoneessansa, ja hänen keihäänsä
oli hänen kädessänsä, ja David soitti kädellänsä.

JKR 9 Herran lähettämä paha henki tuli Sauliin, kun hän istui kotonaan keihäs kädessä, ja Daavid
soitteli.
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10 niin yritti Shaul keihästää keihäällä Davidin seinään mutta hän livahti pois kasvojen edestä
Shaulin ja iskeytyi ET keihäs seinään David pakeni ja pelastui sinä yönä hän Peh

STLK 10 Saul koetti keihästää Daavidin seinään, mutta hän väisti Saulia, ja tämä iski keihään
seinään. Daavid pakeni ja pelastui sinä yönä.

Biblia2279 10 Mutta Saul pyysi pistää Davidia keihäällä seinää vasten, mutta hän vältti Saulia ja
keihäs kävi seinään; ja David pakeni ja pääsi sinä yönä pakoon.

JKR 10 Saul koetti keihästää Daavidin seinään, mutta hän väisti Saulia, ja tämä iski keihään seinään.
Daavid pakeni ja pelastui sinä yönä.
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11 ja lähetti Shaul sanansaattajia talolle Davidin vartioimaan ja tappamaan hänet aamulla mutta
kertoi Davidille Michal hänen vaimonsa sanoen jos et pelasta ET henkeäsi tänä yönä niin huomenna
sinä olet kuollut



STLK 11 Saul lähetti miehiä Daavidin kotiin vartioimaan häntä ja surmaamaan hänet aamulla. Mutta
Daavidin vaimo Miikal ilmaisi sen hänelle ja sanoi: "Jollet tänä yönä pelasta henkeäsi, sinä olet
huomenna surman oma."

Biblia2280 11 Ja Saul lähetti sanansaattajat Davidin huoneesen, että heidän piti ottaman hänestä
vaarin ja tappaman hänen huomeneltain. Mutta Mikal Davidin emäntä ilmoitti sen hänelle ja sanoi:
jollet tänä yönä pelasta henkeäs, niin sinä huomenna tapetaan.

JKR 11 Saul lähetti miehiä Daavidin kotiin vartioimaan häntä ja surmaamaan hänet aamulla. Mutta
Daavidin vaimo Miikal ilmaisi sen hänelle ja sanoi: "Jollet tänä yönä pelasta henkeäsi, sinä olet
huomenna surman oma."
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12 ja laski Michal ET Davidin alas ikkunasta hän lähti pakeni ja meni pois

STLK 12 Miikal laski Daavidin alas ikkunasta. Niin hän lähti pakoon ja pelastui.

Biblia2281 12 Niin Mikal laski Davidin alas akkunan lävitse; ja hän meni, pakeni ja pääsi.

JKR 12 Miikal laski Daavidin alas ikkunasta. Niin hän lähti pakoon ja pelastui.
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13 ja otti Michal ET kotijumalankuvan ja laittoi sen vuoteeseen ET tyynyksi vuohenkarvan asetteli
sen pehmusteeksi ja peitti sen peitolla samek



STLK 13 Sitten Miikal otti kotijumalan kuvan ja asetti sen vuoteeseen. Levitettyään vuohenkarvoista
tehdyn kärpäsverkon sen pään yli hän peitti sen vaatteella.

Biblia2282 13 Ja Mikal otti kuvan ja pani vuoteesen, ja pani vuohen nahan hänelle päänalaiseksi ja
peitti vaatteella.

JKR 13 Sitten Miikal otti kotijumalan kuvan ja asetti sen vuoteeseen. Levitettyään vuohenkarvoista
tehdyn kärpäsverkon sen pään yli hän peitti sen vaatteella.
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14 kun lähetti Shaul sanansaattajia hakemaan ET Davidia sanoi hän sairaana on hän Peh

STLK 14 Kun Saul lähetti miehiä noutamaan Daavidia, Miikal sanoi: "Hän on sairas."

Biblia2283 14 Silloin lähetti Saul sanansaattajat ottamaan kiinni Davidia; mutta hän sanoi: hän on
sairas.

JKR 14 Kun Saul lähetti miehiä noutamaan Daavidia, Miikal sanoi: "Hän on sairas."
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15 ja lähetti Shaul ET sanansaattajat katsomaan ET Davidia sanoen tuokaa hänet sängyssä
luokseni tapettavaksi

STLK 15 Saul lähetti miehiä katsomaan Daavidia, sanoen: "Tuokaa hänet vuoteessa tänne minun
luokseni surmattavaksi."



Biblia2284 15 Niin lähetti Saul sanansaattajat katsomaan Davidia ja sanoi: kantakaat häntä tänne
minun tyköni vuoteinensa, surmattaa.

JKR 15 Saul lähetti miehiä katsomaan Daavidia, sanoen: "Tuokaa hänet vuoteessa tänne minun
luokseni surmattavaksi."
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16 kun tulivat sisään sanansaattajat katso kotijumalankuva oli vuoteessa pehmustettuna
vuohenkarvalla tyynynä

STLK 16 Kun miehet tulivat sisälle, he näkivät, että vuoteessa olikin kotijumalan kuva, jonka pään
päällä oli vuohenkarvoista tehty kärpäsverkko.

Biblia2285 16 Kuin sanansaattajat tulivat, katso, kuva makasi vuoteessa ja vuohen nahka pään alla.

JKR 16 Kun miehet tulivat sisälle, he näkivät, että vuoteessa olikin kotijumalan kuva, jonka pään
päällä oli vuohenkarvoista tehty kärpäsverkko.
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17 ja sanoi Shaul Michalille miksi näin harhautit minut ja päästit ET viholliseni pakenemaan ja
vastasi Michal Shaulille hän sanoi minulle päästä minut miksi tappaisin sinut



STLK 17 Niin Saul sanoi Miikalille: "Miksi olet minut näin pettänyt ja päästänyt vihamieheni
pelastumaan?" Miikal vastasi Saulille: "Hän sanoi minulle: 'Päästä minut, muutoin minä tapan sinut'."

Biblia2286 17 Niin Saul sanoi Mikalille: miksis olet minun niin pettänyt ja päästänyt viholliseni, että
hän vältti minun käteni? Mikal sanoi Saulille: hän sanoi minulle: päästä minua taikka minä tapan
sinun.

JKR 17 Niin Saul sanoi Miikalille: "Miksi olet minut näin pettänyt ja päästänyt vihamieheni
pelastumaan?" Miikal vastasi Saulille: "Hän sanoi minulle: 'Päästä minut, muutoin minä tapan sinut'."
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18 David pakeni ja pääsi karkuun hän meni luo Shemuelin Ramaan hän kertoi hänelle kaiken mitä oli
tehnyt hänelle Shaul lähti hän ja Shemuel ja jäivät Najotiin

STLK 18 Kun Daavid oli paennut ja pelastunut, hän meni Samuelin luo Raamaan ja kertoi hänelle
kaikki, mitä Saul oli hänelle tehnyt. Hän ja Samuel menivät Naajotiin ja jäivät sinne.

Biblia2287 18 Ja David pakeni ja pääsi, ja tuli Samuelin tykö, joka oli Ramassa, ja ilmoitti hänelle
kaikki, mitä Saul oli hänelle tehnyt; ja hän meni Samuelin kanssa ja oleskeli Najotissa.

JKR 18 Kun Daavid oli paennut ja pelastunut, hän meni Samuelin luo Raamaan ja kertoi hänelle
kaikki, mitä Saul oli hänelle tehnyt. Hän ja Samuel menivät Naajotiin ja jäivät sinne.
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19 ja ilmoitettiin Shaulille ja sanottiin katso David on Najotin Ramassa

STLK 19 Saulille ilmoitettiin: "Daavid on Raaman Naajotissa."

Biblia2288 19 Ja se ilmoitettiin Saulille, sanoen: katso, David on Raman Najotissa.

JKR 19 Saulille ilmoitettiin: "Daavid on Raaman Naajotissa."
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20 ja lähetti Shaul sanansaattajat noutamaan ET Davidia kun he näkivat ET joukon profeettoja
profetoivan ja Shemuelin seisovan johtamassa heitä tuli ylle sanansaattajien Shaulin Henki ELOHIM
Jumalan ja profetoivat myös he



STLK 20 Saul lähetti miehiä pidättämään Daavidin. Mutta kun he näkivät profeettain joukon
profetoimassa* ja Samuelin seisovan johtamassa heitä, tuli Jumalan Henki Saulin miehiin, niin että
hekin profetoivat.

Biblia2289 20 Niin Saul lähetti sanansaattajat tuomaan Davidia; ja he näkivät prophetain kokouksen
propheteeraavan ja Samuelin seisovan, asetetun heidän päällensä. Niin Jumalan henki tuli Saulin
sanansaattajain päälle, että ne myös propheteerasivat.

JKR 20 Saul lähetti miehiä pidättämään Daavidin. Mutta kun he näkivät profeettain joukon
profetoimassa* ja Samuelin seisovan johtamassa heitä, tuli Jumalan Henki Saulin miehiin, niin että
hekin profetoivat.
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21 se kerrottiin Shaulille ja hän lähetti sanansaattajat toiset mutta profetoivat myös he ja uudelleen
Shaul lähetti sanansaattajat kolmannet ja profetoivat myös he

STLK 21 Kun tämä ilmoitettiin Saulille, hän lähetti toiset miehet, mutta hekin profetoivat. Saul lähetti
vielä kolmannet miehet. Hekin profetoivat.

Biblia2290 21 Kuin se ilmoitettiin Saulille, lähetti hän toiset sanansaattajat, ne myös
propheteerasivat; ja hän lähetti vielä kolmannet sanansaattajat, jotka myös propheteerasivat.

JKR 21 Kun tämä ilmoitettiin Saulille, hän lähetti toiset miehet, mutta hekin profetoivat. Saul lähetti
vielä kolmannet miehet. Hekin profetoivat.
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22 ja lähti myös hän Ramaan ja tuli luo kaivon suuren joka on Sechussa hän kysyi ja sanoi missä on
Shemuel ja David he vastasivat katso Najotin Ramassa

STLK 22 Silloin hän itse lähti Raamaan. Kun hän tuli suuren vesisäiliön luo, joka on Seekussa, hän
kysyi: "Missä ovat Samuel ja Daavid?" Hänelle vastattiin: "He ovat Raaman Naajotissa."

Biblia2291 22 Niin meni hän itse viimein Ramaan, ja kuin hän tuli sen suuren kaivon tykö, joka on
Sekossa, kysyi hän ja sanoi: kussa on Samuel ja David? niin sanottiin hänelle: katso, he ovat Raman
Najotissa.

JKR 22 Silloin hän itse lähti Raamaan. Kun hän tuli suuren vesisäiliön luo, joka on Seekussa, hän
kysyi: "Missä ovat Samuel ja Daavid?" Hänelle vastattiin: "He ovat Raaman Naajotissa."
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23 ja hän meni sieltä Najotin Ramaan ja tuli ylleen myös hänen Henki ELOHIM Jumalan hän lähti ja
käveli profetoiden kunnes tuli Najotin Ramaan

STLK 23 Hänen ollessaan menossa Raaman Naajotiin Jumalan Henki tuli häneenkin, niin että hän
kulki profetoiden, kunnes tuli Raaman Naajotiin.



Biblia2292 23 Ja hän meni Raman Najotiin; ja Jumalan henki tuli hänenkin päällensä, ja hän
käyskenteli ja propheteerasi siihenasti kuin hän tuli Raman Najotiin.

JKR 23 Hänen ollessaan menossa Raaman Naajotiin Jumalan Henki tuli häneenkin, niin että hän
kulki profetoiden, kunnes tuli Raaman Naajotiin.
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24 ja riisui myös hän vaatteensa ja profetoi myös hän edessä Shemuelin ja makasi alastomana
koko päivän sen ja koko yön sen tähden sanotaan onko myös Shaul profeettojen joukossa Peh

STLK 24 Hänkin riisui vaatteensa ja profetoi Samuelin edessä. Hän kaatui maahan ja makasi
paitasillaan* koko sen päivän ja koko sen yön. Sen tähden on tapana sanoa: "Onko Saulkin
profeettojen joukossa?"

Biblia2293 24 Niin hänkin riisui vaatteensa ja proheteerasi Samuelin edessä, ja lankesi alasti
maahan koko sen päivän ja koko yön, sentähden sanotaan: onko Saulkin prophetain seassa?

JKR 24 Hänkin riisui vaatteensa ja profetoi Samuelin edessä. Hän kaatui maahan ja makasi
paitasillaan* koko sen päivän ja koko sen yön. Sen tähden on tapana sanoa: "Onko Saulkin
profeettojen joukossa?"



1 Samuel 20 (1 Samuel 20)
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1 ja pakeni David Najotista Ramaan tuli ja sanoi edessä Jonatanin mitä olen tehnyt mikä on vääryys
ja mitä syntiä olen tehnyt edessä isäsi että hän vaatii ET henkeäni

STLK 1 Daavid pakeni Raaman Naajotista, meni ja puhui Joonatanille: "Mitä olen minä tehnyt? Mitä
vääryyttä, mitä syntiä olen minä tehnyt isääsi vastaan, kun hän väijyy henkeäni?"

Biblia2294 1 Ja David pakeni Raman Najotista, tuli ja sanoi Jonatanille: mitä minä olen tehnyt? mikä
on vääryyteni? eli mikä on pahatekoni sinun isääs vastaan, että hän seisoo minun henkeni perään?

JKR 1 Daavid pakeni Raaman Naajotista, meni ja puhui Joonatanille: "Mitä olen minä tehnyt? Mitä
vääryyttä, mitä syntiä olen minä tehnyt isääsi vastaan, kun hän väijyy henkeäni?"
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2 ja sanoi hän kaukana se minusta et sinä kuole katso ei tee isäni asiaa suurta tai asiaa pientä ettei
hän paljastaisi sitä ET korvilleni miksi salaisi isäni minulta ET asian tämän ei ole niin

STLK 2 Joonatan vastasi: "Ei varmaankaan! Et sinä kuole. Isäni ei tee mitään, suurta eikä pientä,
ilmoittamatta minulle. Miksi hän sitten salaisi minulta tämän? Ei ole niin."

Biblia2295 2 Hän sanoi hänelle: pois se, ei sinun pidä kuoleman: katso, isäni ei tee suurta eli pientä,
jota ei hän ilmoita minulle, kuinkas isäni salaa tämän minulta? Ei se pidä niin tapahtuman.

JKR 2 Joonatan vastasi: "Ei varmaankaan! Et sinä kuole. Isäni ei tee mitään, suurta eikä pientä,
ilmoittamatta minulle. Miksi hän sitten salaisi minulta tämän? Ei ole niin."
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3 ja vannoi vielä David ja sanoi tietää ja tuntee isäsi että olen löytänyt armon silmissäsi ja sanoo älä
anna tietää tätä Jonatanin ettei hän tulisi murheelliseksi mutta elää JAHWEH HERRA ja elää sielusi
ja että askel on välillä minun ja kuoleman



STLK 3 Daavid vakuutti vannoen: "Isäsi tietää, että olen saanut armon sinun silmiesi edessä. Sen
tähden hän ajattelee: 'Älköön Joonatan saako tietää tätä, ettei hän tulisi murheelliseksi'. Mutta niin
totta kuin Herra elää, ja niin totta kuin sinä itse elät: On vain askel minun ja kuoleman välillä."

Biblia2296 3 Niin David vannoi vielä, sanoen: totisesti sinun isäs tietää, että minä olen löytänyt
armon sinun kasvois edessä, sentähden hän ajattelee: ei Jonatanin pidä tästä mitään tietämään,
ettei hän tulisi murheelliseksi. Totisesti, niin totta kuin Herra ja sinun sielus elää, että askele on
vaivoin minun ja kuoleman vaiheella.

JKR 3 Daavid vakuutti vannoen: "Isäsi tietää, että olen saanut armon sinun silmiesi edessä. Sen
tähden hän ajattelee: 'Älköön Joonatan saako tietää tätä, ettei hän tulisi murheelliseksi'. Mutta niin
totta kuin Herra elää, ja niin totta kuin sinä itse elät: On vain askel minun ja kuoleman välillä."
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4 ja sanoi Jonatan Davidille mitä tahtoo sielusi sen minä teen sinulle Peh

STLK 4 Joonatan sanoi Daavidille: "Minä teen hyväksesi kaiken, mitä vain toivot."

Biblia2297 4 Jonatan sanoi Davidille: minä teen sinulle kaikki, mitä sinun sydämes halajaa.

JKR 4 Joonatan sanoi Daavidille: "Minä teen hyväksesi kaiken, mitä vain toivot."
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5 ja sanoi David Jonatanille katso uusikuu on huomenna ja minun on istuttava aterialla kanssa
kuninkaan syömässä mutta päästä minut ja minä kätkeydyn kedolle asti iltaan kolmanteen

STLK 5 Daavid sanoi Joonatanille: "Huomenna on uusikuu, ja minun pitäisi istua aterioimassa
kuninkaan kanssa. Salli minun mennä ja kätkeytyä ulos kentälle ylihuomisen iltaan asti.

Biblia2298 5 David sanoi hänelle: katso, huomenna on uusikuu, ja minun pitäis istuman ja
atrioitseman kuninkaan kanssa: salli siis, että minä kätken minuni kedolle kolmannen päivän
ehtoosen asti.

JKR 5 Daavid sanoi Joonatanille: "Huomenna on uusikuu, ja minun pitäisi istua aterioimassa
kuninkaan kanssa. Salli minun mennä ja kätkeytyä ulos kentälle ylihuomisen iltaan asti.
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6 jos etsii ja kaipaa minua isäsi niin sano pyysi lupaa minulta David mennä Beit lechemiin
kaupunkiinsa sillä on uhraamisen aika siellä koko hänen sukunsa

STLK 6 Jos isäsi kaipaa minua, sano hänelle: 'Daavid pyysi minulta, että saisi käväistä
kaupungissaan Beetlehemissä, sillä koko suvulla on siellä jokavuotiset teurasuhrit'.

Biblia2299 6 Jos isäs minua kovasti kaipaa, niin sano: David rukoili suuresti minulta juostaksensa
kaupunkiinsa Betlehemiin; sillä siellä pidetään ajastaikainen uhri koko sukukunnalta.

JKR 6 Jos isäsi kaipaa minua, sano hänelle: 'Daavid pyysi minulta, että saisi käväistä
kaupungissaan Beetlehemissä, sillä koko suvulla on siellä jokavuotiset teurasuhrit'.
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7 jos näin hän sanoo hyvä rauha palvelijalle mutta jos syttyy vihansa hänen tiedä että hän on
päättänyt pahaa minun suhteeni

STLK 7 Jos hän sanoo: 'Hyvä on', niin palvelijasi voi olla rauhassa. Mutta jos hän vihastuu, niin
tiedät, että hänellä on paha mielessä.

Biblia2300 7 Ja jos hän sanoo: se on hyvin, niin on rauha palveliallas; mutta jos hän kovin vihastuu,
niin sinä ymmärrät hänen pahaa aikovan.

JKR 7 Jos hän sanoo: 'Hyvä on', niin palvelijasi voi olla rauhassa. Mutta jos hän vihastuu, niin tiedät,
että hänellä on paha mielessä.
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8 tee laupeus palvelijallesi sillä olet liittoon JAHWEH HERRAN tullut ET palvelijasi kanssa mutta jos
on minussa pahuutta niin surmaa minut sinä mutta luo isäsi miksi nyt veisit minut Peh

STLK 8 Osoita siis ystävyyttä minua kohtaan, koska olet ottanut palvelijasi Herran liittoon kanssasi.
Mutta jos minussa on vääryys, niin surmaa sinä minut. Miksi veisit minut isäsi eteen?"

Biblia2301 8 Tee siis laupius palvelialles; sillä sinä olet ottanut palvelias Herran liittoon sinun
kanssas. Ja jos joku vääryys minussa on, niin tapa sinä minua: miksis sallit minun tulla isäs eteen.



JKR 8 Osoita siis ystävyyttä minua kohtaan, koska olet ottanut palvelijasi Herran liittoon kanssasi.
Mutta jos minussa on vääryys, niin surmaa sinä minut. Miksi veisit minut isäsi eteen?"
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9 ja sanoi Jonatan pois se minusta sillä jos minä tietämällä tiedän että on päättänyt pahaa sinun
suhteesi isäni ilmoittaisin sen sinulle ja enkö sitä kertoisi sinulle samek

STLK 9 Joonatan sanoi: "Sitä en tee! Jos huomaan, että isälläni on paha mielessä sinua vastaan,
minä ilmoitan sen varmasti sinulle."

Biblia2302 9 Jonatan sanoi: pois se sinusta, sillä jos minä ymmärtäisin isäni aikovan sinulle pahaa
tehdä, tullaksensa sinun päälles, enkö minä näitä sinulle ilmoittaisi?

JKR 9 Joonatan sanoi: "Sitä en tee! Jos huomaan, että isälläni on paha mielessä sinua vastaan,
minä ilmoitan sen varmasti sinulle."
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10 sanoi David Jonatanille kuka kertoo sen minulle tai mitä jos vastaa isäsi kovasti samek

STLK 10 Daavid sanoi Joonatanille: "Kunpa sitten joku ilmoittaisi minulle, antaako isäsi sinulle
kovan vastauksen."

Biblia2303 10 David sanoi Jonatanille: kuka minulle ilmoittaa, jos sinun isäs vastaa sinua jotakin
kovasti?



JKR 10 Daavid sanoi Joonatanille: "Kunpa sitten joku ilmoittaisi minulle, antaako isäsi sinulle kovan
vastauksen."
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11 vastasi Jonatan Davidille tule mennään ulos kedolle ja he menivät molemmat kedolle samek

STLK 11 Joonatan sanoi Daavidille: "Tule, menkäämme ulos kedolle." Niin he menivät molemmat
ulos kedolle.

Biblia2304 11 Jonatan sanoi Davidille: tule, käykäämme kedolle; ja he menivät molemmat kedolle.

JKR 11 Joonatan sanoi Daavidille: "Tule, menkäämme ulos kedolle." Niin he menivät molemmat ulos
kedolle.
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12 ja sanoi Jonatan Davidille JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala Israelin kun kysyn ET isältäni tähän
aikaan huomenna tai ylihuomenna katso jos hyvin käy Davidille niin en silloin lähetä minä sinulle ja
ilmoita ET sitä korviisi



STLK 12 Joonatan jatkoi: "Minä vakuutan Herran, Israelin Jumalan, kautta, että koetan huomenna
tai ylihuomenna tähän aikaan päästä selville isästäni. Jos Daavidin asiat ovat hyvin, minä varmasti
lähetän siitä tiedon ja ilmoitan sen sinulle.

Biblia2305 12 Ja Jonatan sanoi Davidille: Herra, Israelin Jumala! kuin minä kyselen isältäni
huomenna ja kolmantena päivänä, katso, jos hän suo Davidille hyvää, ja en minä silloin lähetä sinun
tykös, ja ilmoita sitä sinun korviis,

JKR 12 Joonatan jatkoi: "Minä vakuutan Herran, Israelin Jumalan, kautta, että koetan huomenna tai
ylihuomenna tähän aikaan päästä selville isästäni. Jos Daavidin asiat ovat hyvin, minä varmasti
lähetän siitä tiedon ja ilmoitan sen sinulle.
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13 niin tehköön JAHWEH HERRA Jonatanille niin ja enemmänkin mutta jos tekee mieli tehdä
isälläni ET pahaa sinulle niin ilmoitan sen ET korviisi ja lähetän pois sinut menemään rauhassa ja
olkoon JAHWEH HERRA kanssasi niinkuin Hän oli kanssa isäni

STLK 13 Herra rangaiskoon Joonatania nyt ja vasta, jollen isäni mieliessä tehdä sinulle pahaa
ilmoita sitä sinulle ja päästä sinua menemään rauhassa. Herra olkoon sinun kanssasi, niin kuin hän
on ollut isäni kanssa.

Biblia2306 13 Niin tehköön Herra sitä ja sitä Jonatanille; mutta jos isäni taas ajattelee jotakin pahaa
sinua vastaan, niin minä sen myös ilmoitan sinun korviis, ja lasken sinun rauhaan menemään: ja
Herra olkoon sinun kanssas, niinkuin hän isäni kanssa ollut on.

JKR 13 Herra rangaiskoon Joonatania nyt ja vasta, jollen isäni mieliessä tehdä sinulle pahaa ilmoita
sitä sinulle ja päästä sinua menemään rauhassa. Herra olkoon sinun kanssasi, niin kuin hän on ollut
isäni kanssa.
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14 etten niin kauan kuin elän etkö tee sinäkin kanssani laupeutta JAHWEH HERRAN etten kuole

STLK 14 Etkö sinäkin, jos silloin vielä elän, etkö sinäkin tee Herran laupeutta minulle, niin että saan
pitää henkeni?

Biblia2307 14 Etkös sinäkin, jos vielä elän: etkös sinäkin ole tekevä Herran armoa minua kohtaani,
niin ettei minun pidä kuoleman?

JKR 14 Etkö sinäkin, jos silloin vielä elän, etkö sinäkin tee Herran laupeutta minulle, niin että saan
pitää henkeni?
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15 etkä kiellä ET laupeutta minun suvultani ainiaan ikuisesti etkä silloin kun hävittää JAHWEH
HERRA ET vihollisesi David jokaisen pois pinnalta maan

STLK 15 Ethän koskaan kiellä laupeuttasi minun suvultani, et silloinkaan, kun Herra hävittää kaikki
Daavidin vihamiehet maan päältä?"

Biblia2308 15 Ja et sinä ota laupiuttas minun huoneestani pois ijankaikkisesti, et vielä sittenkään,
kuin Herra hävittää Davidin vihamiehet, itsekunkin maaltansa.



JKR 15 Ethän koskaan kiellä laupeuttasi minun suvultani, et silloinkaan, kun Herra hävittää kaikki
Daavidin vihamiehet maan päältä?"

17 ja uudelleen Jonatan vannotti ET Davidia rakkaudestaan kohtaan häntä sillä hän rakasti häntä
kuin sieluaan rakasti samek

STLK 17 Joonatan vannotti vielä Daavidia heidän keskinäisen rakkautensa kautta, sillä hän rakasti
Daavidia kuin omaa sieluaan.

Biblia2310 17 Ja Jonatan taas vannoi Davidille; sillä niin rakkaana piti hän hänen, että hän rakasti
häntä niinkuin omaa sieluansa.
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16 niin teki liiton Jonatan kanssa suvun Davidin ja on vaativa sen JAHWEH HERRA kädestä
vihollisten Davidin

STLK 16 Joonatan teki liiton Daavidin suvun kanssa ja sanoi: "Herra kostakoon Daavidin
vihamiehille."

Biblia2309 16 Näin teki Jonatan liiton Davidin huoneen kanssa, että Herra sen vaatisi Davidin
vihamiesten kädestä.

JKR 16 Joonatan teki liiton Daavidin suvun kanssa ja sanoi: "Herra kostakoon Daavidin
vihamiehille."
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JKR 17 Joonatan vannotti vielä Daavidia heidän keskinäisen rakkautensa kautta, sillä hän rakasti
Daavidia kuin omaa sieluaan.
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18 sanoi hänelle Jonatan huomenna on uusi kuu ja sinua odotetaan sillä on tyhjä istuimesi

STLK 18 Joonatan sanoi hänelle: "Huomenna on uusikuu, ja sinua kaivataan, kun paikkasi on tyhjä.

Biblia2311 18 Ja Jonatan sanoi hänelle: huomenna on uusikuu, jona sinua kysytään ja kaivataan
sinua sialtas.

JKR 18 Joonatan sanoi hänelle: "Huomenna on uusikuu, ja sinua kaivataan, kun paikkasi on tyhjä.
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19 ja kolmantena päivänä tule alas nopeasti ja mene paikkaan johon olit piiloutunut sinne päivänä
käsittelyn ja pysy vieressä kiven Azelin

STLK 19 Mutta mene ylihuomenna nopeasti siihen paikkaan, mihin kätkeydyit sinä päivänä, jona se
teko tapahtui, ja istuudu Eselin kiven ääreen.

Biblia2312 19 Ja kuin olet viipynyt kolme päivää poissa, niin tule kiiruusti alas ja mene siihen
paikkaan, johon sinä itses kätkit sinä päivänä kuin tämä asia tapahtui, ja istu Aselin kiven viereen,

JKR 19 Mutta mene ylihuomenna nopeasti siihen paikkaan, mihin kätkeydyit sinä päivänä, jona se
teko tapahtui, ja istuudu Eselin kiven ääreen.
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20 ja minä kolme nuolta sen viereen ammun kuin ampuisin maalia

STLK 20 Minä ammun kolme nuolta sen laitaa kohti kuin ampuisin maaliin.

Biblia2313 20 Niin minä ammun kolme nuolta sen sivulle, niinkuin minä ampuisin maaliin.

JKR 20 Minä ammun kolme nuolta sen laitaa kohti kuin ampuisin maaliin.
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21 ja katso lähetän ET nuorukaisen mene etsi ET nuolet jos huudan sanoen nuorukaiselle katso
nuolet ovat puolellasi tällä ota ne niin tule sillä on rauha sinulla ja ei ole mitään asiaa elää JAHWEH
HERRA
STLK 21 Sitten minä lähetän pojan sanoen: 'Mene ja hae nuolet'. Jos minä silloin sanon pojalle:
'Nuolet ovat takanasi, tännempänä, ota ne', niin tule kotiin, sillä silloin voit olla rauhassa eikä mitään
ole tekeillä, niin totta kuin Herra elää.



Biblia2314 21 Ja katso, minä lähetän pojan (sanoen hänelle:) mene ja hae nuolet jällensä! jos vielä
sanon pojalle: katso, nuolet ovat takanas tässä puolessa, ota ylös! niin tule; sillä rauha on sinulla ja
ei ole mitään hätää, niin totta kuin Herra elää.

JKR 21 Sitten minä lähetän pojan sanoen: 'Mene ja hae nuolet'. Jos minä silloin sanon pojalle:
'Nuolet ovat takanasi, tännempänä, ota ne', niin tule kotiin, sillä silloin voit olla rauhassa eikä mitään
ole tekeillä, niin totta kuin Herra elää.
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22 mutta jos näin sanon nuorelle miehelle katso nuolet ovat kaukana tuolla puolen mene sillä
lähettää pois sinut JAHWEH HERRA

STLK 22 Mutta jos minä sanon sille pojalle: 'Nuolet ovat edessäsi, sinnempänä', niin lähde, sillä
Herra lähettää sinut pois.

Biblia2315 22 Mutta jos sanon pojalle: katso, nuolet ovat edempänä edessäs! niin mene pois, sillä
Herra on päästänyt sinun menemään.

JKR 22 Mutta jos minä sanon sille pojalle: 'Nuolet ovat edessäsi, sinnempänä', niin lähde, sillä Herra
lähettää sinut pois.
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23 ja asiasta josta puhuimme minä ja sinä katso JAHWEH HERRA on välillä minun ja sinun ainiaan
ikuisesti samek

STLK 23 Mitä minä ja sinä olemme keskenämme puhuneet, Herra on ainiaan sen todistaja meidän
välillämme, minun ja sinun.



Biblia2316 23 Ja mitä sinä ja mitä minä keskenämme puhuneet olemme, katso, Herra on minun ja
sinun vaiheellas ijankaikkisesti.

JKR 23 Mitä minä ja sinä olemme keskenämme puhuneet, Herra on ainiaan sen todistaja meidän
välillämme, minun ja sinun.

24  

� �� � �� ��� 	

H5641
vai·jis·sa·ter
ja piiloutui

� �
 ���
H1732
Da·vid
David

� 
� � ��� 	��
H7704
bas·sa·deh;
kedolle

� �� �� 	

H1961
vaj·hi
kun tuli

�� 
��� 	�
H2320
ha·cho·desh,
uusi kuu

� 
 ����� 	

H3427
vai·je·shev
ja istuutui

�� 
� 
 �� 	�
H4428
ham·me·lech
kuningas

(�� 	�
'al-

�)

ch

(�� 
�
H5921
'el-

� 
� 
 �� 	�
H413
hal·le·chem
aterialle

�)

q

��� 
� ��
�
H398
le·'e·chol.
syömään

24 ja piiloutui David kedolle kun tuli uusi kuu ja istuutui kuningas aterialle syömään

STLK 24 Niin Daavid kätkeytyi kedolle. Uudenkuun tultua kuningas istuutui aterialle.

Biblia2317 24 Niin David kätki itsensä kedolle. Ja kuin uusikuu tuli, istui kuningas pöydän tykö
rualle.

JKR 24 Niin Daavid kätkeytyi kedolle. Uudenkuun tultua kuningas istuutui aterialle.
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25 ja istui kuningas istuimelleen niinkuin ennenkin viereen seinän ja nousi Jonatan ja istuutui Avner
viereen Shaulin mutta oli tyhjä paikka Davidin

STLK 25 Hän istui tavallisella istuimellaan seinän vieressä. Joonatan nousi seisomaan, ja Abner
istuutui Saulin viereen. Mutta Daavidin paikka oli tyhjä.



Biblia2318 25 Kuin kuningas oli istunut siallensa, entisen tapansa jälkeen, seinän nojalle, nousi
Jonatan, ja Abner istui Saulin viereen; ja Davidia kaivattiin siastansa.

JKR 25 Hän istui tavallisella istuimellaan seinän vieressä. Joonatan nousi seisomaan, ja Abner
istuutui Saulin viereen. Mutta Daavidin paikka oli tyhjä.
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26 mutta ei puhunut Shaul mitään päivänä sinä sillä hän ajatteli vahinko on tapahtunut hän ei ole
puhdas hän varmaan ei ole puhdas samek

STLK 26 Saul ei kuitenkaan sanonut mitään sinä päivänä, sillä hän ajatteli: "Jotakin on hänelle
tapahtunut: Hän ei liene puhdas. Varmaankin hän on epäpuhdas."

Biblia2319 26 Ja ei puhunut Saul sinä päivänä mitäkään; sillä hän ajatteli: hänelle on jotakin
tapahtunut, ettei hän ole puhdas; ei suinkaan hän ole puhdas.

JKR 26 Saul ei kuitenkaan sanonut mitään sinä päivänä, sillä hän ajatteli: "Jotakin on hänelle
tapahtunut: Hän ei liene puhdas. Varmaankin hän on epäpuhdas."
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27 ja tapahtui seuraavana päivänä kuukauden toisena ja oli tyhjä paikka Davidin samek sanoi Shaul
Jonatanille pojalleen miksi ei tullut poika Jishain ei eilen eikä tänään syömään

STLK 27 Kun Daavidin paikka oli tyhjänä seuraavanakin päivänä, toisena uudenkuun päivänä, Saul
sanoi pojalleen Joonatanille: "Miksi Iisain poika ei ole eilen eikä tänään tullut aterialle?"

Biblia2320 27 Ja toisena päivänä uudesta kuusta, kuin Davidia kaivattiin siastansa, sanoi Saul
pojallensa Jonatanille: Miksi ei Isain poika ole tullut pöydän tykö, ei eilen eikä myöskään tänäpänä?

JKR 27 Kun Daavidin paikka oli tyhjänä seuraavanakin päivänä, toisena uudenkuun päivänä, Saul
sanoi pojalleen Joonatanille: "Miksi Iisain poika ei ole eilen eikä tänään tullut aterialle?"
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28 vastasi Jonatan ET Shaulille lupaa pyysi David minulta mennä Beit lechemiin

STLK 28 Joonatan vastasi Saulille: "Daavid pyysi minulta, että saisi mennä Beetlehemiin.

Biblia2321 28 Jonatan vastasi Saulia: hän rukoili hartaasti minulta mennäkseen Betlehemiin,

JKR 28 Joonatan vastasi Saulille: "Daavid pyysi minulta, että saisi mennä Beetlehemiin.
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29 hän sanoi anna mennä minun pyydän sillä on uhri suvulla meidän kaupungissa ja sinne on
käskenyt minun veljeni ja nyt jos olen löytänyt laupeuden silmissäsi niin anna minun lähteä nyt ja
nähdä ET veljeni sen tähden ei hän tullut pöytään kuninkaan samek

STLK 29 Hän sanoi: 'Salli minun mennä, sillä meillä on kaupungissa suvun teurasuhrit, ja veljeni itse
on kutsunut minut sinne. Jos siis olen saanut armon sinun silmiesi edessä, niin päästä minut
katsomaan veljiäni'. Sen tähden hän ei ole tullut kuninkaan pöytään."

Biblia2322 29 Ja sanoi: anna minun mennä, sillä meidän sukukuntamme uhraa kaupungissa ja
minun veljeni itse on minua kutsunut: jos nyt olen löytänyt armon sinun silmäis edessä, niin salli
minun mennä katsomaan veljiäni; ja sen tähden ei hän tullut kuninkaan pöydän tykö.

JKR 29 Hän sanoi: 'Salli minun mennä, sillä meillä on kaupungissa suvun teurasuhrit, ja veljeni itse
on kutsunut minut sinne. Jos siis olen saanut armon sinun silmiesi edessä, niin päästä minut
katsomaan veljiäni'. Sen tähden hän ei ole tullut kuninkaan pöytään."
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30 ja syttyi viha Shaulin kohtaan Jonatania ja hän sanoi hänelle poika kelvoton kapinallinen enkö
tiedä että olet valinnut sinä pojan Jishain häpeäksi ja häpeälliseksi säädyttömyydeksi äidillesi

STLK 30 Saul vihastui Joonataniin ja sanoi hänelle: "Sinä säädyttömän naisen poika! Tiesinhän
minä, että sinä olet mieltynyt Iisain poikaan, häpeäksi itsellesi ja häpeäksi äitisi hävylle.

Biblia2323 30 Ja Saul vihastui sangen suuresti Jonatanin päälle ja sanoi hänelle: sinä ilkiä ja
tottelematoin poika! enkö minä tiedä, ettäs olet valinnut Isain pojan sinulles ja äidilles häpiäksi?

JKR 30 Saul vihastui Joonataniin ja sanoi hänelle: "Sinä säädyttömän naisen poika! Tiesinhän minä,
että sinä olet mieltynyt Iisain poikaan, häpeäksi itsellesi ja häpeäksi äitisi hävylle.
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31 sillä kaikki päivät jotka poika Jishain elää päällä maan ei vakiinnu sinun kuninkuutesi ja sinä
lähetä hakemaan hänet luokseni niin mies kuollut hän on samek

STLK 31 Niin kauan kuin Iisain poika elää maan päällä, et sinä eikä sinun kuninkuutesi ole turvassa.
Lähetä nyt noutamaan hänet minun luokseni, sillä hän on kuoleman oma."

Biblia2324 31 Sillä niinkauvan kuin Isain poika elää maan päällä, et sinä eikä sinun
kuninkaanvaltakuntas ole seisova: lähetä siis nyt ja anna tuotaa häntä minun tyköni, sillä hänen
pitää kuoleman.

JKR 31 Niin kauan kuin Iisain poika elää maan päällä, et sinä eikä sinun kuninkuutesi ole turvassa.
Lähetä nyt noutamaan hänet minun luokseni, sillä hän on kuoleman oma."
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32 ja vastasi Jonatan ET Shaulille isälleen ja sanoi hänelle miksi hänen on kuoltava mitä hän on
tehnyt

STLK 32 Joonatan vastasi isälleen Saulille: "Miksi hänet on surmattava? Mitä hän on tehnyt?"

Biblia2325 32 Jonatan vastasi isällensä Saulille ja sanoi hänelle: miksi hänen pitää kuoleman? mitä
hän on tehnyt?

JKR 32 Joonatan vastasi isälleen Saulille: "Miksi hänet on surmattava? Mitä hän on tehnyt?"
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33 niin heitti Shaul ET keihään häntä kohti surmatakseen hänet silloin ymmärsi Jonatan että on
päättänyt hänen isänsä tappaa ET Davidin samek

STLK 33 Silloin Saul heitti keihään häntä kohti surmatakseen hänet. Niin Joonatan ymmärsi, että
hänen isänsä oli päättänyt tappaa Daavidin.

Biblia2326 33 Silloin paiskasi Saul keihään hänen perässänsä syöstäksensä häntä; niin ymmärsi
Jonatan isänsä aikovan Davidin tappaa.

JKR 33 Silloin Saul heitti keihään häntä kohti surmatakseen hänet. Niin Joonatan ymmärsi, että
hänen isänsä oli päättänyt tappaa Daavidin.



34  

� ����� ��
H6965
vai·ja·kom
ja nousi

� �	�
� �� 
�
H3083
Je·ho·na·tan
Jonatan

� �� ��
H5973
me·'im
pois

� �� 
� � � �� ��
H7979
hash·shul·chan
pöydästä

�� �� �� ���
H2750
bo·cho·ri-
hehkuen

� ��
H639
'af;
vihasta

��� � 
�
H3808
ve'·lo-
eikä

� �� ��
H398
'a·chal
syönyt

��� �� 
��
H3117
be'·jom-
päivänä

�� ���� ��
H2320
ha·cho·desh
kuukauden

��
 � � �� ��
H8145
hash·she·ni
toisena

� �� ��
H3899
le·chem,
ruokaa

� ���
H3588
ki
sillä

� � 
��

H6087
ne'·tzav
hän oli murheellinen

�� ��
H413
'el-
tähden

� �� ���
H1732
Da·vid,
Davidin

� ���
H3588
ki
koska

 

� �� �� 
� ��
H3637
hich·li·mo
oli häntä häväissyt

!�� �� ��
H1
'a·viv.
hänen isänsä

samek

34 ja nousi Jonatan pois pöydästä hehkuen vihasta eikä syönyt päivänä kuukauden toisena ruokaa
sillä hän oli murheellinen tähden Davidin koska oli häntä häväissyt hänen isänsä samek

STLK 34 Vihasta hehkuen Joonatan nousi pöydästä eikä syönyt mitään toisena uudenkuun päivänä.
Hän oli murheissaan Daavidin tähden, koska hänen isänsä oli häväissyt tätä.

Biblia2327 34 Ja Jonatan nousi pöydän tyköä sangen vihoissansa ja ei syönyt sinä toisena päivänä
uudesta kuusta mitään leipää; sillä hän murehti Davidia, että hänen isänsä oli hänen niin häväissyt.

JKR 34 Vihasta hehkuen Joonatan nousi pöydästä eikä syönyt mitään toisena uudenkuun päivänä.
Hän oli murheissaan Daavidin tähden, koska hänen isänsä oli häväissyt tätä.
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35 ja tapahtui aamulla meni Jonatan kedolle sovittuun aikaan luo Davidin ja poika nuori hänen
kanssaan

STLK 35 Seuraavana aamuna Joonatan lähti ulos kedolle, kuten oli sopinut Daavidin kanssa, ja
hänellä oli mukanaan pieni poika.

Biblia2328 35 Ja Jonatan läksi aamulla kedolle, siihen aikaan kuin hän oli määrännyt Davidille, ja
vähä poikainen hänen kanssansa.
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36 ja hän sanoi pojalle juokse etsimään nyt ET nuolet jotka minä ammun kun poika juoksi niin hän
ampui nuolet hänen ylitseen

STLK 36 Hän sanoi pojalle: "Juokse noutamaan nuolet, jotka minä ammun." Pojan juostessa hän
ampui nuolen hänen ylitseen.

Biblia2329 36 Ja hän sanoi pojalle: juokse noutamaan nuoleni, jotka minä ammun: pojan juostessa
laski hän nuolen hänen ylitsensä.

JKR 36 Hän sanoi pojalle: "Juokse noutamaan nuolet, jotka minä ammun." Pojan juostessa hän
ampui nuolen hänen ylitseen.

JKR 35 Seuraavana aamuna Joonatan lähti ulos kedolle, kuten oli sopinut Daavidin kanssa, ja
hänellä oli mukanaan pieni poika.
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37 kun tuli poika saakka paikkaan nuolien johon ne ampui Jonatan huusi Jonatan jälkeen pojan ja
sanoi eikö nuolet ole sinusta edempänä

STLK 37 Kun poika oli menossa siihen paikkaan, missä Joonatanin ampuma nuoli oli, tämä huusi
pojalle: "Nuoli on edessäsi, sinnempänä."

Biblia2330 37 Ja kuin poika tuli sille paikalle, johon Jonatan nuolen ampunut oli, huusi Jonatan
hänen perässänsä ja sanoi: eikö nuoli ole edemmä sinusta?

JKR 37 Kun poika oli menossa siihen paikkaan, missä Joonatanin ampuma nuoli oli, tämä huusi
pojalle: "Nuoli on edessäsi, sinnempänä."
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38 ja huusi Jonatan jälkeen pojan kiirehdi pian älä pysähdy ja poimi poika Jonatanin ET nuolet ja tuli
luo isäntänsä

STLK 38 Joonatan huusi vielä pojalle: "Riennä nopeasti, älä seisahtele!" Niin poikanen otti nuolen ja
tuli herransa luo.

Biblia2331 38 Ja huusi taas poikaa: joudu, kiiruhda sinuas nopiammin ja älä seisahtele. Niin
Jonatanin poika otti nuolet otti nuolet ja kantoi herrallensa.

JKR 38 Joonatan huusi vielä pojalle: "Riennä nopeasti, älä seisahtele!" Niin poikanen otti nuolen ja
tuli herransa luo.
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39 mutta poika ei tiennyt mitään vain Jonatan ja David tiesivät ET asian

STLK 39 Poika ei tiennyt asiasta mitään. Ainoastaan Joonatan ja Daavid tiesivät sen.

Biblia2332 39 Eikä poika tietänyt asiasta mitään; vaan Jonatan ja David ainoastaan asian tiesivät.

JKR 39 Poika ei tiennyt asiasta mitään. Ainoastaan Joonatan ja Daavid tiesivät sen.
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40 ja antoi Jonatan ET aseensa pojalle joka oli hänen mukana ja sanoi hänelle mene viemään ne
kaupunkiin

STLK 40 Joonatan antoi aseensa pojalle, joka hänellä oli mukanaan, ja sanoi hänelle: "Mene ja vie
nämä kaupunkiin."

Biblia2333 40 Niin Jonatan antoi aseensa pojalle, joka hänen kanssansa oli, ja sanoi: mene ja vie
kaupunkiin.

JKR 40 Joonatan antoi aseensa pojalle, joka hänellä oli mukanaan, ja sanoi hänelle: "Mene ja vie
nämä kaupunkiin."
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41 kun poika oli mennyt niin David nousi puolelta Negevin ja lankesi kasvoilleen maahan ja kumarsi
kolme kertaa he syleilivät toisiaan ET molemmat itkivät ystävä ET ystäväänsä David enemmän

STLK 41 Pojan mentyä Daavid nousi ylös etelän puolelta. Hän lankesi kasvoilleen maahan
Joonatanin eteen ja kumartui kolme kertaa. He suutelivat toisiaan ja itkivät yhdessä. Daavid itki
syvästi liikutettuna.

Biblia2334 41 Ja kuin poika oli mennyt, nousi David siastansa meren puolelta ja lankesi maahan
kasvoillensa ja rukoili kolme kertaa; ja he antoivat toinen toisellensa suuta ja itkivät toinen toisensa
kanssa; vaan David itki hartaammin.

JKR 41 Pojan mentyä Daavid nousi ylös etelän puolelta. Hän lankesi kasvoilleen maahan
Joonatanin eteen ja kumartui kolme kertaa. He suutelivat toisiaan ja itkivät yhdessä. Daavid itki
syvästi liikutettuna.
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42 ja sanoi Jonatan Davidille mene rauhassa sillä olemme vannoneet kahdesti me nimessä
JAHWEH HERRAN sanoen JAHWEH HERRA olkoon välillä minun ja sinun ja välillä jälkeläisteni ja
välillä jälkeläistesi ainiaan iankaikkisesti Peh hän nousi ja lähti ja Jonatan meni kaupunkiin

STLK 42 Joonatan sanoi Daavidille: "Mene rauhassa. Niin on, kuten me olemme vannoneet Herran
nimeen ja sanoneet: 'Herra on todistaja meidän välillämme, minun ja sinun, ja minun jälkeläisteni ja
sinun jälkeläistesi välillä ainiaan'." (43) Daavid nousi ja lähti. Joonatan taas palasi kaupunkiin.

Biblia2335 42 Ja Jonatan sanoi Davidille: mene rauhaan, (ja muista) mitä me olemme vannoneet
yhteen Herran nimeen ja sanoneet: Herra olkoon sinun ja minun vaiheellani, minun ja sinun
siemenes vaiheella ijankaikkisesti! (20:43) Ja hän nousi ja meni matkaansa; mutta Jonatan palasi
kaupunkiin.

JKR 42 Joonatan sanoi Daavidille: "Mene rauhassa. Niin on, kuten me olemme vannoneet Herran
nimeen ja sanoneet: 'Herra on todistaja meidän välillämme, minun ja sinun, ja minun jälkeläisteni ja
sinun jälkeläistesi välillä ainiaan'." (43) Daavid nousi ja lähti. Joonatan taas palasi kaupunkiin.
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1 ja tuli David Noveen luo Achimelekin papin ja pelkäsi Achimelech kohtaamista Davidin ja sanoi
hänelle miksi sinä olet yksin ja ketään ei ole kanssasi

STLK 1 Daavid meni pappi Ahimelekin luo Noobiin. Tämä tuli vavisten Daavidia vastaan ja kysyi
häneltä: "Miksi tulet yksin, eikä ketään ole kanssasi?"

Biblia2336 1 Ja David tuli Nobeen papin Ahimelekin tykö, ja Ahimelek hämmästyi, kuin hän tuli
Davidia vastaan, ja sanoi hänelle: kuinka sinä yksinäs olet, ja ei yhtään miestä ole sinun kanssas?

JKR 1 Daavid meni pappi Ahimelekin luo Noobiin. Tämä tuli vavisten Daavidia vastaan ja kysyi
häneltä: "Miksi tulet yksin, eikä ketään ole kanssasi?"
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2 ja vastasi David Achimelechille papille kuninkaan määräys asiassa hän sanoi minulle kukaan ei
saa tietää mitään ET asiasta jonne minä lähetän sinut ja minne olen määrännyt ET palvelijani
käskien paikkaan tiettyyn jonkun

STLK 2 Daavid vastasi pappi Ahimelekille: "Kuningas on antanut minulle tehtävän. Hän sanoi
minulle: 'Älköön kukaan saako tietää mitään asiasta, jolle sinut lähetän, ja siitä käskystä, jonka olen
sinulle antanut'. Palvelijat minä olen määrännyt siihen ja siihen paikkaan.

Biblia2337 2 David sanoi papille Ahimelekille: kuningas on minun käskenyt asialle ja sanoi minulle:
älä kenellekään ilmoita, minkätähden minä olen sinun lähettänyt ja mitä minä olen käskenyt sinulle;
minä olen myös lähettänyt palveliani sinne ja sinne.

JKR 2 Daavid vastasi pappi Ahimelekille: "Kuningas on antanut minulle tehtävän. Hän sanoi minulle:
'Älköön kukaan saako tietää mitään asiasta, jolle sinut lähetän, ja siitä käskystä, jonka olen sinulle
antanut'. Palvelijat minä olen määrännyt siihen ja siihen paikkaan.
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3 ja nyt mitä on alla kätesi viisi leipää anna käteeni tai mitä löydät

STLK 3 Anna nyt minulle, mitä sinulla on, viisi leipää, tahi mitä muuta löytyy."

Biblia2338 3 Jos nyt on jotakin sinun kätes alla, anna minulle viisikin leipää, taikka mitäs löydät.

JKR 3 Anna nyt minulle, mitä sinulla on, viisi leipää, tahi mitä muuta löytyy."
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Peh

4 ja vastasi pappi ET Davidille ja sanoi ei ole leipää tavallista alla käteni vaan leipää pyhää jos vain
ovat pidättäytyneet palvelijasi varmasti vaimoista Peh

STLK 4 Pappi vastasi Daavidille "Tavallista leipää minulla ei ole. On ainoastaan pyhää leipää, jos
vain palvelijat ovat karttaneet naisia."

Biblia2339 4 Pappi vastasi Davidia ja sanoi: ei ole ensinkään yhteisiä leipiä minun käteni alla, paitsi
pyhää leipää, jos vaan muutoin palveliat ovat pitäneet heitänsä vaimoista pois.

JKR 4 Pappi vastasi Daavidille "Tavallista leipää minulla ei ole. On ainoastaan pyhää leipää, jos vain
palvelijat ovat karttaneet naisia."
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H3117
haj·jom
tänään
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H6942
jik·dash
pyhitetty

�� �� � �� ���
H3627
bak·ke·li.
astioissa

5 ja vastasi David ET papille ja sanoi hänelle todella vaimot ovat pysyneet erossa meistä viimeiset
kolme päivää kun lähdin ja ovat astiat nuorten miesten pyhät ja ne matkalla tavalliset pikemmin nyt
tänään pyhitetty astioissa

STLK 5 Daavid vastasi papille: "Varmasti ovat. Naiset ovat olleet meistä eristettyinä kuten ennenkin,
milloin olen lähtenyt retkelle. Ovatpa palvelijain reputkin aina olleet pyhät, vaikka retki on ollut
tavallinen retki. Sitä enemmän leipä repuissa nyt pysyy pyhänä."

Biblia2340 5 David vastasi pappia ja sanoi hänelle: vaimot ovat kolme päivää olleet eroitetut meistä,
kuin minä läksin, ja palveliaini astiat olivat pyhät; mutta jos tämä tie on saastainen, niin se pitää
tänäpänä pyhitettämän astiain kautta.

JKR 5 Daavid vastasi papille: "Varmasti ovat. Naiset ovat olleet meistä eristettyinä kuten ennenkin,
milloin olen lähtenyt retkelle. Ovatpa palvelijain reputkin aina olleet pyhät, vaikka retki on ollut
tavallinen retki. Sitä enemmän leipä repuissa nyt pysyy pyhänä."

6  

�� � �� ��� ��
H5414
vai·jit·ten-
ja antoi

 

� ��
H0
lo
hänelle

� ��� �� ��
H3548
hak·ko·hen
pappi

�� ����
H6944
ko·desh;
pyhää
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H3588
ki
sillä
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lo-
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ha·jah
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H3899
le·chem,
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ki-
vain
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H518
'im-
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H3899
le·chem
leipää
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H6440
hap·pa·nim
kasvojen
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ham·mu·sa·rim
jotka oli otettu pois
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H6440
mil·lif·nei
edestä
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JAH·WEH,
JAHWEH HERRAN
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H7760
la·sum
ja laitettu

� �� ��
H3899
le·chem
leipä

���
H2527
chom,
lämmin
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H3117
be'·jom
päivänä

�� �� �� 
 �� ��
H3947
hil·la·ke·cho.
jona se oli otettu pois

6 ja antoi hänelle pappi pyhää sillä ei ollut siellä leipää vain leipää kasvojen jotka oli otettu pois
edestä JAHWEH HERRAN ja laitettu leipä lämmin päivänä jona se oli otettu pois

STLK 6 Niin pappi antoi hänelle pyhiä leipiä. Siellä ei näet ollut muuta leipää kuin näkyleipiä, jotka oli
siirretty pois Herran edestä, että sinne samana päivänä, jona ne oli otettu pois, pantaisiin tuoreet
leivät.

Biblia2341 6 Niin antoi pappi hänelle pyhää; sillä ei siellä ollut muuta leipää kuin näkyleipiä, jotka
olivat korjatut Herran kasvoin edestä, että sinne pantaisiin toiset vastauutiset leivät sinä päivänä,
jona ne korjattiin.



JKR 6 Niin pappi antoi hänelle pyhiä leipiä. Siellä ei näet ollut muuta leipää kuin näkyleipiä, jotka oli
siirretty pois Herran edestä, että sinne samana päivänä, jona ne oli otettu pois, pantaisiin tuoreet
leivät.

7  

� � �� ��
H8033
ve'·sham
mutta siellä oli

��� �	
H376
'ish
mies
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H5650
me·'av·dei
palvelija
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H7586
Sha·'ul
Shaulin

����� 
��
H3117
bai·jom
päivänä
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�
H1931
ha·hu,
sinä

� �� ����
H6113
ne'·tzar
pidätettynä
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� �� ��
H6440
lif·nei
edessä

���� ��
H3069
JAH·WEH,
JAHWEH HERRAN

 

� �� � ����
H8034
u·she·mo
nimeltään

� 
	� ��
H1673
Do·'eg
Doeg

� ���� �	 ��
H130
ha·'a·do·mi;
edomilainen

�� ��� 
	
H47
'ab·bir
päällikkö

�� ���� ��
H7473
ha·ro·'im
paimenten

� � �� �	
H834
'a·sher
jotka

����	 � �� ��
H7586
le·Sha·'ul .
olivat Shaulin

7 mutta siellä oli mies palvelija Shaulin päivänä sinä pidätettynä edessä JAHWEH HERRAN
nimeltään Doeg edomilainen päällikkö paimenten jotka olivat Shaulin

STLK 7 Siellä oli sinä päivänä eristettynä Herran edessä eräs Saulin palvelija, nimeltä Dooeg,
edomilainen, Saulin paimenten päämies.

Biblia2342 7 Mutta sinne on sinä päivänä yksi mies Saulin palvelioista jäänyt Herran eteen, Doeg
nimeltä Edomilainen, kaikkein voimallisin Saulin paimenista.

JKR 7 Siellä oli sinä päivänä eristettynä Herran edessä eräs Saulin palvelija, nimeltä Dooeg,
edomilainen, Saulin paimenten päämies.
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� ��	� �� 
�
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

� �� ���
H1732
Da·vid
David

�� �� ��� �� �	
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H288
la·'A·chi·me·lech,
Achimelechille
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H371
ve'·'in
eikö

� ����
H3426
jesh-
ole

�� ��
H6311
poh
täällä

� 
� 
 
H8478
ta·chat-
alla

�� ����
H3027
ja·de·cha
kätesi

 ��� ��
H2595
cha·nit
keihästä

�� �	
H176
'ov-
tai

� �� ��
H2719
cha·rev;
miekkaa

� ��!
H3588
ki
sillä

�� 
�
H1571
gam-
sekä

� ��� �� 
�
H2719
char·bi
miekkaa

�� 
� ��
H1571
ve'·gam-
että
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 �!
H3627
ke·lai
aseita
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H3808
lo-
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H3947
la·kach·ti
ottanut
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� 	�
H3027
ve'·ja·di,
käteeni

�� ���
H3588
ki-
sillä

�
� 
�
H1961
ha·jah
oli

�� �� 	�
H1697
de·var-
asia

��� � �� ��
H4428
ham·me·lech
kuninkaan

����

�
H5169
na·chutz.
kiireellinen

samek

8 ja sanoi David Achimelechille eikö ole täällä alla kätesi keihästä tai miekkaa sillä sekä miekkaa
että aseita en ottanut käteeni sillä oli asia kuninkaan kiireellinen samek

STLK 8 Daavid kysyi vielä Ahimelekilta: "Onko sinulla täällä yhtään keihästä tai miekkaa? Minä en
ottanut mukaani miekkaani enkä muita aseitani, koska kuninkaan asia oli niin kiireellinen."

Biblia2343 8 Ja David sanoi Ahimelekille: eikö täällä ole sinun kätes alla yhtäkään keihästä eli
miekkaa? En ottanut minä myötäni miekkaani taikka asettani käteeni, sillä kuninkaan asia kiiruhti.

JKR 8 Daavid kysyi vielä Ahimelekilta: "Onko sinulla täällä yhtään keihästä tai miekkaa? Minä en
ottanut mukaani miekkaani enkä muita aseitani, koska kuninkaan asia oli niin kiireellinen."

9  

� ���� �� ��
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

� ��� �� ��
H3548
hak·ko·hen,
pappi

� �� �

H2719
che·rev
miekka

�
� 	� 
��
H1555
Gal·jat
Goljatin

� ��� 	 �� �� 	 �� ��
H6430
hap·pe·lish·ti
filistealaisen

�� � ��  �
H834
'a·sher-
jonka


�� ��� ��
H5221
hik·ki·ta
löit

� �� �! 	��
H6010
be'·'e·mek
laaksossa

�
� �� 
�
H425
ha·'E·lah,
Elahin

����� ��
H2009
hin·neh-
katso

�� ��
H1931
hi
se
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"���
H3874
lu·tah
on kiedottuna

�
� 	� � �#� ��
H8071
vas·sim·lah
kankaaseen

� ��  
 ��
H310
'a·cha·rei
takana

���� �� 
�
H646
ha·'e·fod
kasukan

�$ ��
H518
'im-
jos

�� 
���
H853
'o·tah
sen

�
 ��� ���
H3947
tik·kach-
tahdot ottaa

� 	�
H0
le·cha
itsellesi


 
�
H0
kach,
sen saat

� ���
H3588
ki
sillä

�� ��
H369
'ein
ei

� �� �
 ��
H312
'a·che·ret
ole muuta

�� 
� 
���%
H2108
zu·la·tah
vain

��% 
��
H2088
ba·zeh;
se

� ���� �� ��
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

� �� ��
H1732
Da·vid
David

�� ��
H369
'ein
ei



9 ja sanoi pappi miekka Goljatin filistealaisen jonka löit laaksossa Elahin katso se on kiedottuna
kankaaseen takana kasukan jos sen tahdot ottaa itsellesi sen saat sillä ei ole muuta vain se ja sanoi
David ei ole samanlaista anna se minulle

STLK 9 Pappi vastasi: "On täällä sen filistealaisen Goljatin miekka, jonka sinä surmasit
Eelalaaksossa. Se on vaippaan käärittynä tuolla kasukan takana. Jos tahdot ottaa sen, ota. Muuta
ei täällä ole." Daavid sanoi: "Ei ole toista sen vertaista. Anna se minulle."

Biblia2344 9 Mutta pappi vastasi: Philistealaisen Goljatin miekka, jonkas löit Tammilaaksossa, on
täällä kääritty yhteen hameesen päällisvaatteen taa: jos tahdot sitä, niin ota; sillä ei täällä ole yhtään
muuta, paitsi sitä. David sanoi: ei ole sen vertaa, anna se minulle.

JKR 9 Pappi vastasi: "On täällä sen filistealaisen Goljatin miekka, jonka sinä surmasit
Eelalaaksossa. Se on vaippaan käärittynä tuolla kasukan takana. Jos tahdot ottaa sen, ota. Muuta
ei täällä ole." Daavid sanoi: "Ei ole toista sen vertaista. Anna se minulle."

10  

� ����� ��
H6965
vai·ja·kom
ja nousi

� 	� ���
H1732
Da·vid,
David


 �� �
 	�� ��
H1272
vai·jiv·rach
ja pakeni

��� ��� ��

H3117
bai·jom-
päivänä

���� ��
H1931
ha·hu
sinä

��� � �� 	�
H6440
mip·pe·nei
kasvojen edestä

���� � ��
H7586
Sha·'ul;
Shaulin

��
��� ��
H935
vai·ja·vo
ja tuli

�� ��
H413
'el-
luo

��� 	� ��
H397
'A·chish
Achiin

��� ��
H4428
me·lech
kuninkaan

�� ���
H1661
Gat.
Gatin

10 ja nousi David ja pakeni päivänä sinä kasvojen edestä Shaulin ja tuli luo Achiin kuninkaan Gatin

STLK 10 Daavid nousi, pakeni sinä päivänä Saulia ja tuli Aakiin, Gatin kuninkaan, luo.

Biblia2345 10 Ja David nousi ja pakeni sinä päivänä Saulin kasvoin edestä, ja tuli Akiksen Gatin
kuninkaan tykö.

JKR 10 Daavid nousi, pakeni sinä päivänä Saulia ja tuli Aakiin, Gatin kuninkaan, luo.
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��� ���� �� ��
H559
vai·jo·me·ru
ja sanoivat

� �� �
 ��
H5650
'av·dei
palvelijat

��� 	� ��
H397
'A·chish
Achiin

�� �� ��
H413
'e·lav,
hänelle

��� ��  �
H3808
ha·lo-
eikö

��!
H2088
zeh
tämä ole

� 	� ��
H1732
Da·vid
David
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H3644
ka·mo·ha
ole samanlaista

�
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H5414
te·nen·nah
anna se

�� ���
H0
li.
minulle



� ��� ��
H5221
hik·kah
löi

���� �

H7586
Sha·'ul
Shaul

(��� �� 
� ���
ba·'a·la·fov

�)

ch

(�� �� �� 
� ���
H505
ba·'a·la·fav,
tuhansia

�)

q

� �� �� ��
H1732
ve'·Da·vid
mutta David

(����� �� �� ���
be'·riv·vo·tov

�)

ch

(��� ���� �� �� ���
H7233
be'·riv·vo·tav.
kymmeniä tuhansia

�)

q

11 ja sanoivat palvelijat Achiin hänelle eikö tämä ole David kuningas maan eivätkö tälle he laulaneet
tanssien ja sanoneet löi Shaul tuhansia mutta David kymmeniä tuhansia

STLK 11 Mutta Aakiin palvelijat sanoivat hänelle: "Eikö tämä ole Daavid, sen maan kuningas?
Eivätkö he karkeloiden virittäneet hänelle tätä laulua: 'Saul voitti 1000, mutta Daavid 10.000'?"

Biblia2346 11 Ja Akiksen palveliat sanoivat hänelle: eikö tämä ole David, maan kuningas? eikö he
tästä veisanneet hypyssä, sanoen: Saul löi tuhannen, ja David kymmenentuhatta?

JKR 11 Mutta Aakiin palvelijat sanoivat hänelle: "Eikö tämä ole Daavid, sen maan kuningas? Eivätkö
he karkeloiden virittäneet hänelle tätä laulua: 'Saul voitti 1000, mutta Daavid 10.000'?"
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� ��
��� ��
H7760
vai·ja·sem
ja laittoi

� �� ���
H1732
Da·vid
David

�� ��
H853
'et-
ET

�� �� �� ��� ��
H1697
had·de·va·rim
sanat

�� �� �� ��
H428
ha·'el·leh
nämä

 

� �� �� �� ���
H3824
bil·va·vo;
sisimpäänsä

� �� ��� ��
H3372
vai·ji·ra
ja pelkäsi

��� ��
H3966
me·'od,
suuresti

��� � �� ��
H6440
mip·pe·nei
kasvoja

	
� �� ��
H397
'A·chish
Achishin

� �� �� ��
H4428
me·lech-
kuninkaan

�� ���
H1661
Gat.
Gatin

12 ja laittoi David ET sanat nämä sisimpäänsä ja pelkäsi suuresti kasvoja Achishin kuninkaan Gatin

STLK 12 Daavid pani mieleensä nämä sanat ja pelkäsi suuresti Aakista, Gatin kuningasta.

Biblia2347 12 Ja David pani ne sanat sydämeensä ja pelkäsi suuresti Gatin kuningasta Akista,

JKR 12 Daavid pani mieleensä nämä sanat ja pelkäsi suuresti Aakista, Gatin kuningasta.
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H4428
me·lech
kuningas

" �� �� ��
H776
ha·'a·retz;
maan

����  �
H3808
ha·lo
eivätkö

��! ��
H2088
la·zeh,
tälle
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H6030
ja·'a·nu
he laulaneet

�����
 ��� �

H4246
vam·me·cho·lot
tanssien

������
H559
le·mor,
ja sanoneet



13  

� � �� � �� �	 ��
H8138
vaj·shan·no
ja hän muutti


� �

H853
'et-
ET

 

� �� �� ��
H2940
ta'·mo
käytöstään

� ��	��	 �� ���
H5869
be'·'ei·nei·hem,
heidän silmien edessä

����� �� ��	 ��
H1984
vai·jit·ho·lel
ja tekeytyi hulluksi
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H3027
be'·ja·dam;
heidän käsissään
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vaj·tav
raapi
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dal·tot
ovia

� �� � � �� ��
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hash·sha·'ar,
portin
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H3381
vai·jo·red
ja valutti
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H7388
ri·ro
kuolaa


� �

H413
'el-

�� �� �� ��
H2206
ze·ka·no.
partaansa

13 ja hän muutti ET käytöstään heidän silmien edessä ja tekeytyi hulluksi heidän käsissään raapi
ovia portin ja valutti kuolaa partaansa

STLK 13 Hän tekeytyi mielipuoleksi heidän silmiensä edessä, riehui heidän käsissään ja piirusteli
portin oviin ja valutti sylkeä partaansa.

Biblia2348 13 Ja muutteli menojansa heidän edessänsä ja hullutteli heidän käsissänsä, ja piirusteli
portin ovissa, ja valutti sylkeänsä parrallensa.

JKR 13 Hän tekeytyi mielipuoleksi heidän silmiensä edessä, riehui heidän käsissään ja piirusteli
portin oviin ja valutti sylkeä partaansa.
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� ��
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H559
vai·jo·mer
ja sanoi
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H397
'A·chish
Achish
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'el-
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H5650
'a·va·dav;
palvelijoilleen
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H2009
hin·neh
katso
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H7200
tir·'u
näette
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H376
'ish
mies on

����� � �� � �� ��
H7696
mish·tag·ge·a',
hullu
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H4100
lam·mah
miksi

��
	 �� � ��
H935
ta·vi·'u
toitte

 

� ���

H853
o·to
hänet

�	 �� �

H413
'e·lai.
luokseni

14 ja sanoi Achish palvelijoilleen katso näette mies on hullu miksi toitte hänet luokseni

STLK 14 Aakis sanoi palvelijoilleen: "Näettehän, että mies on mielipuoli. Miksi toitte hänet minun
luokseni?

Biblia2349 14 Silloin sanoi Akis palvelioillensa: katso, te näette tämän miehen olevan mielipuolen,
miksi te toitte hänen minun tyköni?

JKR 14 Aakis sanoi palvelijoilleen: "Näettehän, että mies on mielipuoli. Miksi toitte hänet minun
luokseni?
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H2638
cha·sar
tarvitsenko
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H7696
me·shug·ga·'im
hulluja
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'a·ni,
minä

�� ���
H3588
ki-
että
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H935
ha·ve·tem
olette tuoneet
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'et-
ET
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H2088
zeh,
tämän
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H7696
le·hish·tag·ge·a'
hullun
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H5921
'a·lai;
luokseni

��� ��
H2088
ha·zeh
tämäkö

����
�
H935
ja·vo
tulisi

�� ��
H413
'el-

�� ��� ���
H1004
bei·ti.
talooni

samek

15 tarvitsenko hulluja minä että olette tuoneet ET tämän hullun luokseni tämäkö tulisi talooni
samek

STLK 15 Puuttuuko minulta mielipuolia, kun toitte tämän hulluttelemaan minun eteeni? Tällainenko
saisi tulla minun hoviini?"

Biblia2350 15 Puuttuneeko minulta mielipuolia, että te tämän toitte hulluttelemaan minun eteeni?
pitääkö hänen tuleman minun huoneeseni?

JKR 15 Puuttuuko minulta mielipuolia, kun toitte tämän hulluttelemaan minun eteeni? Tällainenko
saisi tulla minun hoviini?"



1 Samuel 22 (1 Samuel 22)
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H1980
vai·je·lech
ja lähti
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H1732
Da·vid
David
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H8033
mish·sham,
pois sieltä
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H4422
vai·jim·ma·let
ja pakeni

�� ��
H413
'el-
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H4631
me·'a·rat
luolaan


��� �
 ��
H5725
'A·dul·lam;
Adullamin

�	� �� � �� ��� �	
H8085
vai·jish·me·'u
kun kuulivat

	� �� ��
H251
'e·chav
hänen veljensä

�� �� �	
H3605
ve'·chol
ja koko

�� ���
H1004
beit
perhe

	� �� ��
H1
'a·viv,
hänen isänsä

�	
 ����� �	
H3381
vai·je·re·du
he tulivat

	� �� ��
H413
'e·lav
hänen luokseen

�� � �� � ��
H8033
sham·mah.
sinne

1 ja lähti David pois sieltä ja pakeni luolaan Adullamin kun kuulivat hänen veljensä ja koko perhe
hänen isänsä he tulivat hänen luokseen sinne

STLK 1 Daavid lähti sieltä ja pakeni Adullamin luolaan. Kun hänen veljensä ja hänen isänsä koko
perhe saivat sen tietää, he tulivat sinne hänen luokseen.

Biblia2351 1 Ja David läksi sieltä ja pakeni Adullamin luolaan; kuin hänen veljensä ja kaikki isänsä
huone sen kuulivat, tulivat he myös sinne hänen tykönsä.

JKR 1 Daavid lähti sieltä ja pakeni Adullamin luolaan. Kun hänen veljensä ja hänen isänsä koko
perhe saivat sen tietää, he tulivat sinne hänen luokseen.
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2 ja kokoontui hänen luokseen kaikki miehet ahdingossa olevat ja kaikki miehet jotka olivat veloissa
ja kaikki miehet katkeroituneet sielultaan ja hänestä tuli heidän päällikkönsä niin oli hänen kanssaan
neljä sataa miestä

STLK 2 Hänen luokseen kokoontui kaikenlaista ahdingossa olevaa, velkaantunutta ja
katkeroitunutta väkeä, ja hän rupesi heidän päällikökseen. Näin häneen liittyi noin 400 miestä.

Biblia2352 2 Ja kaikkinaiset miehet, jotka olivat vaivassa, ja jokainen, joka velassa oli, ja jokainen,
jolla murheellinen sydän oli, kokosivat itsensä hänen tykönsä, ja hän oli heidän päämiehensä: että
liki neljäsataa miestä oli hänen tykönänsä.

JKR 2 Hänen luokseen kokoontui kaikenlaista ahdingossa olevaa, velkaantunutta ja katkeroitunutta
väkeä, ja hän rupesi heidän päällikökseen. Näin häneen liittyi noin 400 miestä.
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3 ja lähti David sieltä Mitzpeen Moabiin ja sanoi kuninkaalla Moabin anna tulla nyt isäni ja äitini
luoksenne siihen saakka kunnes tiedän mitä tekee minulle ELOHIM Jumala

STLK 3 Sieltä Daavid meni Mooabin Mispeen. Hän sanoi Mooabin kuninkaalle: "Salli isäni ja äitini
tulla asumaan teidän luoksenne, kunnes saan tietää, mitä Jumala minulle tekee."

Biblia2353 3 Ja David meni sieltä Mitspaan Moabilaisten maakuntaan ja sanoi Moabilaisten
kuninkaalle: anna isäni ja äitini käydä ulos ja sisälle teidän tykönänne, siihenasti että minä saan
tietää, mitä Jumala tekee minun kanssani.

JKR 3 Sieltä Daavid meni Mooabin Mispeen. Hän sanoi Mooabin kuninkaalle: "Salli isäni ja äitini
tulla asumaan teidän luoksenne, kunnes saan tietää, mitä Jumala minulle tekee."
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4 ja hän vei heidät ET kasvojen eteen kuninkaan Moabin ja he asuivat hänen luonaan koko sen ajan
jonka oli David linnoituksessa samek

STLK 4 Hän vei heidät Mooabin kuninkaan eteen. He jäivät tämän luo koko siksi ajaksi, minkä
Daavid oli vuorilinnassa.

Biblia2354 4 Ja hän johdatti heidät Moabilaisten kuninkaan eteen; ja he viipyivät hänen tykönänsä
aina niinkauvan kuin David oli linnassa.

JKR 4 Hän vei heidät Mooabin kuninkaan eteen. He jäivät tämän luo koko siksi ajaksi, minkä Daavid
oli vuorilinnassa.
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5 ja sanoi Gad profeetta Davidille älä jää asumaan linnoitukseen lähde ja mene sinä maahan
Jehudan ja lähti David ja tuli metsään Charetin samek

STLK 5 Mutta profeetta Gaad sanoi Daavidille: "Älä jää vuorilinnaan. Lähde täältä ja mene Juudan
maahan." Niin Daavid lähti ja meni Jaar-Heretiin.

Biblia2355 5 Niin sanoi propheta Gad Davidille: älä ole siinä linnassa, mutta mene ja kulje Juudan
maalle. Niin David meni ja tuli Haretin metsään.



JKR 5 Mutta profeetta Gaad sanoi Daavidille: "Älä jää vuorilinnaan. Lähde täältä ja mene Juudan
maahan." Niin Daavid lähti ja meni Jaar-Heretiin.
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6 kun kuuli Shaul että oli havaittu David ja miehet jotka olivat hänen kanssaan Shaul istui Gibeassa
alla tamariskipuun Ramassa keihäs kädessään ja kaikki palvelijat seisoivat hänen ympärillään

STLK 6 Saul kuuli, että oli saatu vihiä Daavidista ja niistä miehistä, jotka olivat hänen kanssaan. Saul
istui Gibeassa kummulla tamariskipuun alla keihäs kädessä, ja kaikki hänen palvelijansa seisoivat
hänen luonaan.

Biblia2356 6 Ja Saul kuuli, että David ja ne miehet, jotka hänen tykönänsä olivat, tulivat tiettäväksi.
Ja Saul asui Gibeassa metsistössä Ramassa, ja hänen keihäänsä oli hänen kädessänsä, ja kaikki
hänen palveliansa seisoivat hänen tykönänsä.

JKR 6 Saul kuuli, että oli saatu vihiä Daavidista ja niistä miehistä, jotka olivat hänen kanssaan. Saul
istui Gibeassa kummulla tamariskipuun alla keihäs kädessä, ja kaikki hänen palvelijansa seisoivat
hänen luonaan.
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7 ja sanoi Shaul palvelijoilleen jotka seisoivat hänen ympärillään kuunnelkaa nyt ben jamininilaiset
kaikille antaako poika Jishain peltoja ja viinitarhoja kaikki asettaako päämiehiksi tuhannen ja
päämiehiksi sadan

STLK 7 Saul sanoi palvelijoilleen, jotka seisoivat hänen luonaan: "Kuulkaa, benjaminilaiset! Antaako
Iisain poika teillekin kaikille peltoja ja viinitarhoja, ja tekeekö hän teidät kaikki tuhannen- ja
sadanpäälliköiksi?

Biblia2357 7 Niin sanoi Saul palvelioillensa, jotka seisoivat hänen tykönänsä: kuulkaat, te Jeminin
lapset! antaako Isain poika teille kaikille pellot ja viinamäet, ja tekeekö hän teitä kaikkia tuhanten ja
satain päämiehiksi?

JKR 7 Saul sanoi palvelijoilleen, jotka seisoivat hänen luonaan: "Kuulkaa, benjaminilaiset! Antaako
Iisain poika teillekin kaikille peltoja ja viinitarhoja, ja tekeekö hän teidät kaikki tuhannen- ja
sadanpäälliköiksi?
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8 sillä olette liittoutuneet kaikki minua vastaan ei kukaan ole ilmoittanut ET korviini että on liitossa
poikani kanssa pojan Jishain eikä kukaan ole pahoillaan puolestani minun ja ilmoittanut ET korviini
että on nostanut poikani ET palvelijani minua väijymään niinkuin päivänä tänä samek

STLK 8 Tehän olette kaikki salaliitossa minua vastaan, eikä kukaan ole ilmaissut minulle, että oma
poikani on tehnyt liiton Iisain pojan kanssa. Ei kukaan teistä välitä minusta niin paljoa, että olisi
ilmaissut sen minulle. Poikani on yllyttänyt palvelijani väijymään minua, niin kuin nyt tapahtuu."

Biblia2358 8 Että te kaikki teitte liiton minua vastaan, ja ei ole yhtään, joka ilmoitti sen minun
korvilleni että minun poikani on myös tehnyt liiton Isain pojan kanssa ja ei ole yhtäkään teistä, joka
sitä panee pahaksensa minun tähteni, ja ei myös ilmoita sitä minun korvaini kuullen, että minun
poikani on yllyttänyt palveliani minua vastaan, väijymään minua, niinkuin tänäpänä on nähtävä.

JKR 8 Tehän olette kaikki salaliitossa minua vastaan, eikä kukaan ole ilmaissut minulle, että oma
poikani on tehnyt liiton Iisain pojan kanssa. Ei kukaan teistä välitä minusta niin paljoa, että olisi
ilmaissut sen minulle. Poikani on yllyttänyt palvelijani väijymään minua, niin kuin nyt tapahtuu."

9  

� ����� ��
H6030
vai·ja·'an
ja vastasi

� �	
 ��
H1673
Do·'eg
Doeg

� �

� �	 ��
H130
ha·'a·do·mi,
edomilainen

	��� ��
H1931
ve'·hu
hän joka

� ��� ��
H5324
nitz·tzav
oli asetettu

�� ��
H5921
'al-
johtoon

�� �� �� ��
H5650
'av·dei-
palvelijoiden

���	 � ��
H7586
Sha·'ul
Shaulin

� �
	
 �� ��
H559
vai·jo·mar;
ja sanoi

� ��� �	 ��
H7200
ra·'i·ti
näin

�� �	
H853
'et-
ET

�� ���
H1121
ben-
pojan

� � �� ��
H3448
Ji·shai,
Jishain

	 ���
H935
ba
tulevan

� ��
�
H5011
Noeh,
Noeen

�� �	
H413
'el-
luo

�� �� �
� �� �	
H288
'A·chi·me·lech
Achimelekin

�� ���
H1121
ben-
pojan

����� �� �	
H285
'A·chi·tuv.
Achituvin

9 ja vastasi Doeg edomilainen hän joka oli asetettu johtoon palvelijoiden Shaulin ja sanoi näin ET
pojan Jishain tulevan Noeen luo Achimelekin pojan Achituvin

STLK 9 Edomilainen Dooeg, joka seisoi siinä Saulin palvelijain kanssa, sanoi silloin: "Minä näin Iisain
pojan tulevan Noobiin, Ahimelekin, Ahitubin pojan, luo.

Biblia2359 9 Niin vastasi Doeg Edomilainen, joka seisoi Saulin palveliain tykönä, ja sanoi: minä näin
Isain pojan tulevan Nobeen, Ahimelekin Akitobin pojan tykö.



JKR 9 Edomilainen Dooeg, joka seisoi siinä Saulin palvelijain kanssa, sanoi silloin: "Minä näin Iisain
pojan tulevan Noobiin, Ahimelekin, Ahitubin pojan, luo.
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10 ja hän kysyi hänestä JAHWEH HERRALTA ruokaa antoi hänelle ja miekan Goljatin filistealaisen
antoi hänelle

STLK 10 Tämä kysyi hänelle neuvoa Herralta, evästi hänet ja antoi hänelle filistealaisen Goljatin
miekan."

Biblia2360 10 Hän kysyi Herralta neuvoa hänen tähtensä ja evästi hänen, ja antoi hänelle
Philistealaisen Goljatin miekan.

JKR 10 Tämä kysyi hänelle neuvoa Herralta, evästi hänet ja antoi hänelle filistealaisen Goljatin
miekan."
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11 lähetti kuningas kutsumaan ET Achimelechin pojan Achituvin papin ET ja koko suvun hänen
isänsä pappeina jotka olivat Nobissa ja he tulivat kaikki luo kuninkaan samek

STLK 11 Kuningas lähetti kutsumaan pappi Ahimelekin, Ahitubin pojan, ja koko hänen isänsä suvun,
Noobin papit. He tulivat kaikki kuninkaan luo.



Biblia2361 11 Niin kuningas lähetti kutsumaan pappia Ahimelekia Akitobin poikaa ja kaikkea hänen
isänsä huonetta, pappeja, jotka olivat Nobessa; ja he tulivat kaikki kuninkaan tykö.

JKR 11 Kuningas lähetti kutsumaan pappi Ahimelekin, Ahitubin pojan, ja koko hänen isänsä suvun,
Noobin papit. He tulivat kaikki kuninkaan luo.
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12 ja sanoi Shaul kuule nyt poika Achituvin hän vastasi katso tässä olen herrani

STLK 12 Saul sanoi: "Kuule, Ahitubin poika!" Hän vastasi: "Tässä olen, Herrani."

Biblia2362 12 Ja Saul sanoi: kuule sinä Akitobin poika. Hän sanoi: tässä minä olen, herrani.

JKR 12 Saul sanoi: "Kuule, Ahitubin poika!" Hän vastasi: "Tässä olen, Herrani."
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13 sanoi hänelle Shaul miksi olette salaliitossa minua vastaan sinä ja poika Jishain annoit hänelle
leipää ja miekan ja kysyit hänelle ELOHIM Jumalalta että hän nousisi minua vastaan väijymään
niinkuin päivänä tänä samek

STLK 13 Saul sanoi hänelle: "Miksi te olette salaliitossa minua vastaan, sinä ja Iisain poika, koska
olet antanut hänelle leipää ja miekan sekä ja kysynyt hänelle Herralta neuvoa, että hän ryhtyisi
väijymään minua, kuten nyt tapahtuu?"

Biblia2363 13 Ja Saul sanoi hänelle: miksi te teitte liiton minua vastaan, sinä ja Isain poika, ettäs
annoit hänelle leipää ja miekan ja kysyit Herralta neuvoa hänen tähtensä, yllyttääkses häntä minua
väijymään, niinkuin tänäpänä on nähtävä.

JKR 13 Saul sanoi hänelle: "Miksi te olette salaliitossa minua vastaan, sinä ja Iisain poika, koska
olet antanut hänelle leipää ja miekan sekä ja kysynyt hänelle Herralta neuvoa, että hän ryhtyisi
väijymään minua, kuten nyt tapahtuu?"
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14 vastasi Achimelech ET kuninkaalle ja sanoi kuka on kaikista palvelijoistasi kuin David uskollinen
ja vävy kuninkaan ja päällikkö sotajoukon hän on kunniallinen huoneessasi

STLK 14 Ahimelek vastasi kuninkaalle: "Kuka on kaikkien sinun palvelijaisi joukossa niin uskottu
kuin Daavid, joka on kuninkaan vävy ja henkivartiostosi päällikkö, ollen korkeassa arvossa sinun
hovissasi?

Biblia2364 14 Ahimelek vastasi kuningasta ja sanoi: kuka on kaikkein sinun palveliais seassa
niinkuin David? Hän on uskollinen ja kuninkaan vävy, vaeltaa kuuliaisuudessas ja on kunniallinen
sinun huoneessas.



JKR 14 Ahimelek vastasi kuninkaalle: "Kuka on kaikkien sinun palvelijaisi joukossa niin uskottu kuin
Daavid, joka on kuninkaan vävy ja henkivartiostosi päällikkö, ollen korkeassa arvossa sinun
hovissasi?
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15 tänäänkö olen aloittanut kysymään hänelle ELOHIM Jumalalta kaukana se minusta älköön
syyttäkö kuningas palvelijan asiasta kaikkea sukua isäni sillä ei tiennyt palvelijasi koko tästä asiasta
vähän tai paljon

STLK 15 Enhän minä nyt ensi kertaa kysynyt hänelle Jumalalta neuvoa. En tosiaankaan! Älköön
kuningas lukeko mitään viaksi minulle, palvelijalleen, älköönkä kaikelle minun isäni suvulle, sillä
palvelijasi ei tietänyt kaikesta tästä vähän vähääkään."

Biblia2365 15 Olenko minä vasta tänäpänä ruvennut kysymään Jumalalta neuvoa hänen tähtensä?
Pois se minusta, älkään kuningas luulko senkaltaista palveliastansa ja kaikesta minun isäni
huoneesta: sillä sinun palvelias ei tietänyt mitään kaikista näistä, pienistä eli suuresta.

JKR 15 Enhän minä nyt ensi kertaa kysynyt hänelle Jumalalta neuvoa. En tosiaankaan! Älköön
kuningas lukeko mitään viaksi minulle, palvelijalleen, älköönkä kaikelle minun isäni suvulle, sillä
palvelijasi ei tietänyt kaikesta tästä vähän vähääkään."
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16 mutta sanoi kuningas kuolemalla kuolet Achimelech sinä ja koko suku isäsi

STLK 16 Mutta kuningas sanoi: "Sinun on totisesti kuoltava, Ahimelek, sinun ja koko sinun isäsi
suvun."

Biblia2366 16 Kuningas sanoi: Ahimelek, sinun pitää totisesti kuoleman, sinun ja koko sinun isäs
huoneen.

JKR 16 Mutta kuningas sanoi: "Sinun on totisesti kuoltava, Ahimelek, sinun ja koko sinun isäsi
suvun."
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17 sanoi kuningas jalkamiehille jotka seisoivat hänen luonaan kääntykää ja surmatkaa papit
JAHWEH HERRAN sillä myös heidän kätensä on kanssa Davidin ja he tiesivät että on pakenemassa
hän eivätkä ilmoittaneet sitä ET korviini mutta eivät suostuneet palvelijat kuninkaan ojentamaan ET
kättään vastaan pappeja JAHWEH HERRAN samek



STLK 17 Kuningas sanoi luonaan seisoville henkivartijoille: "Käykää tänne ja surmatkaa Herran
papit, sillä hekin pitävät Daavidin puolta. Vaikka he tiesivät hänen paenneen, he eivät ilmoittaneet
sitä minulle." Mutta kuninkaan palvelijat eivät tahtoneet ojentaa käsiään lyömään kuoliaaksi Herran
pappeja.

Biblia2367 17 Ja kuningas sanoi vartioillensa, jotka seisoivat hänen tykönänsä: kääntäkäät itsenne
ja tappakaat Herran papit; sillä heidän kätensä on myös Davidin kanssa, ja koska he tiesivät hänen
paenneen, niin ei he ilmoittaneet sitä minulle. Mutta kuninkaan palveliat ei tahtoneet satuttaa
käsiänsä Herran pappeihin, lyödäksensä heitä.

JKR 17 Kuningas sanoi luonaan seisoville henkivartijoille: "Käykää tänne ja surmatkaa Herran papit,
sillä hekin pitävät Daavidin puolta. Vaikka he tiesivät hänen paenneen, he eivät ilmoittaneet sitä
minulle." Mutta kuninkaan palvelijat eivät tahtoneet ojentaa käsiään lyömään kuoliaaksi Herran
pappeja.
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18 ja sanoi kuningas Doegille käänny sinä vastaan pappeja ja kääntyi Doeg edomilainen kävi hän
kimppuun pappien ja tappoi päivänä sinä kahdeksankymmentä viisi miestä pukeutunutta
kasukkaan pellavaiseen

STLK 18 Niin kuningas sanoi Dooegille: "Käy sinä tänne ja lyö papit kuoliaaksi." Edomilainen Dooeg
astui esiin ja löi papit kuoliaiksi. Hän tappoi sinä päivänä 85 pellavakasukkaa kantavaa miestä.

Biblia2368 18 Niin sanoi kuningas Doegille: käännä sinä itses ja lyö papit. Ja Doeg Edomilainen
käänsi itsensä ja löi pappeja, ja tappoi sinä päivänä viisiyhdeksättäkymmentä miestä, jotka
kantoivat liinaista päällisvaatetta.

JKR 18 Niin kuningas sanoi Dooegille: "Käy sinä tänne ja lyö papit kuoliaaksi." Edomilainen Dooeg
astui esiin ja löi papit kuoliaiksi. Hän tappoi sinä päivänä 85 pellavakasukkaa kantavaa miestä.
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19 ET ja Nobin kaupungin pappien hän löi terällä miekan miehet ja naiset lapset ja imeväiset härät ja
aasit ja lampaat terällä miekan

STLK 19 Myös pappiskaupungin Noobin asukkaat hän surmautti miekalla, miehet, naiset, lapset ja
imevät. Jopa naudat, aasit ja lampaatkin hän tappoi miekan terällä.

Biblia2369 19 Ja hän löi Noben, pappein kaupungin, miekan terällä, sekä miehet että vaimot, lapset
ja imeväiset, niin myös härjät, aasit ja lampaat, aina miekan terällä.

JKR 19 Myös pappiskaupungin Noobin asukkaat hän surmautti miekalla, miehet, naiset, lapset ja
imevät. Jopa naudat, aasit ja lampaatkin hän tappoi miekan terällä.
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20 mutta pääsi pakoon poika yksi Achimelechin poika Achituvin nimeltään Ebjatar hän karkasi
jälkeen Davidin

STLK 20 Vain yksi Ahimelekin, Ahitubin pojan, poika, nimeltä Ebjatar, pelastui ja pakeni Daavidin luo.

Biblia2370 20 Ja yksi Ahimelekin Akitobin pojan poika Abjatar nimeltä, pääsi, ja pakeni Davidin tykö.

JKR 20 Vain yksi Ahimelekin, Ahitubin pojan, poika, nimeltä Ebjatar, pelastui ja pakeni Daavidin luo.
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21 ja ilmoitti Evjatar Davidille että oli tappanut Shaul ET papit JAHWEH HERRAN

STLK 21 Ebjatar kertoi Daavidille, että Saul oli tappanut Herran papit.

Biblia2371 21 Ja Abjatar ilmoitti Davidille, että Saul oli tappanut Herran papit.

JKR 21 Ebjatar kertoi Daavidille, että Saul oli tappanut Herran papit.
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22 sanoi David Evjatarille minä tiesin päivänä sinä sillä oli siellä Doeg edomilainen että hän kertoo ja
ilmoittaa Shaulille minä olen syyllinen kaikkiin sieluihin suvun isäsi

STLK 22 Niin Daavid sanoi Ebjatarille: "Minä ymmärsin jo silloin, että edomilainen Dooeg, kun hän oli
siellä, oli ilmaiseva sen Saulille. Minä olen syypää koko sinun isäsi suvun, joka hengen, kuolemaan.

Biblia2372 22 Ja David sanoi Abjatarille: minä sen sinä päivänä kyllä tiesin, koska Doeg Edomilainen
oli siellä, että hän sen Saulille oli totisesti ilmoittava. Minä olen siis vikapää koko isäs huoneen
kuolemaan.

JKR 22 Niin Daavid sanoi Ebjatarille: "Minä ymmärsin jo silloin, että edomilainen Dooeg, kun hän oli
siellä, oli ilmaiseva sen Saulille. Minä olen syypää koko sinun isäsi suvun, joka hengen, kuolemaan.
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23 jää minun luokseni älä pelkää sillä joka tavoittelee ET henkeäsi tavoittelee ET henkeäni sillä
turvassa sinä olet luonani

STLK 23 Jää minun luokseni, älä pelkää. Joka näet väijyy sinun henkeäsi, väijyy minun henkeäni.
Minun luonani olet turvassa."

Biblia2373 23 Pysy minun tykönäni ja älä pelkää: joka seisoo minun henkeni perään, hän myös
seisoo sinun henkes perään; sillä sinä varjellaan minun tykönäni.

JKR 23 Jää minun luokseni, älä pelkää. Joka näet väijyy sinun henkeäsi, väijyy minun henkeäni.
Minun luonani olet turvassa."
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1 Samuel 23 (1 Samuel 23)
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1 ja ilmoitettiin Davidille sanoen katso filistealaiset sotivat vastaa Keilaa ja he ryöstävät ET
puimatantereita

STLK 1 Daavidille ilmoitettiin: "Filistealaiset ovat taistelemassa Kegilaa vastaan ja ryöstävät
puimatantereita."

Biblia2374 1 Ja Davidille ilmoitettiin, sanoen: katso, Philistealaiset sotivat Kegilaa vastaan ja
ryöstävät heidän riihensä.

JKR 1 Daavidille ilmoitettiin: "Filistealaiset ovat taistelemassa Kegilaa vastaan ja ryöstävät
puimatantereita."
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2 ja kysyi David JAHWEH HERRALTA sanoen menenkö ja lyönkö filistealaiset nämä samek ja
vastasi JAHWEH HERRA Davidille mene ja lyö filistealaiset ja pelasta ET Keila

STLK 2 Niin Daavid kysyi Herralta: "Menenkö minä ja lyönkö nämä filistealaiset?" Herra vastasi
Daavidille: "Mene, lyö filistealaiset ja pelasta Kegila."



Biblia2375 2 Niin David kysyi Herralta ja sanoi: pitääkö minun menemän ja lyömän näitä
Philistealaisia? Ja Herra sanoi Davidille: mene, lyö Philistealaiset ja vapahda Kegila.

JKR 2 Niin Daavid kysyi Herralta: "Menenkö minä ja lyönkö nämä filistealaiset?" Herra vastasi
Daavidille: "Mene, lyö filistealaiset ja pelasta Kegila."
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3 ja sanoivat miehet Davidin hänelle katso me täällä Jehudassa pelkäämme kuinka paljon
enemmän kun menemme Keilaan vastaan taistelurivejä filistealaisten samek

STLK 3 Mutta Daavidin miehet sanoivat hänelle: "Mehän elämme pelossa jo täällä Juudassa.
Menisimmekö vielä Kegilaan filistealaisten taistelurivejä vastaan?"

Biblia2376 3 Ja Davidin miehet sanoivat hänelle: katso, me pelkäämme täällä Juudassa, ja
menemme vielä Kegilaan Philistealaisten sotajoukon tykö.

JKR 3 Mutta Daavidin miehet sanoivat hänelle: "Mehän elämme pelossa jo täällä Juudassa.
Menisimmekö vielä Kegilaan filistealaisten taistelurivejä vastaan?"
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4 ja uudelleen vielä David kysyi JAHWEH HERRALTA samek ja vastasi JAHWEH HERRA ja sanoi
nouse mene alas Keilaan sillä minä annan ET filistealaiset käsiisi

STLK 4 Daavid kysyi uudelleen Herralta, ja Herra vastasi hänelle: "Nouse ja mene alas Kegilaan.
Minä annan filistealaiset sinun käsiisi."

Biblia2377 4 Niin David taas kysyi Herralta, ja Herra vastasi häntä ja sanoi: nouse ja mene alas
Kegilaan; sillä minä annan Philistealaiset sinun käsiis.

JKR 4 Daavid kysyi uudelleen Herralta, ja Herra vastasi hänelle: "Nouse ja mene alas Kegilaan. Minä
annan filistealaiset sinun käsiisi."
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5 ja meni David miehineen Keilaan taisteli vastaan filistealaisia ja vei heidän ET karjansa ja aiheutti
heille tappion suuren niin pelasti David ET asukkaat Keilan samek

STLK 5 Niin Daavid meni miehineen Kegilaan ja ryhtyi taisteluun filistealaisia vastaan. Hän kuljetti
heidän karjansa pois ja tuotti heille suuren tappion. Näin Daavid pelasti Kegilan asukkaat.

Biblia2378 5 Niin David meni ja hänen miehensä Kegilaan, ja soti Philistealaisia vastaan, ja ajoi
heidän karjansa pois, ja tappoi heitä suurella tapolla; ja niin David vapahti Kegilan asuvaiset.

JKR 5 Niin Daavid meni miehineen Kegilaan ja ryhtyi taisteluun filistealaisia vastaan. Hän kuljetti
heidän karjansa pois ja tuotti heille suuren tappion. Näin Daavid pelasti Kegilan asukkaat.
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6 ja tapahtui kun pakeni Evjatar poika Achimelechin luo Davidin Keilaan kasukka tuli hänen
käsissään

STLK 6 Kun Ebjatar, Ahimelekin poika, pakeni Daavidin luo Kegilaan, seurasi kasukka hänen
mukanaan.

Biblia2379 6 Mutta kuin Abjatar Ahimelekin poika pakeni Davidin tykö Kegilaan, vei hän sinne
myötänsä päällisvaatteen.

JKR 6 Kun Ebjatar, Ahimelekin poika, pakeni Daavidin luo Kegilaan, seurasi kasukka hänen
mukanaan.
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7 kun ilmoitettiin Shaulille että on tullut David Keilaan sanoi Shaul on jättänyt hänet ELOHIM Jumala
käsiini sillä suljettuun hän on tullut kaupunkiin ovilla ja salvoilla

STLK 7 Saulille ilmoitettiin, että Daavid oli mennyt Kegilaan. Niin Saul sanoi: "Jumala on jättänyt
hänet minun käsiini, sillä hän on sulkenut itsensä sisälle, kun on mennyt kaupunkiin, jossa on ovet ja
salvat."

Biblia2380 7 Niin sanottiin Saulille Davidin tulleeksi Kegilaan; ja Saul sanoi: Jumala on antanut
hänen minun käsiini, että hän on salvattu, nyt hän on tullut kaupunkiin, joka on varustettu porteilla ja
teljillä.



JKR 7 Saulille ilmoitettiin, että Daavid oli mennyt Kegilaan. Niin Saul sanoi: "Jumala on jättänyt
hänet minun käsiini, sillä hän on sulkenut itsensä sisälle, kun on mennyt kaupunkiin, jossa on ovet ja
salvat."
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8 ja kutsui Shaul ET koko kansan taisteluun menemään alas Keilaan piirittämään Davidin ja hänen
miehensä

STLK 8 Saul kuulutti kaiken kansan sotaan, menemään Kegilaan, piirittämään Daavidia ja hänen
miehiään.

Biblia2381 8 Ja Saul kuulutti kaiken kansan sotaan Kegilaan, piirittämään Davidia miehinensä.

JKR 8 Saul kuulutti kaiken kansan sotaan, menemään Kegilaan, piirittämään Daavidia ja hänen
miehiään.
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9 kun sai tietää David että hänelle Shaul suunnitteli pahaa hän sanoi Evjatarille papille tuo kasukka
samek

STLK 9 Kun Daavid sai tietää, että Saul hankki hänelle tuhoa, hän sanoi pappi Ebjatarille: "Tuo tänne
kasukka."

Biblia2382 9 Kuin David ymmärsi Saulin aikovan pahaa hänellensä, sanoi hän papille Abjatarille: ota
päällisvaate.

JKR 9 Kun Daavid sai tietää, että Saul hankki hänelle tuhoa, hän sanoi pappi Ebjatarille: "Tuo tänne
kasukka."
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10 ja kysyi David JAHWEH HERRALTA ELOHEI Jumalalta Israelin on kuulemalla kuullut palvelijasi
että tahtoo Shaul tulla Keilaan tuhoamaan kaupungin minun tähteni

STLK 10 Daavid sanoi: "Herra, Israelin Jumala! Palvelijasi on kuullut, että Saul aikoo tulla Kegilaan
hävittämään kaupungin minun tähteni.

Biblia2383 10 Ja David sanoi: Herra Israelin Jumala! sinun palvelias on tosin kuullut Saulin aikovan
tulla Kegilaan, hävittämään minun tähteni kaupunkia;

JKR 10 Daavid sanoi: "Herra, Israelin Jumala! Palvelijasi on kuullut, että Saul aikoo tulla Kegilaan
hävittämään kaupungin minun tähteni.
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11 luovuttaako asukkaat Keilan minut hänen käsiinsä tuleeko Shaul niinkuin on kuullut palvelijasi
JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala Israelin kerro rukoilee palvelijasi samek ja sanoi JAHWEH HERRA
tulee



STLK 11 Luovuttavatko Kegilan miehet minut hänen käsiinsä? Tuleeko Saul, kuten palvelijasi on
kuullut? Herra, Israelin Jumala, ilmoita se palvelijallesi." Herra vastasi: "Tulee."

Biblia2384 11 Antanevatko Kegilan asuvaiset minun hänen käsiinsä? ja tulleeko Saul tänne niinkuin
palvelias on kuullut? Herra Israelin Jumala, ilmoita se palvelialles! Ja Herra sanoi: hän tulee alas.

JKR 11 Luovuttavatko Kegilan miehet minut hänen käsiinsä? Tuleeko Saul, kuten palvelijasi on
kuullut? Herra, Israelin Jumala, ilmoita se palvelijallesi." Herra vastasi: "Tulee."
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12 ja sanoi David antavatko asukkaat Keilan minut ET ja mieheni käsiin Shaulin ja vastasi JAHWEH
HERRA antavat samek

STLK 12 Daavid kysyi vielä: "Luovuttavatko Kegilan miehet minut ja mieheni Saulin käsiin?" Herra
vastasi: "Luovuttavat."

Biblia2385 12 Ja David sanoi: antanevatko Kegilan asuvaiset minun ja minun väkeni Saulin käsiin?
Herra sanoi: antavat.

JKR 12 Daavid kysyi vielä: "Luovuttavatko Kegilan miehet minut ja mieheni Saulin käsiin?" Herra
vastasi: "Luovuttavat."

13  

� ����� �	
H6965
vai·ja·kam
silloin nousi


 �	 �

H1732
Da·vid
David

	� � ���� �� �	
H376
va·'a·na·shav
ja hänen miehensä

� �� � �� ���
H8337
ke·shesh-
kuusi

��	� ��
H3967
me·'ot
sataa

��� ��
H376
'ish,
miestä

�	� ����� �	
H3318
vai·je·tze·'u
he lähtivät

��� �� ��� ��
H7084
mik·Ke·'i·lah,
Keilasta

�	� ��� �� �� ��� �	
H1980
vai·jit·hal·le·chu
ja menivät

 

� � �� �� ���
H834
ba·'a·sher
sinne minne

�	� � �� �� �� ��
H1980
jit·hal·la·chu;
saattoivat

��	� � �� ���	
H7586
u·le·Sha·'ul
ja Shaulille


 ��
  �
H5046
hug·gad,
ilmoitettiin

�� ���
H3588
ki-
että

!�� ����
H4422
nim·lat
on paennut


 �	 �

H1732
Da·vid
David

���� �� ��� ��
H7084
mik·Ke·'i·lah,
Keilasta

� ��
 �"��� �	
H2308
vai·jech·dal
ja hän luopui

��� �� ��
H3318
la·tzet.
lähtemästä sinne

13 silloin nousi David ja hänen miehensä kuusi sataa miestä he lähtivät Keilasta ja menivät sinne
minne saattoivat ja Shaulille ilmoitettiin että on paennut David Keilasta ja hän luopui lähtemästä
sinne



STLK 13 Daavid nousi miehineen, joita oli noin 600 miestä, ja he lähtivät Kegilasta ja kuljeksivat
paikasta toiseen. Kun Saulille kerrottiin, että Daavid oli päässyt pakoon Kegilasta, hän luopui
retkestään.

Biblia2386 13 Niin David nousi miehinensä, joita oli liki kuusisataa miestä, ja läksivät Kegilasta ja
vaelsivat sinne mihinkä he vaeltaa taisivat. Koska Saulille sanottiin Davidin paenneen Kegilasta,
lakkasi hän sinne menemästä.

JKR 13 Daavid nousi miehineen, joita oli noin 600 miestä, ja he lähtivät Kegilasta ja kuljeksivat
paikasta toiseen. Kun Saulille kerrottiin, että Daavid oli päässyt pakoon Kegilasta, hän luopui
retkestään.
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14 ja asettui David erämaahan ja jäi asumaan vuorelle erämaahan Zifin ja etsi häntä Shaul kaiken
aikaa mutta ei antanut häntä ELOHIM Jumala hänen käsiinsä

STLK 14 Daavid oleskeli erämaassa vuorten huipuilla Siifin vuoristossa. Saul etsi häntä kaiken
aikaa, mutta Jumala ei antanut häntä tämän käsiin.

Biblia2387 14 Ja David pysyi korvessa linnoissa, viipyi myös Siphin korven vuorella. Ja Saul etsi
häntä joka aika, mutta ei Jumala antanut häntä hänen käsiinsä.

JKR 14 Daavid oleskeli erämaassa vuorten huipuilla Siifin vuoristossa. Saul etsi häntä kaiken aikaa,
mutta Jumala ei antanut häntä tämän käsiin.
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15 kun näki David että oli lähtenyt Shaul etsimään ET hänen henkeään niin David oli erämaassa Zifin
metsässä samek

STLK 15 Daavid huomasi, että Saul oli lähtenyt väijymään hänen henkeään. Daavid oleskeli
Hooresassa, Siifin erämaassa.

Biblia2388 15 Ja David näki Saulin lähteneeksi etsimään hänen henkensä perään, vaan David pysyi
Siphin korvessa, yhdessä metsässä.

JKR 15 Daavid huomasi, että Saul oli lähtenyt väijymään hänen henkeään. Daavid oleskeli
Hooresassa, Siifin erämaassa.
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16 ja nousi Jonatan poika Shaulin ja tuli luo David metsään ja vahvisti ET hänen kättään ELOHIM
Jumalassa

STLK 16 Saulin poika Joonatan nousi ja meni Daavidin luo Hooresaan ja rohkaisi häntä Jumalassa.

Biblia2389 16 Niin Jonatan Saulin poika nousi ja meni Davidin tykö metsään, ja vahvisti hänen
kätensä Jumalassa,

JKR 16 Saulin poika Joonatan nousi ja meni Daavidin luo Hooresaan ja rohkaisi häntä Jumalassa.
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18 ja he uusivat molemmat liiton edessä JAHWEH HERRAN jäi David metsään mutta Jonatan palasi
kotiinsa samek

STLK 18 He molemmat tekivät liiton Herran edessä. Daavid jäi Hooresaan, mutta Joonatan palasi
kotiinsa.

Biblia2391 18 Ja he molemmat tekivät liiton keskenänsä Herran edessä; ja David pysyi metsässä,
mutta Jonatan palasi kotiansa.
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17 ja sanoi hänelle älä pelkää sillä ei saavuta sinua käsi Shaulin isäni vaan sinä olet kuninkaana
Israelin ja minä olen sinua lähinnä ja myös Shaul isäni tietää sen

STLK 17 Hän sanoi: "Älä pelkää! Isäni Saulin käsi ei ole tapaava sinua. Sinusta tulee Israelin
kuningas, ja minä tulen olemaan lähinnä sinua. Isäni Saul tietää kyllä sen."

Biblia2390 17 Ja sanoi hänelle: älä pelkää, sillä ei minun isäni Saulin käsi löydä sinua, ja sinä tule
Israelin kuninkaaksi, ja minä olen likin sinua; ja sen myös Saul minun isäni kyllä tietää.

JKR 17 Hän sanoi: "Älä pelkää! Isäni Saulin käsi ei ole tapaava sinua. Sinusta tulee Israelin kuningas,
ja minä tulen olemaan lähinnä sinua. Isäni Saul tietää kyllä sen."
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JKR 18 He molemmat tekivät liiton Herran edessä. Daavid jäi Hooresaan, mutta Joonatan palasi
kotiinsa.
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19 ja nousi ylös zifiläisiä luo Shaulin Gibeaan ja sanoivat eikö David piileskele meidän luonamme
linnoituksissa metsässä kukkulalla Chakilan joka eteläpuolella Jeshimonin

STLK 19 Siifiläisiä meni Gibeaan sanomaan Saulille: "Daavid piileksii meillä päin, vuorten huipuilla
Hooresassa, Gibeat-Hakilassa, joka on Jesimonista* etelään.

Biblia2392 19 Mutta Siphiläiset menivät ylös Saulin tykö Gibeaan ja sanoivat: eikö David ole kätketty
meidän tykönämme linnoissa metsässä, Hakilan kukkulalla, liki korpea oikialla puolella?

JKR 19 Siifiläisiä meni Gibeaan sanomaan Saulille: "Daavid piileksii meillä päin, vuorten huipuilla
Hooresassa, Gibeat-Hakilassa, joka on Jesimonista* etelään.
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20 ja nyt kaikesta halusta sielusi kuningas tule alas kun tulet niin me luovutamme hänet käsiisi
kuningas

STLK 20 Tule nyt sinne, kuningas, milloin vain haluat tulla. Me kyllä luovutamme hänet kuninkaan
käsiin."

Biblia2393 20 Niin tule nyt kuningas kiiruusti alas kaiken sydämes himon jälkeen: ja me annamme
hänen kuninkaan käsiin.

JKR 20 Tule nyt sinne, kuningas, milloin vain haluat tulla. Me kyllä luovutamme hänet kuninkaan
käsiin."
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21 ja sanoi Shaul siunatkoon teitä JAHWEH HERRA sillä te tunnette myötätuntoa minua kohtaan

STLK 21 Saul sanoi: "Herra siunatkoon teitä, kun säälitte minua.

Biblia2394 21 Ja Saul sanoi: olkaat te siunatut Herrassa, että te armahditte minun päälleni.

JKR 21 Saul sanoi: "Herra siunatkoon teitä, kun säälitte minua.
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22 menkää nyt ja valmistautukaa vielä ottakaa tietoon ja katsokaa ET paikat jossa ovat hänen
jalkansa kuka on nähnyt hänet siellä sillä on kerrottu minulle että on ovela sangen hän

STLK 22 Menkää, pitäkää häntä vielä silmällä, tiedustelkaa ja katsokaa, missä paikassa hänen
jalkansa liikkuvat, ja kuka on hänet nähnyt. Minulle on sanottu, että hän on hyvin ovela.

Biblia2395 22 Menkäät siis ja tutkikaat paremmin, että te saisitte tietää ja nähdä sen paikan, jossa
hänen jalkansa ovat, ja kuka hänen siellä on nähnyt; sillä minulle on hän sanottu sangen kavalaksi.

JKR 22 Menkää, pitäkää häntä vielä silmällä, tiedustelkaa ja katsokaa, missä paikassa hänen
jalkansa liikkuvat, ja kuka on hänet nähnyt. Minulle on sanottu, että hän on hyvin ovela.
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23 katsokaa ja ottakaa selvää kaikista piilopaikosta joissa hän piileskelee siellä ja tulkaa takaisin
luokseni valmiina ja minä tulen kanssanne jos hän on oleskelemassa maassa niin etsin hänet
joukosta kaikkien tuhansien Jehudan

STLK 23 Katsokaa ja tiedustelkaa kaikki piilopaikat, joihin hän voi kätkeytyä. Palatkaa sitten minun
luokseni ja tuokaa varmat tiedot, niin minä lähden teidän kanssanne. Jos hän on tässä maassa,
minä etsin hänet kaikkien Juudan sukujen keskuudesta."

Biblia2396 23 Tutkistelkaat ja vaotkaat kaikki salaiset paikat, joihin hän lymyttää itsensä, ja tulkaat
jälleen minun tyköni, kuin saatte vahvan tiedon; niin minä menen teidän kanssanne. Jos hän tällä
maalla on, niin minä hänen etsin kaikkein tuhanten seasta Juudassa.

JKR 23 Katsokaa ja tiedustelkaa kaikki piilopaikat, joihin hän voi kätkeytyä. Palatkaa sitten minun
luokseni ja tuokaa varmat tiedot, niin minä lähden teidän kanssanne. Jos hän on tässä maassa,
minä etsin hänet kaikkien Juudan sukujen keskuudesta."
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24 he nousivat ja menivät Zifaan edellä Shaulin ja David miehineen oli erämaassa Maonin
aavikkotasangolla etelän puolelle Jesimonin

STLK 24 He nousivat ja menivät Siifiin Saulin edellä. Daavid miehineen oli Maaonin erämaassa,
Arabassa, Jesimonista etelään.

Biblia2397 24 Ja he nousivat ja menivät Siphiin Saulin edellä. Mutta David ja hänen miehensä olivat
Maonin korvessa, oikialla puolella korpea, kedolla.

JKR 24 He nousivat ja menivät Siifiin Saulin edellä. Daavid miehineen oli Maaonin erämaassa,
Arabassa, Jesimonista etelään.
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25 ja tuli Shaul ja hänen miehensä etsimään häntä ja se kerrottiin Davidille hän laskeutui alas
kalliolle ja jäi erämaahan Maonin kun kuuli sen Shaul hän ajoi takaa Davidia erämaassa Maonin

STLK 25 Kun Saul miehineen meni etsimään Daavidia, tämä sai siitä tiedon. Hän laskeutui eräälle
kalliolle ja jäi Maaonin erämaahan. Kun Saul kuuli siitä, hän lähti ajamaan Daavidia takaa Maaonin
erämaahan.

Biblia2398 25 Kuin Saul matkusti sinne väkinensä etsimään häntä, ja se ilmoitettiin Davidille, meni
hän kukkulalta alas, ja oli Maonin korvessa. Ja kuin Saul sen kuuli, ajoi hän Davidia takaa Maonin
korvessa.

JKR 25 Kun Saul miehineen meni etsimään Daavidia, tämä sai siitä tiedon. Hän laskeutui eräälle
kalliolle ja jäi Maaonin erämaahan. Kun Saul kuuli siitä, hän lähti ajamaan Daavidia takaa Maaonin
erämaahan.
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26 ja meni Shaul puolelle vuoren tälle ja David miehineen puolelle vuoren toiselle ja meni David
pakoon kiirehtien kasvojen edestä Shaulin ja Shaul miehineen kiertelivät ympärillä Davidin ja hänen
miestensä saadakseen kiinni heidät

STLK 26 Saul kulki vuoren toista puolta ja Daavid miehineen vuoren toista puolta. Daavidin paetessa
Saulia tämä oli miehineen saartamassa häntä ja hänen miehiään ottaaksensa heidät kiinni.

Biblia2399 26 Ja Saul meni yhdeltä puolelta vuorta, ja David väkinensä toiselta puolelta vuorta. Ja
koska David riensi pakenemaan Saulin edestä, piiritti Saul väkinensä Davidin ja hänen väkensä,
ottaaksensa heitä kiinni.

JKR 26 Saul kulki vuoren toista puolta ja Daavid miehineen vuoren toista puolta. Daavidin paetessa
Saulia tämä oli miehineen saartamassa häntä ja hänen miehiään ottaaksensa heidät kiinni.
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27 silloin sanansaattaja tuli luo Shaulin sanoen kiirehdi ja tule sillä ovat hyökänneet filistealaiset
maahan

STLK 27 Saulin luo tuli silloin viestintuoja ja sanoi: "Tule kiiruusti, sillä filistealaiset ovat hyökänneet
maahan."

Biblia2400 27 Mutta sanansaattaja tuli Saulin tykö ja sanoi: kiiruhda sinuas ja tule nopiasti; sillä
Philistealaiset ovat maalle tulleet.

JKR 27 Saulin luo tuli silloin viestintuoja ja sanoi: "Tule kiiruusti, sillä filistealaiset ovat hyökänneet
maahan."
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28 ja kääntyi takaisin Shaul ajamasta takaa Davidia ja meni vastaan filistealaisia sen tähden
kutsutaan paikkaa sitä Kallioksi Pakenemisen

STLK 28 Silloin Saul jätti Daavidin takaa-ajon ja lähti filistealaisia vastaan. Siitä se paikka sai
nimekseen Mahlekotkallio*.

Biblia2401 28 Niin Saul palasi ajamasta Davidia takaa ja meni Philistealaisia vastaan; sentähden
kutsutaan se paikka SelaMahelkot.

JKR 28 Silloin Saul jätti Daavidin takaa-ajon ja lähti filistealaisia vastaan. Siitä se paikka sai
nimekseen Mahlekotkallio*.
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29 ja meni ylös David sieltä ja asettui linnoitukseen Ein Gedin

STLK 29 (H24:1) Daavid lähti sieltä ja oleskeli Een-Gedin vuorten huipuilla*.

Biblia2402 29 (24:1) Ja David meni sieltä ylös ja asui EnGedin linnoissa.

JKR 29 (H24:1) Daavid lähti sieltä ja oleskeli Een-Gedin vuorten huipuilla*.



1 Samuel 24 (1 Samuel 24)
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1 ja tapahtui kun palasi Shaul takaa-ajosta filistealaisten että kerrottiin hänelle sanoen katso David
on erämaassa Ein Gedin samek

STLK 1 (H24:2) Saulin palattua ajamasta filistealaisia takaa, hänelle ilmoitettiin: "Daavid on Een-
Gedin erämaassa."

Biblia2403 1 (24:2) Kuin Saul palasi Philistealaisten tyköä, ilmoitettiin hänelle, sanoen: David on
EnGedin korvessa.

JKR 1 (H24:2) Saulin palattua ajamasta filistealaisia takaa, hänelle ilmoitettiin: "Daavid on Een-
Gedin erämaassa."
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2 ja otti Shaul kolme tuhatta miestä valittua koko Israelista ja tuli etsimään ET Davidia ja hänen
miehiään päältä kallioiden villivuohien

STLK 2 (H24:3) Niin Saul otti 3000 valiomiestä koko Israelista ja meni etsimään Daavidia ja hänen
miehiään Kauriskallioiden itäpuolelta.



Biblia2404 2 (24:3) Ja Saul otti kolmetuhatta valittua nuorta miestä koko Israelista, ja meni
etsimään Davidia ja hänen miehiänsä Metsävuohten kallioille.

JKR 2 (H24:3) Niin Saul otti 3000 valiomiestä koko Israelista ja meni etsimään Daavidia ja hänen
miehiään Kauriskallioiden itäpuolelta.
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3 ja hän tuli luo suojien lampaiden varrella tien siellä oli luola ja meni sisälle Shaul peittääkseen ET
jalkansa ja David miehineen perällä luolan istuivat

STLK 3 (H24:4) Kun hän tuli tien varrella oleville karjatarhoille, oli siellä luola. Saul meni luolaan
nukahtamaan*. Daavid ja hänen miehensä istuivat luolan perällä.

Biblia2405 3 (24:4) Ja kuin hän lähestyi lammasten huonetta tien ohessa, oli siinä luola, ja Saul
meni siihen peittämään jalkojansa; mutta David ja hänen miehensä istuivat luolan kulmilla.

JKR 3 (H24:4) Kun hän tuli tien varrella oleville karjatarhoille, oli siellä luola. Saul meni luolaan
nukahtamaan*. Daavid ja hänen miehensä istuivat luolan perällä.
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4 ja sanoivat miehet Davidin hänelle katso tätä päivää josta on sanonut JAHWEH HERRA sinulle
katso minä annan ET vihollisesi sinun käsiisi ja teet heille niinkuin on hyvä silmissäsi nousi David ja
leikkasi ET liepeen viitasta joka oli Shaulilla salaa

STLK 4 (H24:5) Daavidin miehet sanoivat hänelle: "Tämä on se päivä, josta Herra on sanonut sinulle:
'Minä annan vihamiehesi sinun käsiisi, niin että voit tehdä hänelle, mitä hyväksi näet'." Daavid nousi
ja leikkasi salaa kappaleen Saulin viitan liepeestä.

Biblia2406 4 (24:5) Silloin sanoivat Davidin miehet hänelle: katso, tämä on se päivä, josta Herra
sinulle on sanonut: katso, minä annan sinulle vihamiehes sinun käsiis, ettäs tekisit hänen
kanssansa niinkuin sinulle kelpaa. Ja David nousi ja leikkasi salaa kappaleen Saulin vaatteen
liepeestä.

JKR 4 (H24:5) Daavidin miehet sanoivat hänelle: "Tämä on se päivä, josta Herra on sanonut sinulle:
'Minä annan vihamiehesi sinun käsiisi, niin että voit tehdä hänelle, mitä hyväksi näet'." Daavid nousi
ja leikkasi salaa kappaleen Saulin viitan liepeestä.
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5 ja tapahtui sen jälkeen että soimasi sydän Davidin häntä koska hän oli leikannut ET viitan liepeen
joka oli Shaulilla samek



STLK 5 (H24:6) Sen jälkeen Daavidin sydän kuitenkin soimasi häntä siitä, että hän oli leikannut
Saulin viitan lievettä.

Biblia2407 5 (24:6) Sen jälkeen tykytti Davidin sydän, että hän oli leikannut tilkan Saulin hameesta,

JKR 5 (H24:6) Sen jälkeen Daavidin sydän kuitenkin soimasi häntä siitä, että hän oli leikannut Saulin
viitan lievettä.
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6 ja hän sanoi miehilleen kaukana se minusta JAHWEH HERRA ei anna tehdä ET tekoa tätä
herralleni voidellulle JAHWEH HERRAN että ojentaisin käteni häntä vastaan sillä voideltu JAHWEH
HERRAN hän on

STLK 6 (H24:7) Hän sanoi miehilleen: "Enhän toki! Herra varjelkoon minua tekemästä sitä herralleni,
Herran voidellulle, että satuttaisin käteni häneen. Onhan hän Herran voideltu."

Biblia2408 6 (24:7) Ja sanoi miehillensä: Herra antakoon sen kaukana olla minusta, että minä sen
tekisin ja satuttaisin käteni minun herraani, Herran voideltuun, sillä hän on Herran voideltu.

JKR 6 (H24:7) Hän sanoi miehilleen: "Enhän toki! Herra varjelkoon minua tekemästä sitä herralleni,
Herran voidellulle, että satuttaisin käteni häneen. Onhan hän Herran voideltu."
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7 ja hillitsi David ET miehensä sanoilla eikä antanut heidän nousta vastaan Shaulia ja Shaul nousi
luolasta ja lähti matkaan samek

STLK 7 (H24:8) Daavid kovisti miehiään eikä sallinut heidän hyökätä Saulin kimppuun. Saul nousi
luolasta ja meni matkaansa.

Biblia2409 7 (24:8) Ja David asetti miehensä sanoilla eikä sallinut karata Saulin päälle. Niin Saul
nousi luolasta ja meni matkaansa.

JKR 7 (H24:8) Daavid kovisti miehiään eikä sallinut heidän hyökätä Saulin kimppuun. Saul nousi
luolasta ja meni matkaansa.
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8 ja nousi David jälkeen myös ja tuli pois luolasta ja huusi jälkeen Shaulin sanoen herrani kuningas
ja katsoi Shaul taaksensa ja kumartui David kasvoilleen maahan ja osoitti kunnioitusta samek



STLK 8 (H24:9) Sen jälkeen myös Daavid nousi, lähti luolasta ja huusi Saulin jälkeen: "Herrani,
kuningas!" Kun Saul katsahti taakseen, Daavid kumartui kasvoilleen maahan ja osoitti kunnioitusta.

Biblia2410 8 (24:9) Senjälkeen nousi myös David ja läksi luolasta, ja huusi Saulin jälkeen ja sanoi:
herrani kuningas! Saul katsahti taaksensa, ja David kallisti kasvonsa maahan ja kumarsi.

JKR 8 (H24:9) Sen jälkeen myös Daavid nousi, lähti luolasta ja huusi Saulin jälkeen: "Herrani,
kuningas!" Kun Saul katsahti taakseen, Daavid kumartui kasvoilleen maahan ja osoitti kunnioitusta.
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9 sanoi David Shaulille miksi kuuntelet ET puheita ihmisten jotka sanovat katso David etsii sinulle
vahinkoa

STLK 9 (H24:10) Daavid sanoi Saulille: "Miksi sinä kuuntelet ihmisten puhetta, jotka sanovat: 'Daavid
hankkii sinulle onnettomuutta'?

Biblia2411 9 (24:10) Ja David sanoi Saulille: miksis uskot ihmisten sanoja, jotka sanovat: katso,
David etsii vahinkoas?

JKR 9 (H24:10) Daavid sanoi Saulille: "Miksi sinä kuuntelet ihmisten puhetta, jotka sanovat: 'Daavid
hankkii sinulle onnettomuutta'?
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10 katso päivänä tänä ovat nähneet silmäsi kuinka antoi sinut JAHWEH HERRA tänään käsiini
luolassa ja käskettiin minua tappamaan sinut mutta säästin minä sinut ja sanoin en ojenna kättäni
vastaan herraani sillä voideltu JAHWEH HERRAN hän on

STLK 10 (H24:11) Näethän nyt omin silmin, kuinka Herra tänä päivänä antoi sinut minun käsiini
luolassa, mutta minä säästin sinut, vaikka minua neuvottiin tappamaan sinut. Minä ajattelin: 'Minä
en satuta kättäni herraani. Onhan hän Herran voideltu'.

Biblia2412 10 (24:11) Katso, tänäpänä näkivät sinun silmäs, että Herra oli antanut sinun minun
käsiini luolassa, ja sanottiin, että minä tappaisin sinun, vaan minä armahdin sinua, sillä minä sanoin:
en minä satuta kättäni herraani, sillä hän on Herran voideltu.

JKR 10 (H24:11) Näethän nyt omin silmin, kuinka Herra tänä päivänä antoi sinut minun käsiini
luolassa, mutta minä säästin sinut, vaikka minua neuvottiin tappamaan sinut. Minä ajattelin: 'Minä
en satuta kättäni herraani. Onhan hän Herran voideltu'.

11  

� �� �� ��
H1
ve'·'a·vi
ja isäni

� 	� �

H7200
re·'eh,
näe

� �
�
H1571
gam,
myös

� 	� �

H7200
re·'eh
katso

�� ��
H853
'et-
ET

��� �
�
H3671
ke·naf
helmaa

�� ��� �� ��
H4598
me·'i·le·cha
viittasi

� ���� �
�
H3027
be'·ja·di;
kädessäni

� �
�
H3588
ki
sillä

� �� �
 �� �
�
H3772
be'·cha·re·ti
kun leikkasin

�� ��
H853
'et-
ET

��� �
�
H3671
ke·naf
helman

�� ��� �� ��
H4598
me·'i·le·cha
viittasi

�� � ��
H3808
ve'·lo
en

��� �
� �� �
 �
H2026
ha·rag·ti·cha,
surmannut sinua

� 
�
H3045
da'
tiedä

� 	� �

�
H7200
u·re·'eh
ja näe

� �
�
H3588
ki
että

�� 	�
H369
'ein
ei mitään

� ���� �
�
H3027
be'·ja·di
ole kädessäni

� �� �

H7451
ra·'ah
pahaa

� � �� ����
H6588
va·fe·sha'
ja syntiä

��� � ��
H3808
ve'·lo-
en

� ��� � �!
H2398
cha·ta·ti
ole tehnyt

�� ��
H0
lach,
sinulle

� �
� �� ��
H859
ve'·'at·tah
mutta sinä

� ���"
H6658
tzo·deh
metsästät

�� ��
H853
'et-
ET

� � �� ����
H5315
naf·shi
sieluani

# 
� � 
� �! �$ ��
H3947
le·kach·tah.
viedäksesi sen

11 ja isäni näe myös katso ET helmaa viittasi kädessäni sillä kun leikkasin ET helman viittasi en
surmannut sinua tiedä ja näe että ei mitään ole kädessäni pahaa ja syntiä en ole tehnyt sinulle
mutta sinä metsästät ET sieluani viedäksesi sen



STLK 11 (H24:12) Näethän itse, isäni, näethän tämän viittasi liepeen kappaleen, joka on minun
kädessäni. Kun minä leikkasin sen sinun viittasi liepeestä enkä sinua tappanut, niin ymmärrä siitä ja
näe, ettei minulla ole tekeillä mitään pahaa tai rikollista, ja etten ole rikkonut sinua vastaan, vaikka
sinä vainoat minua tappaaksesi minut.

Biblia2413 11 (24:12) Katso, minun isäni, katso kuitenkin tätä tilkkaa sinun hameestas minun
kädessäni, etten minä tahtonut tappaa sinua, koska minä sen tilkan leikkasin hameestas. Tunne ja
katso, ettei yhtään pahuutta eli vääryyttä ole minun kädessäni, en minä myös ole syntiä tehnyt sinua
vastaan, ja sinä seisot minun henkeni perään, ottaakses sen pois.

JKR 11 (H24:12) Näethän itse, isäni, näethän tämän viittasi liepeen kappaleen, joka on minun
kädessäni. Kun minä leikkasin sen sinun viittasi liepeestä enkä sinua tappanut, niin ymmärrä siitä ja
näe, ettei minulla ole tekeillä mitään pahaa tai rikollista, ja etten ole rikkonut sinua vastaan, vaikka
sinä vainoat minua tappaaksesi minut.
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12 on tuomari JAHWEH HERRA välillä minun ja sinun ja rankaisee sinua JAHWEH HERRA sen
tähden mutta käteni ei satu sinuun

STLK 12 (H24:13) Herra tuomitkoon meidän välillämme, minun ja sinun, ja Herra rangaiskoon sinua
minun puolestani, mutta minun käteni ei sinuun satu.

Biblia2414 12 (24:13) Herra tuomitkoon minun ja sinun välilläs, ja Herra kostakoon sinulle minun
puolestani; vaan minun käteni ei pidä sinuun sattuman.

JKR 12 (H24:13) Herra tuomitkoon meidän välillämme, minun ja sinun, ja Herra rangaiskoon sinua
minun puolestani, mutta minun käteni ei sinuun satu.
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13 niinkuin sanoo sananlasku vanha pahuus lähtee vääryydestä mutta käteni ei satu sinuun



STLK 13 (H24:14) Sanoohan vanha sananparsi: 'Jumalattomuus tulee jumalattomista'. Minun käteni
ei kuitenkaan sinuun satu.

Biblia2415 13 (24:14) Niinkuin vanha sananlasku on: jumalattomasta tulee jumalattomuus; mutta
minun käteni ei pidä sinuun sattuman.

JKR 13 (H24:14) Sanoohan vanha sananparsi: 'Jumalattomuus tulee jumalattomista'. Minun käteni
ei kuitenkaan sinuun satu.

15 mutta olkoon JAHWEH HERRA tuomari Hän tuomitkoon välillä minun ja sinun Hän nähköön ja
riidelköön ET riitani ja vapauttakoon minut käsistäsi Peh

STLK 15 (H24:16) Herra olkoon tuomari ja tuomitkoon meidän välillämme, minun ja sinun. Hän
nähköön ja ajakoon minun asiani ja auttakoon minut oikeuteeni sinun käsistäsi."
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14 jälkeen kenen on lähtenyt kuningas Israelin perässä kenen sinä juokset jäljessä koiran kuolleen
jäljessä kirpun yhden

STLK 14 (H24:15) Kenen jälkeen on Israelin kuningas lähtenyt? Ketä sinä ajat takaa? Koiranraatoa,
yhtä kirppua!

Biblia2416 14 (24:15) Kenenkä jälkeen Israelin kuningas on lähtenyt? ketäs ajat takaa? Kuollutta
koiraa ja kirppua.

JKR 14 (H24:15) Kenen jälkeen on Israelin kuningas lähtenyt? Ketä sinä ajat takaa? Koiranraatoa,
yhtä kirppua!
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Biblia2417 15 (24:16) Herra olkoon tuomari ja tuomitkoon minun välilläni ja sinun: nähköön ja
ratkaiskoon minun asiani, ja vapahtakoon minua sinun käsistäs.

JKR 15 (H24:16) Herra olkoon tuomari ja tuomitkoon meidän välillämme, minun ja sinun. Hän
nähköön ja ajakoon minun asiani ja auttakoon minut oikeuteeni sinun käsistäsi."
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16 kun oli lopettanut David puhumisen ET sanojen näiden Shaulille sanoi Shaul onko äänesi tämä
poikani David ja korotti Shaul äänensä ja itki

STLK 16 (H24:17) Kun Daavid oli päättänyt puheensa Saulille, tämä sanoi: "Eikö se ole sinun äänesi,
poikani Daavid?" Saul puhkesi äänekkääseen itkuun.

Biblia2418 16 (24:17) Saul korotti äänensä ja itki,

JKR 16 (H24:17) Kun Daavid oli päättänyt puheensa Saulille, tämä sanoi: "Eikö se ole sinun äänesi,
poikani Daavid?" Saul puhkesi äänekkääseen itkuun.
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17 ja hän sanoi Davidille vanhurskaampi olet sinä minua sillä sinä palkitsit hyvällä mutta minä
palkitsin pahalla

STLK 17 (H24:18) Hän sanoi Daavidille: "Sinä olet minua vanhurskaampi, sillä sinä olet tehnyt
minulle hyvää, vaikka minä olen tehnyt sinulle pahaa.



Biblia2419 17 (24:18) Ja sanoi Davidille: sinä olet hurskaampi minua, sillä sinä olet osoittanut
minulle hyvää, mutta minä sitä vastaan olen osoittanut sinulle pahaa.

JKR 17 (H24:18) Hän sanoi Daavidille: "Sinä olet minua vanhurskaampi, sillä sinä olet tehnyt minulle
hyvää, vaikka minä olen tehnyt sinulle pahaa.
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18 ja sinä olet osottanut tänään kuinka olet tehnyt kohtaan minua hyvää sillä antoi minut JAHWEH
HERRA käsiisi mutta et surmannut minua

STLK 18 (H24:19) Sinä olet tänä päivänä osoittanut hyvyyttäsi minua kohtaan, kun et tappanut
minua, vaikka Herra oli antanut minut sinun käsiisi.

Biblia2420 18 (24:19) Ja sinä olet tänäpänä minulle ilmoittanut, kuinka hyvin sinä olet tehnyt minua
kohtaan: että Herra oli sulkenut minun sinun käsiis, ja et sinä minua tappanut.

JKR 18 (H24:19) Sinä olet tänä päivänä osoittanut hyvyyttäsi minua kohtaan, kun et tappanut
minua, vaikka Herra oli antanut minut sinun käsiisi.
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19 sillä kun löytää mies ET vihollisensa niin päästääkö hän hänet menemään hyvyydessä JAHWEH
HERRA palkitkoon sinut hyvällä sijaan päivänä tänä mitä olet tehnyt minulle

STLK 19 (H24:20) Kun joku kohtaa vihollisensa, päästääkö hän tämän menemään rauhassa? Herra
palkitkoon sinulle runsaasti sen, mitä olet tänään tehnyt minulle.

Biblia2421 19 (24:20) Kuinka joku löytäis vihollisensa ja antais hänen mennä hyvää tietä? Herra
maksakoon sinulle sitä hyvää, jotas tänäpänä minulle olet tehnyt.

JKR 19 (H24:20) Kun joku kohtaa vihollisensa, päästääkö hän tämän menemään rauhassa? Herra
palkitkoon sinulle runsaasti sen, mitä olet tänään tehnyt minulle.
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20 ja nyt katso minä tiedän että sinä tulet kuninkaana hallitsemaan ja vahvistuu kädessäsi
kuningaskunta Israelin

STLK 20 (H24:21) Nyt minä tiedän, että sinusta tulee kuningas, ja että Israelin valtakunta on pysyvä
kädessäsi.

Biblia2422 20 (24:21) Nyt katso, minä tiedän sinun tulevan kuninkaaksi, ja Israelin valtakunta on
sinun kädessäs;

JKR 20 (H24:21) Nyt minä tiedän, että sinusta tulee kuningas, ja että Israelin valtakunta on pysyvä
kädessäsi.
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21 ja nyt vanno minulle JAHWEH HERRASSA ettet hävitä ET jälkeläisiäni jälkeeni ja ettet tuhoa ET
nimeä suvun isäni

STLK 21 (H24:22) Vanno nyt minulle Herran kautta, ettet tuhoa minun jälkeläisiäni etkä hävitä
nimeäni isäni suvusta."

Biblia2423 21 (24:22) Niin vanno siis nyt minulle Herran kautta, ettet hävitä minun siementäni
minun jälkeeni ja et kadota minun nimeäni minun isäni huoneesta.

JKR 21 (H24:22) Vanno nyt minulle Herran kautta, ettet tuhoa minun jälkeläisiäni etkä hävitä
nimeäni isäni suvusta."
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22 ja vannoi David Shaulille ja lähti Shaul kotiin mutta David miehineen meni ylös linnoitukseen Peh

STLK 22 (H24:23) Daavid vannoi tämän Saulille. Sitten Saul meni kotiinsa. Daavid ja hänen
miehensä nousivat vuorilinnaan.

Biblia2424 22 (24:23) Ja David vannoi Saulille. Ja Saul meni kotiansa; mutta David ja hänen
miehensä menivät linnaan.

JKR 22 (H24:23) Daavid vannoi tämän Saulille. Sitten Saul meni kotiinsa. Daavid ja hänen miehensä
nousivat vuorilinnaan.
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1 Samuel 25 (1 Samuel 25)
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1 ja kuoli Shemuel ja kokoontui koko Israel suremaan häntä ja he hautasivat hänet kotipaikkaansa
Ramaan ja nousi David ja meni erämaahan Paranin samek

STLK 1 Samuel kuoli, ja koko Israel kokoontui valittajaisiin. He hautasivat hänet hänen
kotipaikkaansa Raamaan. Daavid nousi ja meni Paaranin erämaahan.

Biblia2425 1 Ja Samuel kuoli, ja koko Israel kokoontui murehtimaan häntä ja hautasi hänen omaan
huoneesensa Ramaan. Mutta David nousi ja meni alas Paranin korpeen.

JKR 1 Samuel kuoli, ja koko Israel kokoontui valittajaisiin. He hautasivat hänet hänen
kotipaikkaansa Raamaan. Daavid nousi ja meni Paaranin erämaahan.
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2 oli mies Maonissa ja omaisuutta Karmelissa oli miehellä paljon erittäin ja hänellä oli lampaita
kolme tuhatta ja tuhat vuohta ja hän oli ajamassa villaa ET lampailtaan Karmelissa

STLK 2 Maaonissa oli mies, jolla oli karjataloutensa Karmelissa*, ja se mies oli hyvin rikas: hänellä
oli 3000 lammasta ja 1000 vuohta. Hän oli keritsemässä lampaitaan Karmelissa.

Biblia2426 2 Ja yksi mies asui Maonissa, jolla myös oli tekemistä Karmelissa, ja se mies oli sangen
rikas, ja hänellä oli kolmetuhatta lammasta ja tuhannen vuohta; ja hän keritsi lampaitansa
Karmelissa.

JKR 2 Maaonissa oli mies, jolla oli karjataloutensa Karmelissa*, ja se mies oli hyvin rikas: hänellä oli
3000 lammasta ja 1000 vuohta. Hän oli keritsemässä lampaitaan Karmelissa.
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3 ja nimi oli miehen Naval ja nimi hänen vaimonsa Avigail hänen vaimonsa oli hyvä ja
ymmärtäväinen ja kaunis muodoltaan mutta mies oli julma ja paha teoissaan hän oli Chalebilainen

STLK 3 Miehen nimi oli Naabal, ja hänen vaimonsa nimi oli Abigail. Vaimo oli viisas ja vartaloltaan
kaunis, mutta mies oli tyly ja menoissaan raaka. Hän oli kaalebilainen.

Biblia2427 3 Ja miehen nimi oli Nabal, ja hänen emäntänsä nimi Abigail; ja se oli toimellinen vaimo
ja kaunis kasvoilta, mutta mies oli sangen kova ja paha töissänsä, ja hän oli Kalebin sukua.

JKR 3 Miehen nimi oli Naabal, ja hänen vaimonsa nimi oli Abigail. Vaimo oli viisas ja vartaloltaan
kaunis, mutta mies oli tyly ja menoissaan raaka. Hän oli kaalebilainen.
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4 kuuli David erämaassa että on keritsemässä Naval ET lampaitaan

STLK 4 Kun Daavid kuuli erämaassa, että Naabal keritsi lampaitaan,

Biblia2428 4 Ja kuin David kuuli korvessa Nabalin keritsevän lampaitansa,

JKR 4 Kun Daavid kuuli erämaassa, että Naabal keritsi lampaitaan,
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5 lähetti David kymmenen nuorta miestä ja sanoi David nuorille miehille nouskaa Karmelille ja
menkää luo Navalin ja toivottakaa hänelle nimessäni rauhaa

STLK 5 hän lähetti sinne kymmenen nuorta miestä sanoen heille: "Menkää Karmeliin. Kun tulette
Naabalin luo, tervehtikää häntä minun nimessäni

Biblia2429 5 Lähetti hän kymmenen nuorukaista ja sanoi heille: menkäät Karmeliin, ja kuin te tulette
Nabalin tykö, niin tervehtikäät häntä minun puolestani ystävällisesti,

JKR 5 hän lähetti sinne kymmenen nuorta miestä sanoen heille: "Menkää Karmeliin. Kun tulette
Naabalin luo, tervehtikää häntä minun nimessäni
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6 ja sanokaa hänelle näin elät sinä rauhassa ja perheellesi rauhaa ja kaikille jotka on sinulla rauhaa

STLK 6 ja sanokaa:* "'Tervehdys! Sinä elät rauhassa. Rauhassa elää myös perheesi ja kaikki, mitä
sinulla on.

Biblia2430 6 Ja sanokaat: terve! rauha olkoon sinulle, ja rauha huoneelles, ja kaikille mitä sinulle on,
olkoon rauha!

JKR 6 ja sanokaa:* "'Tervehdys! Sinä elät rauhassa. Rauhassa elää myös perheesi ja kaikki, mitä
sinulla on.
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7 nyt olen kuullut että olet keritsemässä sinä sinulla on paimenia jotka meidän ovat olleet
kanssamme emme ole loukanneet heitä eikä ole kadonnut heiltä mitään kaikkina päivinä kun he
ovat olleet Karmelissa

STLK 7 Minä olen kuullut, että sinulla on lammasten keritsijäiset. Sinun paimenesi ovat olleet
läheisyydessämme. Me emme ole heitä loukanneet, eikä heiltä ole mitään hävinnyt koko sinä
aikana, minkä he ovat olleet Karmelissa.

Biblia2431 7 Minä olen nyt saanut kuulla, että sinulla on lammasten keritsiät: katso, paimenet jotka
sinulla on, olivat meidän tykönämme, ja emme heitä häväisseet, ja ei heiltä mitään puuttunut
niinkauvan kuin he olivat Karmelissa.



JKR 7 Minä olen kuullut, että sinulla on lammasten keritsijäiset. Sinun paimenesi ovat olleet
läheisyydessämme. Me emme ole heitä loukanneet, eikä heiltä ole mitään hävinnyt koko sinä
aikana, minkä he ovat olleet Karmelissa.
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8 kysy ET nuorilta palvelijoiltasi niin he kertovat sinulle antakaa löytää siis nuorten miesten suosio
silmissäsi sillä päivänä hyvänä tulemme antakaa pyydämme mitä löydätte käsiinne palvelijoille ja
pojallenne Davidille

STLK 8 Kysy nuorilta miehiltäsi, niin he todistavat tämän sinulle. Saakoot siis nämä miehet armon
sinun silmiesi edessä. Mehän olemme tulleet juhlapäivänä. Anna sen tähden palvelijoillesi ja
pojallesi Daavidille sitä, mitä sinulla on käsillä'."

Biblia2432 8 Kysy palvelioiltas, he sanovat sinulle. Niin anna siis nuorukaisten löytää armo sinun
kasvois edessä, sillä me olemme tulleet hyvään aikaan: anna siis palvelioilles ja pojalles Davidille,
mitä sinun kätes löytää!

JKR 8 Kysy nuorilta miehiltäsi, niin he todistavat tämän sinulle. Saakoot siis nämä miehet armon
sinun silmiesi edessä. Mehän olemme tulleet juhlapäivänä. Anna sen tähden palvelijoillesi ja
pojallesi Daavidille sitä, mitä sinulla on käsillä'."
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9 kun tulivat nuoret miehet David ja puhuivat Navalille kaikki sanat nämä nimessä Davidin ja
lakkasivat puhumasta

STLK 9 Kun Daavidin miehet tulivat sinne, he puhuivat Daavidin nimessä Naabalille tämän kaiken ja
jäivät hiljaa odottamaan.

Biblia2433 9 Kuin Davidin palveliat sinne tulivat ja puhuivat kaikki nämät sanat Nabalille Davidin
puolesta, niin he vaikenivat.

JKR 9 Kun Daavidin miehet tulivat sinne, he puhuivat Daavidin nimessä Naabalille tämän kaiken ja
jäivät hiljaa odottamaan.
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10 vastasi Naval ET palvelijoille Davidin ja sanoi kuka on David ja kuka on poika Jishain tänään on
paljon palvelijoita karanneita miehiä kasvojen edestä isäntiensä

STLK 10 Mutta Naabal vastasi Daavidin palvelijoille: "Kuka on Daavid, kuka on Iisain poika? Tätä
nykyä on paljon orjia, jotka karkaavat isäntiensä luota.

Biblia2434 10 Mutta Nabal vastasi Davidin palvelioita ja sanoi: kuka on David? ja kuka on Isain
poika? Nyt on monta palveliaa, jotka jättävät isäntänsä.

JKR 10 Mutta Naabal vastasi Daavidin palvelijoille: "Kuka on Daavid, kuka on Iisain poika? Tätä
nykyä on paljon orjia, jotka karkaavat isäntiensä luota.
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11 pitäisikö ottaa minun ET leipäni ET ja veteni ET sekä lihani jonka olen teurastanut keritsijöilleni ja
antaa miehille joita en tunne mistä täältä he ovat

STLK 11 Ottaisinko minä ruokani, juomani ja teuraani, jotka olen teurastanut keritsiäisiini, ja antaisin
ne miehille, jotka ovat kotoisin ties mistä?"

Biblia2435 11 Pitääkö minun ottaman leipäni, veteni ja teuraani, jonka minä keritsiöilleni olen
teurastanut, ja antaman miehille, joita en minä tiedä, kusta he tulleet ovat?

JKR 11 Ottaisinko minä ruokani, juomani ja teuraani, jotka olen teurastanut keritsiäisiini, ja antaisin
ne miehille, jotka ovat kotoisin ties mistä?"
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12 ja kääntyivät nuorukaiset Davidin takaisin he palasivat tulivat ja kertoivat kaikki sanat nuo

STLK 12 Niin Daavidin miehet kääntyivät ja menivät pois. Tultuaan takaisin he kertoivat hänelle
tämän kaiken.

Biblia2436 12 Niin Davidin palveliat palasivat tiellensä, ja tultuansa taas Davidin tykö sanoivat he
hänelle kaikki nämät sanat.

JKR 12 Niin Daavidin miehet kääntyivät ja menivät pois. Tultuaan takaisin he kertoivat hänelle
tämän kaiken.
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13 ja sanoi David miehilleen sitokoon vyölleen kukin ET miekkansa he sitoivat vyölleen jokainen ET
miekkansa ja sitoi myös David ET miekkansa ja lähti jäljessä Davidin neljä sataa miestä ja kaksi
sataa jäi luo kuormaston

STLK 13 Silloin Daavid sanoi miehilleen: "Jokainen sitokoon miekkansa vyölleen." Niin jokainen sitoi
miekkansa vyölleen. Daavid itsekin sitoi miekkansa vyölleen. Noin 400 miestä lähti seuraamaan
Daavidia, mutta 200 jäi kuormaston luo.

Biblia2437 13 Niin sanoi David miehillensä: vyöttäkään kukin miekkansa vyöllensä. Niin vyötti
jokainen miekkansa vyöllensä, ja David vyötti myös miekkansa vyöllensä; ja läksi Davidin kanssa liki
neljäsataa miestä, mutta kaksisataa jäi kaluin tykö.

JKR 13 Silloin Daavid sanoi miehilleen: "Jokainen sitokoon miekkansa vyölleen." Niin jokainen sitoi
miekkansa vyölleen. Daavid itsekin sitoi miekkansa vyölleen. Noin 400 miestä lähti seuraamaan
Daavidia, mutta 200 jäi kuormaston luo.
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14 ja Avigailille vaimolle Navalin kertoi palvelija yksi nuorukainen sanoen katso lähetti David
sanansaattajia erämaasta tervehtimään ET isäntäämme ja hän haukkui heidät

STLK 14 Eräs nuori mies toi sanan Abigailille, Naabalin vaimolle, ja sanoi: "Daavid lähetti
sanantuojia erämaasta tervehtimään meidän isäntäämme, mutta hän vain haukkui heitä.

Biblia2438 14 Mutta yksi palvelioista ilmoitti Abigailille, Nabalin emännälle, sanoen: katso, David on
lähettänyt sanansaattajat korvesta siunaamaan isäntäämme, mutta hän tiuskui heitä.

JKR 14 Eräs nuori mies toi sanan Abigailille, Naabalin vaimolle, ja sanoi: "Daavid lähetti sanantuojia
erämaasta tervehtimään meidän isäntäämme, mutta hän vain haukkui heitä.
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15 vaikka miehet ovat olleet hyviä meille kovin eivätkä ole loukanneet eikä ole kadonnut meiltä
mitään koko sinä aikana kun olimme heidän kanssamme ollessamme kedolla

STLK 15 Ne miehet ovat kuitenkin olleet meille varsin hyviä. He eivät ole loukanneet meitä, eikä
meiltä ole mitään hävinnyt koko sinä aikana, minkä olemme kuljeskelleet heidän läheisyydessään
ollessamme kedolla.



Biblia2439 15 Ja ne miehet olivat meille aivan hyvät ja ei meitä pahoin puhutelleet, ja ei meiltä
mitään puuttunut niinkauvan kuin me vaelsimme heidän tykönänsä kedolla ollessamme.

JKR 15 Ne miehet ovat kuitenkin olleet meille varsin hyviä. He eivät ole loukanneet meitä, eikä
meiltä ole mitään hävinnyt koko sinä aikana, minkä olemme kuljeskelleet heidän läheisyydessään
ollessamme kedolla.
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16 suojana he olivat meille myös yöllä sekä päivällä koko ajan kun olimme heidän lähellään
paimentamassa lampaita

STLK 16 He ovat olleet muurina meidän ympärillämme yöllä ja päivällä koko sen ajan, minkä
olemme oleskelleet heidän läheisyydessään paimentaessamme lampaita.

Biblia2440 16 Mutta he ovat olleet meidän turvamme yötä ja päivää, niinkauvan kuin me kaitsimme
lampaitamme heidän tykönänsä.

JKR 16 He ovat olleet muurina meidän ympärillämme yöllä ja päivällä koko sen ajan, minkä olemme
oleskelleet heidän läheisyydessään paimentaessamme lampaita.
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17 siis nyt tiedä ja katso mitä teet sillä on toteutumassa paha kohtaan isäntäämme ja koko hänen
taloaan hän on poika belialin ettei voi puhua hänelle



STLK 17 Ajattele nyt ja katso, mitä voit tehdä, sillä onnettomuus uhkaa isäntäämme ja koko hänen
taloaan. Hän itse on kelvoton mies, niin ettei hänelle auta puhua."

Biblia2441 17 Niin ajattele nyt ja katso mitäs teet; sillä pahuutta on totisesti tarjona meidän
isännällemme ja kaikelle hänen huoneellensa, vaan hän on tyly mies, jota ei yksikään tohdi
puhutella.

JKR 17 Ajattele nyt ja katso, mitä voit tehdä, sillä onnettomuus uhkaa isäntäämme ja koko hänen
taloaan. Hän itse on kelvoton mies, niin ettei hänelle auta puhua."
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18 silloin kiireesti Avigail otti kaksisataa leipää ja kaksi leiliä viiniä viisi lammasta valmista viisi seaa
paahdettuja jyviä ja sata rusinakakkua sekä kaksisataa viikunakakkua ja lastasi ne päälle aasien

STLK 18 Abigail otti joutuin 200 leipää, 2 leiliä viiniä, 5 lampaanpaistia, 5 sea-mittaa paahdettuja
jyviä, 100 rusinakakkua sekä 200 viikunakakkua ja pani ne aasien selkään.

Biblia2442 18 Niin Abigail kiiruhti ja otti kaksisataa leipää, ja kaksi leiliä viinaa, ja viisi keitettyä
lammasta, ja viisi vakkaista tuletettuja jauhoja, ja sata rusinarypälettä, ja kaksisataa rypälettä
fikunia, ja pani aasein päälle,

JKR 18 Abigail otti joutuin 200 leipää, 2 leiliä viiniä, 5 lampaanpaistia, 5 sea-mittaa paahdettuja jyviä,
100 rusinakakkua sekä 200 viikunakakkua ja pani ne aasien selkään.
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19 hän sanoi nuorille palvelijoilleen menkää edelläni katso perässänne minä tulen mutta miehelleen
Navalille ei kertonut

STLK 19 Hän sanoi palvelijoilleen: "Menkää minun edelläni, minä tulen jäljessänne." Mutta
miehelleen Naabalille hän ei sitä ilmoittanut.

Biblia2443 19 Ja sanoi palvelioillensa: menkäät minun edelläni, katso, minä tulen perässänne. Ja ei
hän miehellensä Nabalille sitä ilmoittanut.

JKR 19 Hän sanoi palvelijoilleen: "Menkää minun edelläni, minä tulen jäljessänne." Mutta miehelleen
Naabalille hän ei sitä ilmoittanut.
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20 kun oli hän ratsastamassa aasilla alas rinteen suojassa vuoren niin katso David miehineen tuli
alas häntä vastaan ja hän kohtasi heidät

STLK 20 Kun hän sitten ratsasti aasilla mäkeä alas vuoren suojassa, Daavid miehineen tuli toista
mäkeä alas häntä vastaan, niin että hän joutui kohtaamaan heidät.



Biblia2444 20 Ja kuin hän ajoi aasilla ja tuli vuoren varjoon, katso, David ja hänen väkensä tulivat
vuorilta alas häntä vastaan; ja hän kohtasi heitä.

JKR 20 Kun hän sitten ratsasti aasilla mäkeä alas vuoren suojassa, Daavid miehineen tuli toista
mäkeä alas häntä vastaan, niin että hän joutui kohtaamaan heidät.
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21 David oli sanonut todella turhaan olen vartioinut ET kaikkea sitä mitä on erämaassa eikä ole
kadonnut mitään mitä hänellä on hän maksaa minulle pahalla sijaan hyvän

STLK 21 Daavid oli sanonut: "Mitään saamatta minä olen suojellut kaikkea, mitä tällä miehellä on
ollut erämaassa, niin ettei mitään ole hävinnyt kaikesta, mitä hänellä on ollut. Hän on palkinnut
minulle hyvän pahalla.

Biblia2445 21 Mutta David oli sanonut: minä olen turhaan tallella pitänyt kaikki, mitä hänellä oli
korvessa, ja ei ole mitään puuttunut kaikista mitä hänellä oli; ja hän kostaa minun hyvät työni
pahalla.

JKR 21 Daavid oli sanonut: "Mitään saamatta minä olen suojellut kaikkea, mitä tällä miehellä on
ollut erämaassa, niin ettei mitään ole hävinnyt kaikesta, mitä hänellä on ollut. Hän on palkinnut
minulle hyvän pahalla.
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22 samoin tekee ELOHIM Jumala vihollisille Davidin niin ja lisää jos jää jäljelle ketään mikä on
hänen asti aamuun joka virtsaa vasten muuria

STLK 22 Jumala rangaiskoon Daavidin vihamiehiä nyt ja vasta: totisesti, minä en jätä kaikesta
hänen väestään huomenaamuksi henkiin yhtään miehenpuolta."

Biblia2446 22 Jumala tehköön näitä Davidin vihamiehille ja vielä suurempia, jos minä jätän hänelle
huomeneksi kaikista, mitä hänellä on, jonkun, joka vetensä seinään heittää.

JKR 22 Jumala rangaiskoon Daavidin vihamiehiä nyt ja vasta: totisesti, minä en jätä kaikesta hänen
väestään huomenaamuksi henkiin yhtään miehenpuolta."
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23 kun näki Avigail ET Davidin hän kiirehti laskeutui alas päältä aasin hän lankesi kasvoilleen eteen
Davidin kasvoilleen ja kumartui maahan

STLK 23 Kun Abigail näki Daavidin, hän laskeutui kiiruusti aasin selästä, lankesi kasvoilleen
Daavidin eteen ja kumartui maahan.

Biblia2447 23 Mutta kuin Abigail näki Davidin, kiiruhti hän ja astui nopiasti alas aasin päältä, lankesi
kasvoillensa Davidin eteen ja kumarsi itsensä maahan,

JKR 23 Kun Abigail näki Daavidin, hän laskeutui kiiruusti aasin selästä, lankesi kasvoilleen Daavidin
eteen ja kumartui maahan.
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24 ja heittäytyi juureen hänen jalkojensa ja sanoi päälle minun herrani vääryys anna puhua pyydän
palvelijattaresi korvillesi ja kuule ET sanoja palvelijattaresi

STLK 24 Langettuaan hänen jalkainsa juureen hän sanoi: "Minun on syy, herrani. Mutta salli
palvelijattaresi puhua sinulle ja kuule palvelijattaresi sanoja.

Biblia2448 24 Ja lankesi hänen jalkainsa juureen ja sanoi: Ah herrani, minun olkoon tämä paha teko!
ja anna piikas puhua korvais kuullen, ja kuule piikas sanaa:

JKR 24 Langettuaan hänen jalkainsa juureen hän sanoi: "Minun on syy, herrani. Mutta salli
palvelijattaresi puhua sinulle ja kuule palvelijattaresi sanoja.
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25 älköön nyt välittäkö herrani ET sisimmässään miehestä belialin tuosta Navalista sillä nimensä
veroinen niin hän on Naval on hänen nimensä ja hulluus on hänen kanssaan mutta minä
palvelijattaresi en nähnyt ET palvelijoita herrani joita lähetit

STLK 25 Älköön herrani välittäkö tuosta kelvottomasta miehestä, Naabalista, sillä nimi on miestä
myöten. Naabal* on hänen nimensä, ja houkkamainen hän on. Mutta minä, sinun palvelijattaresi, en
nähnyt niitä miehiä, jotka sinä, herrani, lähetit.

Biblia2449 25 Älkään minun herrani asettako sydäntänsä tätä tylyä miestä Nabalia vastaan; sillä
niinkuin hänen nimensä kuuluu, niin on hän: Nabal on hänen nimensä, tyhmyys on hänen
kanssansa; mutta minä sinun piikas en ole nähnyt herrani palvelioita, jotka sinä olit lähettänyt.

JKR 25 Älköön herrani välittäkö tuosta kelvottomasta miehestä, Naabalista, sillä nimi on miestä
myöten. Naabal* on hänen nimensä, ja houkkamainen hän on. Mutta minä, sinun palvelijattaresi, en
nähnyt niitä miehiä, jotka sinä, herrani, lähetit.
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26 ja nyt herrani elää JAHWEH HERRA ja elää sielusi kun esti sinua JAHWEH HERRA
vuodattamasta verta ja pelasti kädeltäsi sinut niin nyt olkoon kuin Naval vihollisesi jotka etsivät
herralleni pahaa



STLK 26 Nyt, herrani, niin totta kuin Herra elää, ja niin totta kuin sinä itse elät, jonka Herra on estänyt
joutumasta verivelan alaiseksi ja auttamasta itseäsi omalla kädelläsi: käyköön nyt vihamiehillesi ja
kaikille, jotka hankkivat onnettomuutta herralleni, kuten Naabalille.

Biblia2450 26 Mutta nyt, herrani, niin totta kuin Herra elää ja niin totta kuin sinun sielus elää, niin
Herra on sinun estänyt, ettet verta vuodattanut eikä sinun kätes vapahtanut sinua. Mutta nyt olkoon
sinun vihamiehes niin kuin Nabal ja kaikki jotka herralleni pahaa suovat.

JKR 26 Nyt, herrani, niin totta kuin Herra elää, ja niin totta kuin sinä itse elät, jonka Herra on estänyt
joutumasta verivelan alaiseksi ja auttamasta itseäsi omalla kädelläsi: käyköön nyt vihamiehillesi ja
kaikille, jotka hankkivat onnettomuutta herralleni, kuten Naabalille.
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27 nyt siunaus tämä jonka on tuonut palvelijattaresi herralleni myös annettakoon nuorille miehille
jotka seuraavat jaloillaan herraani

STLK 27 Annettakoon nyt tämä tervehdyslahja, jonka palvelijattaresi on herralleni tuonut, niille
miehille, jotka seuraavat herraani.

Biblia2451 27 Tämä on se siunaus, jonka sinun piikas minun herralleni tuonut on, annettaa
palvelioille, jotka herrani kanssa vaeltavat.

JKR 27 Annettakoon nyt tämä tervehdyslahja, jonka palvelijattaresi on herralleni tuonut, niille
miehille, jotka seuraavat herraani.
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28 anna anteeksi nyt rikkomus palvelijattarellesi sillä perustaa tehden JAHWEH HERRA herralleni
huoneen vahvan sillä taisteluja JAHWEH HERRAN herrani taistelee ja pahaa ei ole löytynyt sinusta
elinaikanasi

STLK 28 Anna palvelijattarellesi rikkomus anteeksi. Herra on rakentava herralleni pysyvän huoneen,
koska herrani käy Herran sotia, eikä mitään pahaa löydetä sinussa koko elinaikanasi.

Biblia2452 28 Anna piialles tämä rikos anteeksi. Sillä Herra tosin tekee minun herralleni vahvan
huoneen; sillä koska minun herrani sotii Herran sotia, niin ei yhtäkään pahuutta ole löydetty sinun
tyköäs kaikkena sinun elinaikanas.

JKR 28 Anna palvelijattarellesi rikkomus anteeksi. Herra on rakentava herralleni pysyvän huoneen,
koska herrani käy Herran sotia, eikä mitään pahaa löydetä sinussa koko elinaikanasi.
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29 mutta on noussut mies jahtaamaan sinua ja tavoittelee ET sieluasi mutta on sielu herrani sidottu
kääröön elävien JAHWEH HERRAN ELOHEICHA Jumalasi ET mutta sielut vihollisesi hän heittää
keskellä kämmenensä kuin linkokiven

STLK 29 Jos joku nousee vainoamaan sinua ja väijymään henkeäsi, niin herrani henki on tallella
elävien kukkarossa Herran, Jumalasi, luona. Mutta vihollistesi hengen hän lingolla viskaa pois.

Biblia2453 29 Jos joku ihminen asettaa itsensä vainoomaan sinua ja väijyy sinun sielus jälkeen, niin
olkaan herrani sielu sidottu eläväin kimppuun Herran sinun Jumalas tykönä; mutta sinun vihollistes
sielu pitää lingottaman lingolla.

JKR 29 Jos joku nousee vainoamaan sinua ja väijymään henkeäsi, niin herrani henki on tallella
elävien kukkarossa Herran, Jumalasi, luona. Mutta vihollistesi hengen hän lingolla viskaa pois.
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30 ja tapahtuu kun on tehnyt JAHWEH HERRA herralleni kaiken jonka Hän on puhunut ET hyvän
sinulle niin Hän asettaa sinut hallitsijaksi Israelin

STLK 30 Kun Herra tekee herralleni kaiken hyvän, josta hän on sinulle puhunut, ja määrää sinut
Israelin hallitsijaksi,

Biblia2454 30 Ja kuin Herra minun herralleni kaikki nämät hyvät tekevä on, niinkuin hän sinulle
sanonut on, ja käskee sinun olla Israelin ruhtinaan;

JKR 30 Kun Herra tekee herralleni kaiken hyvän, josta hän on sinulle puhunut, ja määrää sinut
Israelin hallitsijaksi,
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31 niin ei ole tämä sinulle kompastukseksi ja loukkaukseksi sydämen herrani ja olisit vuodattanut
verta turhaan ja pelastaa herrani Hän kun tekee hyvää JAHWEH HERRA herralleni niin muista ET
palvelijatartasi samek

STLK 31 niin sinua ei kaada eikä herrani tuntoa vaivaa se, että olisit aiheettomasti vuodattanut
verta, ja että herrani olisi itse auttanut itseään. Kun Herra tekee hyvää herralleni, niin muista
palvelijatartasi."

Biblia2455 31 Niin ei pidä se oleman sinulle minun herralleni lankeemiseksi ja mielen
pahennukseksi, ettet vuodattanut verta ilman syytä ja auttanut itse sinuas; ja Herra on hyvää tekevä
minun herralleni, ja sinä muistat piikaas.

JKR 31 niin sinua ei kaada eikä herrani tuntoa vaivaa se, että olisit aiheettomasti vuodattanut verta,
ja että herrani olisi itse auttanut itseään. Kun Herra tekee hyvää herralleni, niin muista
palvelijatartasi."
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32 ja sanoi David Avigailille siunattu olkoon JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala Israelin joka lähetti
päivänä tänä sinut luokseni



STLK 32 Daavid sanoi Abigailille: "Kiitetty olkoon Herra, Israelin Jumala, joka tänä päivänä lähetti
sinut minua vastaan.

Biblia2456 32 Silloin sanoi David Abigailille: kiitetty olkoon Herra Israelin Jumala, joka sinun
tänäpänä on lähettänyt minua vastaan.

JKR 32 Daavid sanoi Abigailille: "Kiitetty olkoon Herra, Israelin Jumala, joka tänä päivänä lähetti
sinut minua vastaan.
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33 ja siunattu olkoon neuvosi ja siunattu olet sinä joka olet estänyt minua päivänä tänä
vuodattamasta verta vapauttamalla kädelläni itseni

STLK 33 Siunattu olkoon sinun viisautesi, ja siunattu ole sinä itse, joka tänä päivänä estit minut
joutumasta verivelkaan ja auttamasta itseäni omalla kädelläni.

Biblia2457 33 Ja siunattu olkoon sinun toimellinen puhees, ja siunattu olet sinä, joka minun
tänäpänä estit verta vuodattamasta ja kostamasta omalla kädelläni.

JKR 33 Siunattu olkoon sinun viisautesi, ja siunattu ole sinä itse, joka tänä päivänä estit minut
joutumasta verivelkaan ja auttamasta itseäni omalla kädelläni.
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34 ja todella elää JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala Israelin joka esti tekemästä pahaa sinulle koska
ellet olisi kiirehtinut ja tullut minua vastaan niin ei olisi jäänyt jäljelle Navalille valjetessa aamun
ketään joka virtsaa vasten muuria

STLK 34 Niin totta kuin Herra, Israelin Jumala, elää, hän, joka on pidättänyt minut tekemästä sinulle
pahaa: jollet sinä joutuin olisi tullut minua vastaan, niin totisesti ei Naabalin väestä olisi huomenna
aamun valjetessa ollut jäljellä yhtään miehenpuolta."

Biblia2458 34 Totisesti, niin totta kuin Herra Israelin Jumala elää, se joka minun on tänäpänä
estänyt sinulle pahaa tekemästä, jollet nopiasti olisi tullut minua vastaan, niin ei olisi Nabalille jäänyt
huomeneksi yhtäkään seinään vetensä heittävää.

JKR 34 Niin totta kuin Herra, Israelin Jumala, elää, hän, joka on pidättänyt minut tekemästä sinulle
pahaa: jollet sinä joutuin olisi tullut minua vastaan, niin totisesti ei Naabalin väestä olisi huomenna
aamun valjetessa ollut jäljellä yhtään miehenpuolta."
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35 ja otti David hänen kädestään ne ET mitä hän toi hänelle ja hän sanoi hänelle rauha kotiisi katso
minä olen kuullut ääntäsi ja hyväksynyt kasvosi

STLK 35 Daavid otti Abigaililta, mitä tämä oli hänelle tuonut, ja sanoi hänelle: "Mene rauhassa
kotiisi. Minä olen kuullut sinua ja tehnyt sinulle mieliksi."
Biblia2459 35 Niin otti David hänen kädestänsä, mitä hän oli hänelle tuonut, ja sanoi hänelle: mene
rauhassa sinun huoneeses, ja katso, minä kuulin sinun äänes ja otin sinun hyväksi.

JKR 35 Daavid otti Abigaililta, mitä tämä oli hänelle tuonut, ja sanoi hänelle: "Mene rauhassa kotiisi.
Minä olen kuullut sinua ja tehnyt sinulle mieliksi."
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36 ja tuli Avigail luo Navalin ja katso hän piti juhlaa talossa kuin juhlaa kuninkaallista ja sydän
Navalin oli iloinen hänessä hän oli juopunut kovin eikä hän kertonut hänelle sanaa pientä eikä
suurta asti valkenemiseen aamun

STLK 36 Kun Abigail sitten tuli Naabalin luo, tällä oli talossaan kuin kuninkaan pidot. Naabalin sydän
oli iloinen, ja hän oli kovin juovuksissa. Hän ei siksi kertonut tälle mitään ennen aamun
valkenemista.

Biblia2460 36 Kuin Abigail tuli Nabalin tykö, katso, niin hänellä oli huoneessansa pito, niinkuin
kuninkaallinen pito, ja Nabalin sydän oli iloinen, sillä hän oli juuri kovin juovuksissa; mutta ei hän
sanonut hänelle vähää eli paljoa huomeneen asti.

JKR 36 Kun Abigail sitten tuli Naabalin luo, tällä oli talossaan kuin kuninkaan pidot. Naabalin sydän
oli iloinen, ja hän oli kovin juovuksissa. Hän ei siksi kertonut tälle mitään ennen aamun
valkenemista.
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37 kun tuli aamu ja oli haihtunut viini Navalista niin kertoi hänelle hänen vaimonsa ET asiat nämä ja
kuoli hänen sydämensä hänen sisimmässään ja hän oli kuin kivi

STLK 37 Seuraavana aamuna, kun humala oli haihtunut Naabalista, hänen vaimonsa kertoi hänelle,
mitä oli tapahtunut. Silloin hänen sydämensä kuoleutui hänen rinnassaan, ja hän ikään kuin kivettyi.
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Biblia2461 37 Mutta huomeneltain, kuin Nabal oli viinasta kaljennut, sanoi hänen emäntänsä
hänelle kaikki nämät; niin hänen sydämensä kuoli hänessä, että hän tuli niinkuin kivi.

JKR 37 Seuraavana aamuna, kun humala oli haihtunut Naabalista, hänen vaimonsa kertoi hänelle,
mitä oli tapahtunut. Silloin hänen sydämensä kuoleutui hänen rinnassaan, ja hän ikään kuin kivettyi.
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38 kun kului kymmenen päivää löi JAHWEH HERRA ET Navalia ja hän kuoli

STLK 38 Noin kymmenen päivän kuluttua Herra löi Naabalia, niin että hän kuoli.

Biblia2462 38 Ja kymmenen päivän perästä löi Herra Nabalin, että hän kuoli.

JKR 38 Noin kymmenen päivän kuluttua Herra löi Naabalia, niin että hän kuoli.
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39 kun kuuli David että oli kuollut Naval hän sanoi siunattu olkoon JAHWEH HERRA joka riiteli ET
riitani häpeäni kädestä Navalin ET ja palvelijansa varjeli pahasta ET ja pahuuden Navalin käänsi
JAHWEH HERRA hänen päähänsä ja lähetti David sanomaan Avigailille tulisiko hän hänelle
vaimoksi

STLK 39 Kun Daavid kuuli, että Naabal oli kuollut, hän sanoi: "Kiitetty olkoon Herra, joka on
rangaissut Naabalia minun häpäisystäni, pidättänyt palvelijansa pahasta ja kääntänyt Naabalin
pahuuden häntä itseään vastaan." Sen jälkeen Daavid lähetti sanomaan Abigailille, että hän halusi
ottaa tämän vaimokseen.

Biblia2463 39 Kuin David kuuli Nabalin kuolleeksi, sanoi hän: kiitetty olkoon Herra, joka on kostanut
häväistykseni Nabalille ja on varjellut palveliansa pahasta, ja Herra on kääntänyt Nabalin pahuuden
hänen päänsä päälle. Ja David lähetti ja antoi puhutella Abigailia, ottaaksensa häntä
emännäksensä.

JKR 39 Kun Daavid kuuli, että Naabal oli kuollut, hän sanoi: "Kiitetty olkoon Herra, joka on rangaissut
Naabalia minun häpäisystäni, pidättänyt palvelijansa pahasta ja kääntänyt Naabalin pahuuden
häntä itseään vastaan." Sen jälkeen Daavid lähetti sanomaan Abigailille, että hän halusi ottaa tämän
vaimokseen.
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40 kun tulivat palvelijat Davidin luo Avigailin Karmelille puhuivat he hänen kanssaan sanoen David
on lähettänyt meidät luoksesi tuletko hänelle vaimoksi

STLK 40 Kun Daavidin palvelijat tulivat Abigailin luo Karmeliin, he sanoivat hänelle: "Daavid lähetti
meidät sinun luoksesi ottamaan sinut hänelle vaimoksi."

Biblia2464 40 Ja kuin Davidin palveliat tulivat Abigailin tykö Karmeliin, puhuttelivat he häntä ja
sanoivat: David lähetti meitä sinun tykös, että hän ottais sinun emännäksensä.

JKR 40 Kun Daavidin palvelijat tulivat Abigailin luo Karmeliin, he sanoivat hänelle: "Daavid lähetti
meidät sinun luoksesi ottamaan sinut hänelle vaimoksi."
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41 hän nousi ja kumartui kasvoilleen maahan ja sanoi katso palvelijatar palvelee ja pesee jalat
palvelijoiden herrani

STLK 41 Abigail nousi, kumartui kasvoilleen maahan ja sanoi: "Palvelijattaresi on valmis rupeamaan
orjattareksi ja pesemään herrani palvelijain jalkoja."

Biblia2465 41 Hän nousi ja lankesi maahan kasvoillensa, sanoen: katso, tässä on sinun piikas
palvelemaan ja pesemään herrani palveliain jalkoja.

JKR 41 Abigail nousi, kumartui kasvoilleen maahan ja sanoi: "Palvelijattaresi on valmis rupeamaan
orjattareksi ja pesemään herrani palvelijain jalkoja."
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42 kiirehti ja nousi Avigail ja ratsasti aasilla kanssa viiden naispalvelijan jotka seurasivat jalkaisin
hän lähti jäljessä palvelijoiden Davidin ja tuli hänestä hänen vaimonsa

STLK 42 Hän nousi kiiruusti ja istuutui aasin selkään, samoin hänen viisi palvelijatartaan, jotka
olivat hänellä seuralaisina. Hän seurasi Daavidin lähettejä ja tuli hänen vaimokseen.

Biblia2466 42 Ja Abigail kiiruhti itsensä, ja valmisti hänensä, ja ajoi aasilla, ja otti viisi piikaansa
kanssansa, jotka kävivät hänen jälissänsä; ja hän seurasi Davidin sanansaattajia ja tuli hänen
emännäksensä.

JKR 42 Hän nousi kiiruusti ja istuutui aasin selkään, samoin hänen viisi palvelijatartaan, jotka olivat
hänellä seuralaisina. Hän seurasi Daavidin lähettejä ja tuli hänen vaimokseen.
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43 ET ja Achinoamin otti David Jizreelistä ja olivat molemmat hänen vaimojaan samek

STLK 43 Daavid oli nainut myös Ahinoamin Jisreelistä, niin että he molemmat tulivat hänen
vaimoikseen.

Biblia2467 43 David otti myös Ahinoamin Jisreelistä; ja olivat ne molemmat hänen emäntänsä.

JKR 43 Daavid oli nainut myös Ahinoamin Jisreelistä, niin että he molemmat tulivat hänen
vaimoikseen.
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44 ja Shaul oli antanut ET Michalin tyttärensä vaimon Davidin Paltille pojanlle Laishin joka oli
Gallimista

STLK 44 Saul oli antanut tyttärensä Miikalin, Daavidin vaimon, Paltille, Laiksen pojalle, joka oli
kotoisin Gallimista.

Biblia2468 44 Mutta Saul antoi tyttärensä Mikalin, Davidin emännän, Phaltille Laiksen pojalle
Gallimista.

JKR 44 Saul oli antanut tyttärensä Miikalin, Daavidin vaimon, Paltille, Laiksen pojalle, joka oli
kotoisin Gallimista.
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1 tulivat zifiläiset luo Shaulin Gibeaan sanoen eikö David piileskele kukkulalla Chachilan edessä
Jeshimonin

STLK 1 Saulin luo Gibeaan tuli siifiläisiä sanomaan: "Daavid piileksii Gibeat-Hakilassa, Jesimonin
puolella."

Biblia2469 1 Ja Siphiläiset tulivat Saulin tykö Gibeaan ja sanoivat: eikö David ole lymyssä Hakilan
kukkulalla korven kohdalla?

JKR 1 Saulin luo Gibeaan tuli siifiläisiä sanomaan: "Daavid piileksii Gibeat-Hakilassa, Jesimonin
puolella."
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2 niin nousi Shaul ja tuli alas erämaahan Zifin mukanaan kolme tuhatta miestä valittua Israelin
etsimään ET Davidia erämaassa Zifin

STLK 2 Saul nousi ja meni 3000 Israelin valiomiehen kanssa Siifin erämaahan etsimään Daavidia.

Biblia2470 2 Niin nousi Saul ja meni Siphin korpeen, ja hänen kanssansa kolmetuhatta valittua
miestä Israelista, etsimään Davidia Siphin korvesta.

JKR 2 Saul nousi ja meni 3000 Israelin valiomiehen kanssa Siifin erämaahan etsimään Daavidia.
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3 ja leiriytyi Shaul kukkulalle Chachilan joka on edustalla Jeshimonin varrella tien mutta David oli
erämaassa ja näki kun tuli Shaul hänen perässään erämaahan

STLK 3 Saul leiriytyi Gibeat-Hakilaan, joka on Jesimonin puolella tien varrella. Daavid taas oleskeli
erämaassa. Kun Daavid huomasi, että Saul oli tullut hänen jäljessään erämaahan,

Biblia2471 3 Ja Saul sioitti itsensä Hakilan kukkulalle korven kohdalle tien viereen, mutta David
pysyi korvessa ja näki Saulin tulevan perässänsä korpeen.

JKR 3 Saul leiriytyi Gibeat-Hakilaan, joka on Jesimonin puolella tien varrella. Daavid taas oleskeli
erämaassa. Kun Daavid huomasi, että Saul oli tullut hänen jäljessään erämaahan,
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4 ja lähetti David vakoilijoita ja sai tietää että oli tullut Shaul varmasti

STLK 4 hän lähetti vakoojia ja sai varman tiedon Saulin tulosta.

Biblia2472 4 Niin David lähetti vakoojat ja ymmärsi Saulin totisesti tulleen.

JKR 4 hän lähetti vakoojia ja sai varman tiedon Saulin tulosta.
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5 nousi David ja tuli paikkaan jossa leiriytyi siinä Shaul näki David ET paikan jossa makasi siinä
Shaul ja Avner poika Nerin päällikkö sotajoukon Shaul makasi piirin keskellä ja joukko oli leiriytynyt
hänen ympärilleen

STLK 5 Daavid nousi ja meni siihen paikkaan, mihin Saul oli leiriytynyt. Daavid näki, missä paikassa
Saul ja hänen sotapäällikkönsä Abner, Neerin poika, makasivat. Saul näet nukkui leirissä, ja väki oli
asettunut hänen ympärilleen.

Biblia2473 5 Ja David nousi ja tuli siihen paikkaan, johonka Saul itsensä sioittanut oli; ja David näki
paikan, kussa Saul ja hänen sotapäämiehensä Abner Neerin poika oli; sillä Saul makasi vaunuin
piirissä, ja sotaväki sioitettuna hänen ympärillänsä.
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6 silloin puhui David ja sanoi Achimelechille chittiläiselle ja Avishaille pojalle Tzerujan veljelle Joavin
sanoen kuka lähtee kanssani luo Shaulin leiriin ja sanoi Avishai minä lähden kanssasi

STLK 6 Daavid puhui heettiläiselle Ahimelekille ja Abisaille, Serujan pojalle, Jooabin veljelle, ja sanoi:
"Kuka lähtee minun kanssani Saulin luo leiriin?" Abisai vastasi: "Minä lähden kanssasi."

Biblia2474 6 Silloin vastasi David ja sanoi Ahimelekille, Hetiläiselle, ja Abisaille ZeruJan pojalle
Joabin veljelle: kuka menee minun kanssani Saulin tykö leiriin? Abisai sanoi: minä menen kanssas.

JKR 6 Daavid puhui heettiläiselle Ahimelekille ja Abisaille, Serujan pojalle, Jooabin veljelle, ja sanoi:
"Kuka lähtee minun kanssani Saulin luo leiriin?" Abisai vastasi: "Minä lähden kanssasi."
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JKR 5 Daavid nousi ja meni siihen paikkaan, mihin Saul oli leiriytynyt. Daavid näki, missä paikassa
Saul ja hänen sotapäällikkönsä Abner, Neerin poika, makasivat. Saul näet nukkui leirissä, ja väki oli
asettunut hänen ympärilleen.
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7 ja tulivat David ja Avishai luo joukon yöllä ja katso Shaul makuullaan nukkui joukon keskellä ja
keihäs painettuna maahan taakse hänen päänsä ja Avner ja joukko olivat makuulla hänen
ympärillään samek

STLK 7 Daavid ja Abisai menivät yöllä Saulin väen luo ja näkivät, että tämä makasi ja nukkui leirissä.
Hänen keihäänsä oli pistettynä maahan hänen päänpuoleensa. Abner ja väki makasivat hänen
ympärillään.

Biblia2475 7 Niin tuli David ja Abisai kansan tykö yöllä, ja katso, Saul makasi nukkuneena vaunuin
piirissä, ja hänen keihäänsä pistetty maahan hänen päänsä pohjaan; mutta Abner ja kansa makasi
hänen ympärillänsä.

JKR 7 Daavid ja Abisai menivät yöllä Saulin väen luo ja näkivät, että tämä makasi ja nukkui leirissä.
Hänen keihäänsä oli pistettynä maahan hänen päänpuoleensa. Abner ja väki makasivat hänen
ympärillään.
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8 ja sanoi Avishai Davidille on antanut ELOHIM Jumala tänä päivänä ET vihollisesi käsiisi ja minä
lyön hänet nyt keihäällä maahan pistolla yhdellä ja ei toista tarvita hänelle

STLK 8 Abisai sanoi Daavidille: "Jumala on tänä päivänä antanut vihamiehesi sinun käsiisi. Salli nyt
minun keihästää hänet maahan. Yksi isku vain, toista ei tarvita."



Biblia2476 8 Silloin sanoi Abisai Davidille: Jumala on sulkenut tänäpänä vihamiehes sinun kätees:
nyt minä syöksen häntä keihäällä maata vasten yhden kerran, niin etten minä enään tarvitse kertoa
sitä.

JKR 8 Abisai sanoi Daavidille: "Jumala on tänä päivänä antanut vihamiehesi sinun käsiisi. Salli nyt
minun keihästää hänet maahan. Yksi isku vain, toista ei tarvita."
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9 mutta sanoi David Avishaille älä surmaa häntä sillä kuka on ojentanut kätensä vastaan voideltua
JAHWEH HERRAN ja on syytön Peh

STLK 9 Daavid vastasi Abisaille: "Älä surmaa häntä. Sillä kuka on rankaisematta satuttanut kätensä
Herran voideltuun?"

Biblia2477 9 Mutta David sanoi Abisaille: älä surmaa häntä; sillä kuka satuttaa kätensä Herran
voideltuun ja on viatoin?

JKR 9 Daavid vastasi Abisaille: "Älä surmaa häntä. Sillä kuka on rankaisematta satuttanut kätensä
Herran voideltuun?"
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10 jatkoi David elää JAHWEH HERRA sillä ellei JAHWEH HERRA lyö häntä niin päivä tulee hänen
kuolemansa tai taisteluun hän menee ja tuhoutuu



STLK 10 Daavid lisäsi: "Niin totta kuin Herra elää: Herra itse lyö hänet, tai hänen kuolinpäivänsä
tulee, tai hän menee sotaan ja tuhoutuu siellä.

Biblia2478 10 Vielä sanoi David: niin totta kuin Herra elää; jollei Herra lyö häntä, elikkä tule hänen
aikansa kuolla, eli mene sotaan ja huku,

JKR 10 Daavid lisäsi: "Niin totta kuin Herra elää: Herra itse lyö hänet, tai hänen kuolinpäivänsä tulee,
tai hän menee sotaan ja tuhoutuu siellä.
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11 kaukana minusta JAHWEH HERRA ojentamasta kättäni vastaan voideltua JAHWEH HERRAN
mutta sinä ota nyt ET keihäs joka on hänen päänsä takana ET ja astia veden ja lähdemme me

STLK 11 Mutta minä en satuta kättäni Herran voideltuun. Herra minua siitä varjelkoon! Ota nyt
keihäs hänen pääpuolestaan ja vesiastia, ja sitten lähdemme."

Biblia2479 11 Niin antakoon Herra kaukana olla minusta, että minä satuttaisin käteni Herran
voideltuun: ota nyt vaivoin keihäs hänen päänsä pohjasta ja vesimalja, ja käykäämme.

JKR 11 Mutta minä en satuta kättäni Herran voideltuun. Herra minua siitä varjelkoon! Ota nyt keihäs
hänen pääpuolestaan ja vesiastia, ja sitten lähdemme."

12  

� ��� ��� ��
H3947
vai·jik·kach
otti

� �� ��
H1732
Da·vid
David


� �

H853
'et-
ET

���� �� ��
H2595
ha·cha·nit
keihään


� �
 ��
H853
ve'·'et
ET

� �� � �� ��
H6835
tzap·pa·chat
ja astian

� �� � �� ��
H4325
ham·ma·jim
veden



� ��� �� �
 �� ��
H7226
me·ra·'a·sho·tei
pään takaa

���
 	 ��
H7586
Sha·'ul,
Shaulin

��� ����� ��
H1980
vai·je·le·chu
ja ne veivät

� �� 	�
H0
la·hem;
he

�� �
 ��
H369
ve'·'ein
ei kukaan

� �
��
H7200
ro·'eh
nähnyt

�� �
 ��
H369
ve'·'ein
ei kukaan

�� ��� ��
H3045
jo·de·a'
tiennyt

�� �
 ��
H369
ve'·'ein
eikä kukaan

�� �� ��
H6974
me·kitz,
herännyt

� ���
H3588
ki
sillä

�	��  �
H3605
chul·lam
kaikki

���� � �� ��
H3462
je·she·nim,
nukkuivat

� ���
H3588
ki
koska

� �� ��� �� � ��
H8639
tar·de·mat
syvä uni

�	�� ��
H3068
JAH·WEH,
JAHWEH HERRALTA

�	� ��	�
H5307
na·fe·lah
oli vallannut

!� ��� �� ��
H5921
'a·lei·hem.
heidät

12 otti David ET keihään ET ja astian veden pään takaa Shaulin ja ne veivät he ei kukaan nähnyt ei
kukaan tiennyt eikä kukaan herännyt sillä kaikki nukkuivat koska syvä uni JAHWEH HERRALTA oli
vallannut heidät

STLK 12 Daavid otti keihään ja vesiastian Saulin pääpuolesta, ja sitten he menivät pois. Kukaan ei
nähnyt tai huomannut sitä, eikä kukaan herännyt, vaan he kaikki nukkuivat. Herran lähettämä raskas
uni oli vallannut heidät.

Biblia2480 12 Niin otti David keihään ja vesimaljan Saulin pään pohjasta, ja he menivät matkaansa;
ja ei yhtään ollut, joka sen näki taikka huomaitsi, eli heräsi, vaan he makasivat kaikki nukkuneena,
sillä Herralta oli tullut syvä uni heidän päällensä.

JKR 12 Daavid otti keihään ja vesiastian Saulin pääpuolesta, ja sitten he menivät pois. Kukaan ei
nähnyt tai huomannut sitä, eikä kukaan herännyt, vaan he kaikki nukkuivat. Herran lähettämä raskas
uni oli vallannut heidät.
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13 ja meni David yli ja seisoi päällä huipun vuoren kaukana pitkä välimatka heidän välillään

STLK 13 Kun Daavid oli mennyt laakson toiselle puolelle, hän asettui kauas vuoren laelle, pitkän
välimatkan päähän.



Biblia2481 13 Kuin David oli tullut ylitse toiselle puolelle, meni hän kauvas vuoren kukkulalle, että iso
väli oli heidän välillänsä.

JKR 13 Kun Daavid oli mennyt laakson toiselle puolelle, hän asettui kauas vuoren laelle, pitkän
välimatkan päähän.
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14 ja huusi David joukolle ja Avnerille pojalle Nerin sanoen etkö vastaa Avner ja vastasi Avner ja
sanoi kuka sinä olet joka huudat kuninkaalle Peh

STLK 14 Daavid huusi sotaväelle ja Abnerille, Neerin pojalle: "Etkö vastaa, Abner?" Abner vastasi ja
sanoi: "Kuka sinä olet, joka niin huudat kuninkaalle?"

Biblia2482 14 Ja David huusi kansalle ja Abnerille Neerin pojalle ja sanoi: etkös vastaa, Abner?
Abner vastasi ja sanoi: kukas olet, ettäs niin huudat kuningasta?

JKR 14 Daavid huusi sotaväelle ja Abnerille, Neerin pojalle: "Etkö vastaa, Abner?" Abner vastasi ja
sanoi: "Kuka sinä olet, joka niin huudat kuninkaalle?"
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15 ja sanoi David Avnerille etkö ole mies sinä ja kuka on vertaisesi Israelissa miksi et ole
huolehtinut herrastasi kuninkaasta sillä tuli yksi kansasta tuhoamaan ET kuninkaan herrasi

STLK 15 Daavid sanoi Abnerille: "Sinähän olet mies, eikä sinun vertaistasi ole Israelissa. Miksi et
vartioinut herraasi, kuningasta? Joku kansasta näet tuli surmaamaan kuningasta, sinun herraasi.

Biblia2483 15 Ja David sanoi Abnerille: etkös ole mies? ja kuka on sinun vertaises Israelissa? Miksi
et varjellut herraas kuningasta? Sillä yksi kansasta on mennyt tappamaan kuningasta sinun herraas.

JKR 15 Daavid sanoi Abnerille: "Sinähän olet mies, eikä sinun vertaistasi ole Israelissa. Miksi et
vartioinut herraasi, kuningasta? Joku kansasta näet tuli surmaamaan kuningasta, sinun herraasi.
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16 ei ole hyvä asia tämä mitä olet tehnyt elää JAHWEH HERRA sillä mies olet kuoleman oma sinä
koska et vartioinut herraasi voideltua JAHWEH HERRAN ja nyt katso missä on keihäs kuninkaan ET
ja astia veden joka oli hänen päänsä takana

STLK 16 Ei ole hyvin tehty, mitä sinä olet tehnyt. Niin totta kuin Herra elää: te olette kuoleman omat,
koska ette vartioineet herraanne, Herran voideltua. Katsohan nyt: missä ovat kuninkaan keihäs ja
vesiastia, jotka olivat hänen pääpuolessaan?"

Biblia2484 16 Ei se ole oikein minkä sinä tehnyt olet. Niin totta kuin Herra elää, te olette kuoleman
lapset, ettette varjelleet herraanne, Herran voideltua. Ja nyt katso, kussa kuninkaan keihäs ja
vesimalja on, jotka hänen päänsä pohjassa olivat?

JKR 16 Ei ole hyvin tehty, mitä sinä olet tehnyt. Niin totta kuin Herra elää: te olette kuoleman omat,
koska ette vartioineet herraanne, Herran voideltua. Katsohan nyt: missä ovat kuninkaan keihäs ja
vesiastia, jotka olivat hänen pääpuolessaan?"
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17 ja tunnisti Shaul ET äänen Davidin ja sanoi onko ääni tämä poikani Davidin ja vastasi David
minun ääneni herrani kuningas

STLK 17 Saul tunsi Daavidin äänen ja sanoi: "Sehän on sinun äänesi, poikani Daavid." Daavid
vastasi: "Niin on, herrani, kuningas."

Biblia2485 17 Niin Saul tunsi Davidin äänen ja sanoi: eikö se ole sinun äänes, minun poikani David?
David sanoi: minun ääneni se on, herrani kuningas.

JKR 17 Saul tunsi Daavidin äänen ja sanoi: "Sehän on sinun äänesi, poikani Daavid." Daavid vastasi:
"Niin on, herrani, kuningas."
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18 hän jatkoi puhettaan miksi näin herrani ajaa takaa palvelijaansa sillä mitä olen tehnyt ja mitä on
kädessäni pahaa

STLK 18 Hän jatkoi: "Miksi herrani vainoaa palvelijaansa? Mitä olen minä tehnyt, tai mitä pahaa on
minulla tekeillä?

Biblia2486 18 Ja vielä sanoi: miksi minun herrani vainoo palveliaansa? Sillä mitä minä olen tehnyt ja
mitä pahaa on minun kädessäni?

JKR 18 Hän jatkoi: "Miksi herrani vainoaa palvelijaansa? Mitä olen minä tehnyt, tai mitä pahaa on
minulla tekeillä?
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19 ja nyt kuule pyydän herrani kuningas ET sanat palvelijasi jos JAHWEH HERRA on houkutellut
sinut vastaani niin ottakoon Hän tuoksuvan uhrilahjan mutta jos he ovat lapsia ihmisen niin olkoot
kirottuja he edessä JAHWEH HERRAN sillä he ovat karkottaneet minut tänä päivänä pois
kuulumasta perintöosaan JAHWEH HERRAN sanoen menkää palvelemaan jumalia muita

STLK 19 Kuulkoon nyt herrani, kuningas, mitä hänen palvelijansa sanoo. Jos Herra on yllyttänyt
sinut minua vastaan, niin saakoon hän tuntea ruokauhrin hajua. Mutta jos sen ovat tehneet ihmiset,
niin olkoot he kirotut Herran edessä, koska tänä päivänä karkottavat minut pois Herran
perintöosasta, sanoen: 'Mene ja palvele muita jumalia'.

Biblia2487 19 Niin kuulkaan siis nyt herrani kuningas palveliansa sanan: Jos Herra on yllyttänyt
sinun minua vastaan, niin anna joku ruokauhri sytytettää, mutta jos ihmiset sen tekevät, niin olkoon
he kirotut Herran edessä, että he tänäpänä ovat minun syösseet ulos, etten minä pysyisi Herran
perimisessä, ja sanovat: mene ja palvele muukalaisia jumalia.

JKR 19 Kuulkoon nyt herrani, kuningas, mitä hänen palvelijansa sanoo. Jos Herra on yllyttänyt sinut
minua vastaan, niin saakoon hän tuntea ruokauhrin hajua. Mutta jos sen ovat tehneet ihmiset, niin
olkoot he kirotut Herran edessä, koska tänä päivänä karkottavat minut pois Herran perintöosasta,
sanoen: 'Mene ja palvele muita jumalia'.
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20 nyt älköön vuotako vereni maahan edessä kasvojen JAHWEH HERRAN sillä on lähtenyt kuningas
Israelin etsimään ET kirppua yhtä niinkuin jahdataan peltokanaa vuorilla

STLK 20 Älköön kuitenkaan vereni vuotako maahan siellä kaukana Herran kasvoista. Israelin
kuningas on lähtenyt liikkeelle etsimään yhtä kirppua, kuten ajetaan peltokanaa vuorilla."



Biblia2488 20 Niin älköön minun vereni langatko maahan Herran eteen; sillä Israelin kuningas on
lähtenyt yhtä kirppua etsimään, niinkuin hän takaa ajelis peltokanaa vuorilla.

JKR 20 Älköön kuitenkaan vereni vuotako maahan siellä kaukana Herran kasvoista. Israelin
kuningas on lähtenyt liikkeelle etsimään yhtä kirppua, kuten ajetaan peltokanaa vuorilla."
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21 silloin sanoi Shaul olen tehnyt syntiä palaa poikani David sillä en tee pahaa sinulle enää sen
tähden koska oli kallisarvoinen henkeni silmissäsi päivänä tänä katso olen toiminut hölmösti ja
erehtynyt paljon erittäin

STLK 21 Saul sanoi: "Minä olen tehnyt syntiä. Tule takaisin, poikani Daavid. Minä en enää tee sinulle
pahaa, koska henkeni tänään on ollut kallis sinun silmissäsi. Minä olen tehnyt tyhmästi ja erehtynyt
kovin pahoin."

Biblia2489 21 Ja Saul sanoi: minä olen syntiä tehnyt. Tule jälleen poikani David! sillä en minä sinulle
enää tee pahaa, että minun sieluni on tänäpänä ollut kallis sinun silmäis edessä: katso, minä olen
tehnyt tyhmästi ja sangen hullusti.

JKR 21 Saul sanoi: "Minä olen tehnyt syntiä. Tule takaisin, poikani Daavid. Minä en enää tee sinulle
pahaa, koska henkeni tänään on ollut kallis sinun silmissäsi. Minä olen tehnyt tyhmästi ja erehtynyt
kovin pahoin."

22  

� ����� ��
H6030
vai·ja·'an
vastasi

� �� ��
H1732
Da·vid
David


 ��
� �� ��
H559
vai·jo·mer,
ja sanoi

���� ��
H2009
hin·neh
katso

(���� �� ��
ha·cha·nit

�)

ch

(���� ��
H2595
cha·nit
keihäs

�)

q



�� �� � �� ��
H4428
ham·me·lech;
kuninkaan


�� ���� ��
H5674
ve'·ja·'a·vor
tulkoon

� 	� �

H259
'e·chad
yksi

�� �
 	���� �� ��
H5288
me·han·ne·'a·rim
palvelijoista

� 	� �� 	�� �� ��
H3947
ve'·jik·ka·che·ha.
hakemaan sen

22 vastasi David ja sanoi katso keihäs kuninkaan tulkoon yksi palvelijoista hakemaan sen

STLK 22 Daavid vastasi ja sanoi: "Tässä on kuninkaan keihäs. Tulkoon joku miehistä tänne
ottamaan sen.

Biblia2490 22 David vastasi ja sanoi: katso, tässä on kuninkaan keihäs, tulkaan yksi palvelioistas
tänne ja ottakaan sen.

JKR 22 Daavid vastasi ja sanoi: "Tässä on kuninkaan keihäs. Tulkoon joku miehistä tänne ottamaan
sen.
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23 JAHWEH HERRA palauttakoon kullekin ET hänen vanhurskautensa ET ja totuuden mukaan sillä
antoi sinut JAHWEH HERRA tänä päivänä käsiini mutta en suostunut ojentamaan kättäni vastaan
voideltua JAHWEH HERRAN

STLK 23 Herra palkitsee jokaiselle hänen vanhurskautensa ja uskollisuutensa. Herra antoi sinut
tänään minun käsiini, mutta minä en tahtonut satuttaa kättäni Herran voideltuun.

Biblia2491 23 Herra maksaa jokaiselle hänen vanhurskautensa ja uskonsa jälkeen; sillä Herra on
sinun tänäpänä antanut minun käteeni, vaan en minä tahtonut satuttaa kättäni Herran voideltuun.

JKR 23 Herra palkitsee jokaiselle hänen vanhurskautensa ja uskollisuutensa. Herra antoi sinut
tänään minun käsiini, mutta minä en tahtonut satuttaa kättäni Herran voideltuun.
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24 ja katso niinkuin oli kallisarvoinen sielusi päivänä tänä silmissäni niin olkoon kallisarvoinen
sieluni silmissä JAHWEH HERRAN ja Hän vapauttakoon minut kaikesta ahdistuksesta Peh

STLK 24 Kuten sinun henkesi tänä päivänä on ollut suuriarvoinen minun silmissäni, niin on myös
minun henkeni oleva suuriarvoinen Herran silmissä, ja hän on pelastava minut kaikesta hädästä."

Biblia2492 24 Ja katso, niinkuin sinun sielus tänäpänä on paljo pidettävä ollut minun silmäini
edessä, niin olkoon myös minun sieluni paljo pidettävä Herran silmäin edessä, ja vapahtakoon
minua kaikesta minun murheestani.

JKR 24 Kuten sinun henkesi tänä päivänä on ollut suuriarvoinen minun silmissäni, niin on myös
minun henkeni oleva suuriarvoinen Herran silmissä, ja hän on pelastava minut kaikesta hädästä."
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25 ja sanoi Shaul Davidille siunattu ole sinä poikani David todella teet ja kykenet ja myös pystyt
voittamaan ja lähti David pois poluilleen ja Shaul palasi kotipaikalleen Peh



STLK 25 Saul sanoi Daavidille: "Siunattu ole sinä, poikani Daavid! Mihin sinä ryhdyt, siihen sinä
pystyt." Sitten Daavid meni pois, ja Saul palasi kotiinsa.

Biblia2493 25 Saul sanoi Davidille: siunattu ole sinä, poikani David: sinä teet ja toimitat, sinä taidat
ja voit. Niin David meni matkaansa, ja Saul palasi kotiansa.

JKR 25 Saul sanoi Daavidille: "Siunattu ole sinä, poikani Daavid! Mihin sinä ryhdyt, siihen sinä
pystyt." Sitten Daavid meni pois, ja Saul palasi kotiinsa.



1 Samuel 27 (1 Samuel 27)
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1 ja sanoi David sisimmässään nyt pyyhkäisee pois minut päivänä yhtenä käsi Shaulin eikö minulle
ole parempi että pakenen ja menen pois maahan Filistean ja luopuu minua Shaul etsimästä enää
kaikilta alueilta Israelin minä pakenen hänen käsistään

STLK 1 Daavid ajatteli mielessään: "Kerran Saulin käsi kuitenkin tuhoaa minut. Minulla ei ole muuta
neuvoa kuin pelastautua filistealaisten maahan. Silloin Saul huomaa turhaksi enää etsiä minua
kaikkialta Israelin alueelta, ja niin minä pelastun hänen käsistään."

Biblia2494 1 Niin David ajatteli sydämessänsä: kuitenkin minä yhtenä päivänä joudun Saulin käsiin:
ei ole minun parempaa, kuin että minä menen ojetinsa Philistealaisten maalle, että Saul lakkais
minua etsimästä kaikissa Israelin rajoissa, ja minä pääsisin hänen käsistänsä.

JKR 1 Daavid ajatteli mielessään: "Kerran Saulin käsi kuitenkin tuhoaa minut. Minulla ei ole muuta
neuvoa kuin pelastautua filistealaisten maahan. Silloin Saul huomaa turhaksi enää etsiä minua
kaikkialta Israelin alueelta, ja niin minä pelastun hänen käsistään."
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2 ja nousi David ja lähtivät hän ja kuusi sataa miestä jotka olivat hänen kanssaan luo Achishen
pojan Maochin kuninkaan Gatin

STLK 2 Daavid nousi ja meni, hän ja ne 600 miestä, jotka olivat hänen kanssaan, Aakiin, Maaokin
pojan, Gatin kuninkaan, luo.

Biblia2495 2 Ja David nousi ja läksi matkaan kuudensadan miehen kanssa, jotka hänen myötänsä
olivat, Akiksen Maokin pojan Gatin kuninkaan tykö.

JKR 2 Daavid nousi ja meni, hän ja ne 600 miestä, jotka olivat hänen kanssaan, Aakiin, Maaokin
pojan, Gatin kuninkaan, luo.
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3 ja asettui asumaan David luo Achishen Gatiin hän ja hänen miehensä kukin perheineen David ja
hänen kaksi vaimoaan Achinoam Jizreelistä ja Avigail vaimo Navalin Karmelista

STLK 3 Daavid asettui miehineen Aakiin luo Gatiin. Jokaisella oli perheensä mukanaan, Daavidilla
molemmat vaimonsa, jisreeliläinen Ahinoam ja karmelilainen Abigail, Naabalin vaimo.

Biblia2496 3 Niin David asui Akiksen tykönä Gatissa, hän ja hänen miehensä itsekukin perheinensä:
David ja kaksi hänen emäntäänsä, Ahinoam Jisreelista ja Abigail Nabalin emäntä Karmelista.



JKR 3 Daavid asettui miehineen Aakiin luo Gatiin. Jokaisella oli perheensä mukanaan, Daavidilla
molemmat vaimonsa, jisreeliläinen Ahinoam ja karmelilainen Abigail, Naabalin vaimo.
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4 ja ilmoitettiin Shaulille että on paennut David Gatiin eikä hän uudelleen enää etsinyt häntä samek

STLK 4 Kun Saulille ilmoitettiin, että Daavid oli paennut Gatiin, hän ei enää etsinyt tätä.

Biblia2497 4 Kuin Saulille sanottiin Davidin paenneen Gatiin, niin ei hän enää häntä etsinyt.

JKR 4 Kun Saulille ilmoitettiin, että Daavid oli paennut Gatiin, hän ei enää etsinyt tätä.
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5 sanoi David Achishelle jos nyt olen löytänyt armon silmissäsi anna minulle paikka yksi kaupunki
maalla asuakseni siellä miksi asuisi palvelijasi kaupungissa kuninkaallisessa kanssasi



STLK 5 Daavid sanoi Aakiille: "Jos olen saanut armon silmiesi edessä, annettakoon minulle paikka
jossakin maaseutukaupungissa, asuakseni siellä. Miksi palvelijasi asuisi luonasi kuninkaan
kaupungissa?"

Biblia2498 5 Niin David sanoi Akikselle: jos minä olen löytänyt armon sinun edessäs, niin anna
minulle yhteen kaupunkiin sia maalle, asuakseni siellä; sillä miksi pitäis sinun palvelias asuman
kuninkaallisessa kaupungissa sinun tykönäs?

JKR 5 Daavid sanoi Aakiille: "Jos olen saanut armon silmiesi edessä, annettakoon minulle paikka
jossakin maaseutukaupungissa, asuakseni siellä. Miksi palvelijasi asuisi luonasi kuninkaan
kaupungissa?"
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6 ja antoi hänelle Achish päivänä sinä ET Tziglagin siksi kuuluu Tziglag kuninkaille Jehudan asti
päivään tähän Peh

STLK 6 Aakis antoi hänelle Siklagin. Sen tähden Siklag on Juudan kuningasten oma vielä tänäkin
päivänä.

Biblia2499 6 Sinä päivänä antoi Akis hänelle Ziklagin. Sentähden on Ziklag Juudan kuningasten
vielä tänäpänä.

JKR 6 Aakis antoi hänelle Siklagin. Sen tähden Siklag on Juudan kuningasten oma vielä tänäkin
päivänä.
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7 ja oli luku päivien jonka asui David maassa Filistean vuosi neljä kuukautta

STLK 7 Aika, minkä Daavid asui filistealaisten maassa, oli vuosi ja neljä kuukautta.



Biblia2500 7 Vaan se aika, minkä David asui Philistealaisten maalla, oli ajastaika ja neljä kuukautta.

JKR 7 Aika, minkä Daavid asui filistealaisten maassa, oli vuosi ja neljä kuukautta.
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8 ja lähti David miehineen hyökkäsi kimppuun Geshurin Gizrin ja Amalekin sillä ne olivat asuttaneet
maata joka muinoin ulottui Shuraan ja asti maahan Egyptin

STLK 8 Daavid ja hänen miehensä tekivät ryöstöretkiä gesurilaisten, geresiläisten ja amalekilaisten
maahan. Nämä asuivat siinä maassa, joka muinoin ulottui Suuriin päin ja Egyptin maahan asti.

Biblia2501 8 Ja David nousi miehinensä ja karkasi Gessurilaisten ja Girsiläisten ja Amalekilaisten
maalle; sillä nämät asuivat jo vanhuudesta siinä maassa, kuin Suriin mennään, Egyptin maahan asti.

JKR 8 Daavid ja hänen miehensä tekivät ryöstöretkiä gesurilaisten, geresiläisten ja amalekilaisten
maahan. Nämä asuivat siinä maassa, joka muinoin ulottui Suuriin päin ja Egyptin maahan asti.
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9 ja löi David ET maata eikä jättänyt eloon miehiä ja naisia ja otti lampaat ja härät aasit ja kamelit
sekä vaatteet ja palasi takaisin ja tuli luo Achishen

STLK 9 Hävittäessään maata Daavid ei jättänyt yhtään miestä eikä naista henkiin, vaan otti lampaat,
naudat, aasit, kamelit ja vaatteet, palaten sitten Aakiin luo.

Biblia2502 9 Ja kuin David oli kaiken maan lyönyt, ei hän jättänyt yhtäkään miestä eli vaimoa
elämään; ja otti heidän lampaansa, härkänsä, aasinsa, kamelinsa ja vaatteensa, palasi ja tuli
Akiksen tykö.

JKR 9 Hävittäessään maata Daavid ei jättänyt yhtään miestä eikä naista henkiin, vaan otti lampaat,
naudat, aasit, kamelit ja vaatteet, palaten sitten Aakiin luo.
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10 ja kysyi Achish ettehän ole tehneet ryöstöretkiä tänä päivänä niin vastasi David Negeviin
Jehudan eteläpuolelle Jarchemeelin etelään Keinistä

STLK 10 Kun Aakis kysyi: "Ette kai ole tänään tehneet ryöstöretkeä?" Daavid vastasi: "Kyllä, Juudan
Negeviin," tai "Jerahmeelilaisten Negeviin," tai: "Keeniläisten Negeviin."

Biblia2503 10 Ja Akis sanoi: kenenkä päälle te olette karanneet tänäpänä? David vastasi: lounaan
päin Juudaa, lounaan päin Jerakmelilaisia ja lounaan päin Keniläisiä.

JKR 10 Kun Aakis kysyi: "Ette kai ole tänään tehneet ryöstöretkeä?" Daavid vastasi: "Kyllä, Juudan
Negeviin," tai "Jerahmeelilaisten Negeviin," tai: "Keeniläisten Negeviin."
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11 miehiä ja naisia ei jättänyt eloon David tuomaan Gatiin sanomaa ettei he kertoisi meitä vastaan
sanoen näin teki David ja tämä oli tapa hänen koko ajan kun hän asui maassa Filistean

STLK 11 Daavid ei jättänyt yhtään miestä eikä naista henkiin vietäväksi Gatiin, sillä hän ajatteli: "He
voisivat kertoa meistä ja sanoa: 'Näin on Daavid tehnyt, tämä on ollut hänen tapansa kaiken aikaa,
minkä hän on asunut filistealaisten maassa'."

Biblia2504 11 Ja ei David jättänyt eläväksi yhtäkään miestä eli vaimoa viedäksensä Gatiin, ja
ajatteli: ettei he puhuisi jotakin meitä vastaan, sanoen: näin teki David, ja tämä oli hänen tapansa
niinkauvan kuin hän asui Philistealaisten maalla.

JKR 11 Daavid ei jättänyt yhtään miestä eikä naista henkiin vietäväksi Gatiin, sillä hän ajatteli: "He
voisivat kertoa meistä ja sanoa: 'Näin on Daavid tehnyt, tämä on ollut hänen tapansa kaiken aikaa,
minkä hän on asunut filistealaisten maassa'."
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12 mutta uskoi Achish Davidia sanoen on tullut vastenmieliseksi ja kammoaa häntä hänen
kansansa Israel hän on minun palvelijani ikuisesti Peh

STLK 12 Aakis luotti Daavidiin ja ajatteli: "Hän on saattanut itsensä kansansa Israelin vihoihin ja
tulee olemaan minun palvelijani ainiaan."

Biblia2505 12 Niin Akis uskoi Davidin ja ajatteli, hän on tehnyt itsensä kokonansa kauhistuttavaksi
kansallensa Israelille, sentähden olkaan hän aina minun palveliani.

JKR 12 Aakis luotti Daavidiin ja ajatteli: "Hän on saattanut itsensä kansansa Israelin vihoihin ja tulee
olemaan minun palvelijani ainiaan."



1 Samuel 28 (1 Samuel 28)
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1 ja tapahtui päivinä niinä kokosivat filistealaiset ET leiriin sotajoukkoa sotaan vastaan Israelia ja
sanoi Achish Davidille teen tiettäväksi sinulle että minun kanssani lähdette leiriin sinä ja miehesi

STLK 1 Siihen aikaan filistealaiset kokosivat joukkonsa sotaretkelle Israelia vastaan. Aakis sanoi
Daavidille: "Tiedä, että sinun on miehinesi lähdettävä minun kanssani sotajoukon mukana."

Biblia2506 1 Ja Philistealaiset kokosivat siihen aikaan sotaväkensä menemään sotaan Israelia
vastaan. Ja Akis sanoi Davidille: Sinun pitää kaiketi tietämän, että sinä ja sinun väkes pitää
menemän minun kanssani sotaan.

JKR 1 Siihen aikaan filistealaiset kokosivat joukkonsa sotaretkelle Israelia vastaan. Aakis sanoi
Daavidille: "Tiedä, että sinun on miehinesi lähdettävä minun kanssani sotajoukon mukana."
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2 ja sanoi David Achishelle siitä sinä tiedät ET mitä tekee palvelijasi ja sanoi Achish Davidille siksi
henkivartijaksi pääni asetan sinut koko aikaiseksi Peh

STLK 2 Daavid vastasi Aakiille: "Hyvä! Sinä tulet toteamaan, mitä palvelijasi saa aikaan." Aakis sanoi
Daavidille: "Siispä minä asetan sinut henkivartijakseni koko täksi ajaksi."

Biblia2507 2 David vastasi Akikselle: olkoon; sinä saat nähdä, mitä sinun palvelias on tekevä. Akis
sanoi Davidille: sentähden asetan minä sinun pääni vartiaksi joka päivä.

JKR 2 Daavid vastasi Aakiille: "Hyvä! Sinä tulet toteamaan, mitä palvelijasi saa aikaan." Aakis sanoi
Daavidille: "Siispä minä asetan sinut henkivartijakseni koko täksi ajaksi."
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3 kun Shemuel oli kuollut ja suri häntä koko Israel ja hautasi hänet Ramaan kotikaupunkiinsa Shaul
oli karkottanut vainajahenkien manaajat ET ja noidat maasta

STLK 3 Samuel oli kuollut, ja koko Israel oli pitänyt hänelle valittajaiset. He olivat haudanneet hänet
hänen kaupunkiinsa Raamaan. Saul oli toimittanut pois maasta vainaja- ja tietäjähenkien manaajat.

Biblia2508 3 Niin oli Samuel kuollut, ja koko Israel oli häntä murehtinut ja haudannut hänen
kaupunkiinsa Raaman. Ja Saul oli ajanut maakunnasta noidat ja velhot pois.

JKR 3 Samuel oli kuollut, ja koko Israel oli pitänyt hänelle valittajaiset. He olivat haudanneet hänet
hänen kaupunkiinsa Raamaan. Saul oli toimittanut pois maasta vainaja- ja tietäjähenkien manaajat.
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4 ja kokoontuivat filistealaiset ja tulivat leiriytyen Shunemiin ja kokosi Shaul ET koko Israelin ja
leiriytyi Gilboaan

STLK 4 Filistealaiset kokoontuivat, tulivat ja leiriytyivät Suunemiin. Saulkin kokosi koko Israelin, ja he
leiriytyivät Gilboaan.

Biblia2509 4 Kuin Philistealaiset kokosivat heitänsä, ja tulivat ja sioittivat itsensä Sunemiin, kokosi
myös Saul kaiken Israelin, ja he sioittivat itsensä Gilboaan.

JKR 4 Filistealaiset kokoontuivat, tulivat ja leiriytyivät Suunemiin. Saulkin kokosi koko Israelin, ja he
leiriytyivät Gilboaan.
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5 kun näki Shaul ET leirin filistealaisten hän pelkäsi ja vapisi hänen sisimpänsä kovin

STLK 5 Kun Saul näki filistealaisten leirin, hän pelästyi, ja hänen sydämensä vapisi kovin.

Biblia2510 5 Kuin Saul näki Philistealaisten sotajoukon, pelkäsi hän ja hänen sydämensä oli suuresti
hämmästynyt.

JKR 5 Kun Saul näki filistealaisten leirin, hän pelästyi, ja hänen sydämensä vapisi kovin.
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6 ja kysyi Shaul JAHWEH HERRALTA mutta ei vastannut JAHWEH HERRA kautta unien kautta
Urimin tai profeettojen

STLK 6 Saul kysyi Herralta, mutta Herra ei vastannut hänelle, ei unissa, ei uurimin* eikä profeettojen
kautta.

Biblia2511 6 Ja Saul kysyi Herralta, ja ei Herra mitään häntä vastannut, ei unen, eikä valkeuden, eli
prophetain kautta.

JKR 6 Saul kysyi Herralta, mutta Herra ei vastannut hänelle, ei unissa, ei uurimin* eikä profeettojen
kautta.
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7 sanoi Shaul palvelijoille etsikää minulle vaimo meedio manaaja vainajahenkien ja menen hänen
luokseen ja kysyn häneltä vastasivat palvelijat hänelle katso vaimo meedio manaaja vainajahenkien
on Ein Dorissa

STLK 7 Silloin Saul sanoi palvelijoilleen: "Etsikää minulle joku vaimo, jolla on vallassaan
vainajahenki, niin minä menen hänen luokseen ja kysyn häneltä." Hänen palvelijansa vastasivat:
"Een-Doorissa on vaimo, jolla on vallassaan vainajahenki."



Biblia2512 7 Silloin sanoi Saul palvelioillensa: etsikäät minulle vaimo, jolla noidan henki on,
mennäkseni hänen tykönsä ja kysyäkseni häneltä. Hänen palveliansa sanoivat hänelle: katso,
Endorissa on vaimo, jolla on noidan henki.

JKR 7 Silloin Saul sanoi palvelijoilleen: "Etsikää minulle joku vaimo, jolla on vallassaan vainajahenki,
niin minä menen hänen luokseen ja kysyn häneltä." Hänen palvelijansa vastasivat: "Een-Doorissa on
vaimo, jolla on vallassaan vainajahenki."
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8 ja naamioitui Shaul ja pukeutui vaatetukseen toiseen ja lähti hän sekä kaksi miestä hänen
kanssaan he tulivat luo naisen yöllä ja hän sanoi ennusta nyt minulle avulla vainajahenkien ja
nostata minulle se ET jonka sanon sinulle

STLK 8 Saul teki itsensä tuntemattomaksi, pukeutui toisiin vaatteisiin ja lähti matkalle mukanaan
kaksi miestä. He tulivat yöllä vaimon luo, ja Saul sanoi tälle: "Ennusta minulle vainajahengen avulla
ja nostata minulle se, jonka sinulle sanon."

Biblia2513 8 Ja Saul muutti vaatteensa ja otti toiset päällensä, ja meni sinne, ja kaksi miestä hänen
kanssansa; ja he tulivat yöllä vaimon tykö, ja hän sanoi: noidu minulle noidan hengen kautta ja nosta
se ylös minulle, jonka sanon sinulle.

JKR 8 Saul teki itsensä tuntemattomaksi, pukeutui toisiin vaatteisiin ja lähti matkalle mukanaan
kaksi miestä. He tulivat yöllä vaimon luo, ja Saul sanoi tälle: "Ennusta minulle vainajahengen avulla
ja nostata minulle se, jonka sinulle sanon."
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9 mutta vastasi vaimo hänelle katso sinä tiedät mitä on tehnyt Shaul ja että hän on karkottanut ET
vainajahenkien manaajat ET ja meediot pois maasta miksi sinä asetat ansan sielulleni tappaaksesi
minut

STLK 9 Vaimo vastasi hänelle: "Sinä tiedät kyllä, mitä Saul on tehnyt, kuinka hän on hävittänyt
vainaja- ja tietäjähenkien manaajat maasta. Miksi virität minulle ansan tuottaaksesi minulle
kuoleman?"

Biblia2514 9 Vaimo sanoi hänelle: katso, sinä tiedät kyllä, mitä Saul tehnyt on, kuinka hän on
hävittänyt noidat ja velhot maakunnasta: miksi siis tahdot minun sieluani pauloihin, että minä
kuoliaaksi lyötäisiin?

JKR 9 Vaimo vastasi hänelle: "Sinä tiedät kyllä, mitä Saul on tehnyt, kuinka hän on hävittänyt
vainaja- ja tietäjähenkien manaajat maasta. Miksi virität minulle ansan tuottaaksesi minulle
kuoleman?"
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10 niin vannoi hänelle Shaul JAHWEH HERRASSA sanoen elää JAHWEH HERRA ei kohtaa sinua
paha asiassa tässä

STLK 10 Saul vannoi hänelle Herran kautta ja sanoi: "Niin totta kuin Herra elää: tästä asiasta ei
sinulle tule mitään syytettä."

Biblia2515 10 Niin Saul vannoi hänelle Herran kautta ja sanoi: niin totta kuin Herra elää, ei tämä
lueta sinulle pahuudeksi.

JKR 10 Saul vannoi hänelle Herran kautta ja sanoi: "Niin totta kuin Herra elää: tästä asiasta ei sinulle
tule mitään syytettä."
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11 silloin kysyi nainen ET kenet minä nostatan sinulle ja hän sanoi ET Shemuel nostata minulle

STLK 11 Vaimo kysyi: "Kenen minä nostatan sinulle?" Hän vastasi: "Nostata minulle Samuel."

Biblia2516 11 Niin vaimo sanoi: kenen minä nostan sinulle? Hän sanoi: nosta minulle Samuel.

JKR 11 Vaimo kysyi: "Kenen minä nostatan sinulle?" Hän vastasi: "Nostata minulle Samuel."
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12 kun näki nainen ET Shemuelin hän huusi äänellä suurella ja puhui nainen Shaulille sanoen miksi
petit minut sinä olet Shaul

STLK 12 Kun vaimo näki Samuelin, hän huudahti kovalla äänellä. Vaimo sanoi Saulille: "Miksi olet
pettänyt minut? Sinähän olet Saul."

Biblia2517 12 Kuin vaimo näki Samuelin, huusi hän suurella äänellä, ja sanoi Saulille sanoen: miksis
olet minun pettänyt? sinä olet Saul.

JKR 12 Kun vaimo näki Samuelin, hän huudahti kovalla äänellä. Vaimo sanoi Saulille: "Miksi olet
pettänyt minut? Sinähän olet Saul."

13  

� ���� �� ��
H559
vai·jo·mer
ja vastasi

�	 
�
H0
lah
hänelle

�� �� � �� �	
H4428
ham·me·lech
kuningas

�� ��
H408
'al-
älä

� 
� ��� 
��
H3372
tir·'i
pelkää

� 
��
H3588
ki
mutta

	 
�
H4100
mah
mitä

�� 
� 
�
H7200
ra·'it;
sinä näet

� ���� ����
H559
vat·to·mer
vastasi

	 
 � �� 
� 
	
H802
ha·'ish·shah
nainen

�� ��
H413
'el-

���� 
 ��
H7586
Sha·'ul,
Shaulille

�� 
	� � ��
H430
e·lo·him
jumalien

� 
�� 
� 
�
H7200
ra·'i·ti
näen

�� 
���
H5927
'o·lim
nousevan

� 
�
H4480
min-

�! �� 
� 
	
H776
ha·'a·retz.
maasta

13 ja vastasi hänelle kuningas älä pelkää mutta mitä sinä näet vastasi nainen Shaulille jumalien
näen nousevan maasta

STLK 13 Kuningas sanoi hänelle: "Älä pelkää. Mitä sinä näet?" Vaimo vastasi Saulille: "Näen
jumal'olennon nousevan maasta."

Biblia2518 13 Ja kuningas sanoi hänelle: älä pelkää! mitäs näet? Vaimo sanoi Saulille: minä näen
jumalat astuvan maasta ylös.

JKR 13 Kuningas sanoi hänelle: "Älä pelkää. Mitä sinä näet?" Vaimo vastasi Saulille: "Näen
jumal'olennon nousevan maasta."
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14 hän sanoi hänelle minkä muotoisen hän vastasi mies vanha nousee ylös hän on kietoutunut
viittaan ja ymmärsi Shaul että Shemuel hän on hän kumartui kasvoilleen maahan ja osoitti
kunnioitusta samek

STLK 14 Saul kysyi häneltä: "Minkä näköinen hän on?" Vaimo vastasi: "Vanha mies nousee ylös,
viittaan verhoutuneena." Niin Saul ymmärsi, että se oli Samuel. Hän kumartui kasvoilleen maahan ja
osoitti kunnioitusta.

Biblia2519 14 Hän sanoi hänelle: kuinka hän on muotoansa? ja hän sanoi: vanha mies nousee ylös
ja on vaatetettu hameella. Niin ymmärsi Saul sen olevan Samuelin, ja kumarsi kasvoillensa maahan
ja rukoili.

JKR 14 Saul kysyi häneltä: "Minkä näköinen hän on?" Vaimo vastasi: "Vanha mies nousee ylös,
viittaan verhoutuneena." Niin Saul ymmärsi, että se oli Samuel. Hän kumartui kasvoilleen maahan ja
osoitti kunnioitusta.
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15 mutta sanoi Shemuel Shaulille miksi olet häirinnyt minua nostattaen minut vastasi Shaul olen
ahdingossa minä kovassa kun filistealaiset taistelevat vastaan minua ja ELOHIM Jumala on
poistunut minun luotani eikä vastaa enää kautta käden profeettojen kautta unien niin minä kutsuin
sinut että tietäisin mitä on tehtävä samek

STLK 15 Samuel sanoi Saulille: "Miksi olet häirinnyt minua ja nostattanut minut?" Saul vastasi:
"Minä olen suuressa hädässä: filistealaiset sotivat minua vastaan, ja Jumala on poistunut minusta
eikä vastaa minulle enää, ei profeettojen kautta eikä unissa. Niin minä kutsutin sinut, että ilmoittaisit
minulle, mitä minun on tehtävä."

Biblia2520 15 Mutta Samuel sanoi Saulille: miksis olet minua vaivannut nostaen minua? Saul sanoi:
minä olen suuressa ahdistuksessa: Philistealaiset sotivat minua vastaan ja Jumala on minusta
erinnyt, ja ei vastaa enää minua prophetain eikä unen kautta; sentähden olen minä antanut sinua
kutsua, ilmoittamaan, mitä minun tekemän pitää.

JKR 15 Samuel sanoi Saulille: "Miksi olet häirinnyt minua ja nostattanut minut?" Saul vastasi: "Minä
olen suuressa hädässä: filistealaiset sotivat minua vastaan, ja Jumala on poistunut minusta eikä
vastaa minulle enää, ei profeettojen kautta eikä unissa. Niin minä kutsutin sinut, että ilmoittaisit
minulle, mitä minun on tehtävä."
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16 ja sanoi Shemuel miksi kysyt JAHWEH HERRA on poistunut luotasi sinun ja on vihollisesi



STLK 16 Samuel vastasi: "Miksi kysyt minulta, kun Herra on poistunut sinusta ja tullut
vihamieheksesi?

Biblia2521 16 Samuel sanoi: mitäs kysyt minulta, että Herra on sinusta erinnyt ja on sinun
vihamiehekses tullut?

JKR 16 Samuel vastasi: "Miksi kysyt minulta, kun Herra on poistunut sinusta ja tullut
vihamieheksesi?
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17 ja on tehnyt JAHWEH HERRA itse niinkuin Hän puhui käteni kautta on reväissyt pois JAHWEH
HERRA ET kuningaskunnan kädestäsi ja antanut ystävällesi Davidille

STLK 17 Herra on tehnyt sen, minkä hän on minun kauttani puhunut: hän on reväissyt kuninkuuden
kädestäsi ja antanut sen toiselle, Daavidille.

Biblia2522 17 Herra on tekevä niinkuin hän minun kauttani puhunut on: ja Herra repäisee
valtakunnan sinun kädestäs pois ja antaa lähimmäiselles Davidille,

JKR 17 Herra on tehnyt sen, minkä hän on minun kauttani puhunut: hän on reväissyt kuninkuuden
kädestäsi ja antanut sen toiselle, Daavidille.
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18 ja koska et kuunnellut ääntä JAHWEH HERRAN etkä tehnyt mukaan Hänen kiivaan vihansa
kohtaan Amalekia niin teon tämän tekee sinulle JAHWEH HERRA päivänä tänä

STLK 18 Kun sinä et kuullut Herran ääntä etkä tehnyt Amalekille, mitä hänen ankara vihansa vaati,
sen tähden Herra on tänään tehnyt sinulle tämän.

Biblia2523 18 Ettet kuullut Herran ääntä, etkä täyttänyt hänen vihansa julmuutta Amalekia vastaan,
sentähden on Herra näitä sinulle tänäpänä tehnyt.

JKR 18 Kun sinä et kuullut Herran ääntä etkä tehnyt Amalekille, mitä hänen ankara vihansa vaati,
sen tähden Herra on tänään tehnyt sinulle tämän.
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19 ja antaa JAHWEH HERRA myös ET Israelin sinun kanssasi käsiin filistealaisten ja huomenna sinä
ja poikasi olette kanssani myös ET leirin Israelin antaa JAHWEH HERRA käsiin filistealaisten

STLK 19 Herra antaa Israelin yhdessä sinun kanssasi filistealaisten käsiin, ja huomenna sinä olet
poikinesi minun luonani. Myös Israelin leirin Herra antaa filistealaisten käsiin."

Biblia2524 19 Ja vielä sitte antaa Herra sinun kanssas Israelin Philistealaisten käsiin: huomenna
pitää sinun ja sinun poikas oleman minun tykönäni: ja Herra antaa Israelin sotajoukon
Philistealaisten käsiin.

JKR 19 Herra antaa Israelin yhdessä sinun kanssasi filistealaisten käsiin, ja huomenna sinä olet
poikinesi minun luonani. Myös Israelin leirin Herra antaa filistealaisten käsiin."
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20 ja äkisti Shaul kaatui pitkin koko pituudeltaan maahan ja pelkäsi suuresti sanoja Shemuelin
myös voimaa ei ollut hänellä sillä ei hän ollut syönyt ruokaa koko päivänä ja koko yönä

STLK 20 Siinä tuokiossa Saul kaatui pitkin pituuttaan maahan, sillä hän pelästyi kovin Samuelin
puheesta. Häneltä olivat myös voimat lopussa, sillä vuorokauteen hän ei ollut syönyt mitään.

Biblia2525 20 Niin Saul kaatui äkisti maahan niin pitkäksi kuin hän oli, ja peljästyi suuresti Samuelin
puheen tähden, niin ettei hänessä mitään enämpi voimaa ollut, sillä ei hän ollut mitään syönyt koko
sinä päivänä ja yönä.

JKR 20 Siinä tuokiossa Saul kaatui pitkin pituuttaan maahan, sillä hän pelästyi kovin Samuelin
puheesta. Häneltä olivat myös voimat lopussa, sillä vuorokauteen hän ei ollut syönyt mitään.
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21 kun tuli nainen luo Shaulin hän näki että oli kauhuissaan hän kovin hän sanoi hänelle katso
kuunteli palvelijattaresi ääntäsi ja asetti henkensä kämmenelleen ja tottelin ET sanojasi jotka puhuit
minulle

STLK 21 Vaimo meni Saulin luo. Kun hän näki tämän olevan kauhun vallassa, hän sanoi tälle:
"Palvelijattaresi kuuli sinua. Minä panin henkeni alttiiksi ja tottelin käskyä, jonka minulle lausuit.

Biblia2526 21 Ja vaimo meni Saulin tykö ja näki hänen suuresti peljästyneeksi, ja sanoi hänelle:
katso, sinun piikas on kuullut sinun sanas, ja minä olen pannut sieluni käteeni, niin että minä
kuuliainen olin sinun sanalles, jonkas puhuit minulle;

JKR 21 Vaimo meni Saulin luo. Kun hän näki tämän olevan kauhun vallassa, hän sanoi tälle:
"Palvelijattaresi kuuli sinua. Minä panin henkeni alttiiksi ja tottelin käskyä, jonka minulle lausuit.
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22 ja nyt kuule siis myös sinä ääntä palvelijattaresi anna minun asettaa kasvojesi eteen hiukan
ruokaa syödäksesi niin palautuvat sinulle voimasi kun lähdet matkallesi



STLK 22 Kuule nyt sinäkin palvelijatartasi ja salli minun asettaa eteesi palanen leipää, ja syö, että
olisit voimissasi, kun lähdet matkalle."

Biblia2527 22 Niin kuule myös nyt sinä piikas sana: minä panen etees palan leipää, ettäs söisit ja
tulisit väkees jällensä, ja menisit matkaas.

JKR 22 Kuule nyt sinäkin palvelijatartasi ja salli minun asettaa eteesi palanen leipää, ja syö, että
olisit voimissasi, kun lähdet matkalle."
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23 mutta hän kieltäytyi ja sanoi en syö mutta pakottivat häntä palvelijat ja myös nainen ja hän
kuunteli heidän ääntään ja nousi ylös maasta ja istuutui vuoteelle

STLK 23 Saul kieltäytyi ja sanoi: "Minä en syö." Mutta kun hänen palvelijansa yhdessä vaimon
kanssa pyytämällä pyysivät häntä, hän kuuli heitä. Hän nousi maasta ja istui vuoteelle.

Biblia2528 23 Hän kielsi ja sanoi: en minä syö. Niin hänen palveliansa ja vaimo vaativat häntä
syömään, ja hän totteli heidän ääntänsä, ja nousi maasta ja istui vuoteelle.

JKR 23 Saul kieltäytyi ja sanoi: "Minä en syö." Mutta kun hänen palvelijansa yhdessä vaimon kanssa
pyytämällä pyysivät häntä, hän kuuli heitä. Hän nousi maasta ja istui vuoteelle.
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24 ja naisella oli lihava vasikka karsinassa talossaan hän kiirehti ja teurasti sen otti jauhoja teki
taikinan ja leipoi happamatonta leipää

STLK 24 Vaimolla oli juottovasikka kotonaan. Hän teurasti sen joutuin. Sitten hän otti jauhoja, sotki
ne ja leipoi niistä happamattomia leipiä.

Biblia2529 24 Ja vaimolla oli huoneessa lihava vasikka, ja hän kiiruhti ja teurasti sen, ja otti jauhoja
ja sekoitti, ja leipoi sen happamattomiksi kyrsiksi.

JKR 24 Vaimolla oli juottovasikka kotonaan. Hän teurasti sen joutuin. Sitten hän otti jauhoja, sotki
ne ja leipoi niistä happamattomia leipiä.
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25 hän toi ne eteen Shaulin ja eteen hänen palvelijoiden he söivät nousivat ja menivät pois yönä
sinä Peh

STLK 25 Hän toi ruuan Saulille ja hänen palvelijoilleen, ja he söivät. Sitten he nousivat ja lähtivät
samana yönä.

Biblia2530 25 Ja kantoi Saulin ja hänen palveliainsa eteen. Ja kuin he olivat syöneet, nousivat he ja
matkustivat sinä yönä.

JKR 25 Hän toi ruuan Saulille ja hänen palvelijoilleen, ja he söivät. Sitten he nousivat ja lähtivät
samana yönä.



1 Samuel 29 (1 Samuel 29)
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1 ja kokosivat filistealaiset ET kaikki sotajoukkonsa Afekaan ja Israel leiriytyi luo lähteen joka oli
Jizreelissä

STLK 1 Filistealaiset kokosivat kaikki joukkonsa Afekiin, ja israelilaiset olivat leiriytyneinä Jisreelissä
olevalle lähteelle.

Biblia2531 1 Mutta Philistealaiset kokosivat kaiken sotajoukkonsa Aphekiin; ja Israel sioitti itsensä
Ainiin Jisreelissä.

JKR 1 Filistealaiset kokosivat kaikki joukkonsa Afekiin, ja israelilaiset olivat leiriytyneinä Jisreelissä
olevalle lähteelle.
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2 ja päämiehet filistean marssivat satoineen ja tuhansine miehineen ja David miehineen marssi
takana kanssa Achishen

STLK 2 Kun filistealaisten ruhtinaat tulivat satoine ja tuhansine miehineen, Daavid miehineen tuli
viimeiseksi Aakiin kanssa.

Biblia2532 2 Ja Philistealaisten päämiehet menivät sadoittain ja tuhansittain; mutta David meni
jälistä miehinensä, liki Akista.

JKR 2 Kun filistealaisten ruhtinaat tulivat satoine ja tuhansine miehineen, Daavid miehineen tuli
viimeiseksi Aakiin kanssa.
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3 silloin sanoivat päämiehet Filistean mitä ovat hebrealaiset täällä ja sanoi Achish päämiehille
Filistean eikö ole tämä David palvelija Shaulin kuninkaan Israelin joka on ollut kanssani nämä päivät
sekä tämän vuoden enkä ole löytänyt hänestä mitään aikana hänen tulostaan asti päivään tähän
Peh

STLK 3 Filistealaisten päälliköt sanoivat: "Mitä nuo hebrealaiset täällä tekevät?" Aakis vastasi
filistealaisten päälliköille: "Tämähän on Daavid, Saulin, Israelin kuninkaan palvelija. Hän on ollut
luonani toista vuotta, enkä ole havainnut hänessä mitään siitä päivästä alkaen, jona hän siirtyi
minun luokseni, tähän päivään asti."

Biblia2533 3 Niin sanoivat Philistealaisten päämiehet: mitä nämät Hebrealaiset tahtovat? Akis sanoi
Philistealaisten päämiehille: eikö tämä ole David Saulin Israelin kuninkaan palvelia, joka on ollut
monta päivää eli vuoden minun tykönäni ja en minä ole löytänyt mitäkään hänen kanssansa siitä
ajasta, kuin hän pakeni minun tyköni, tähän päivään asti.

JKR 3 Filistealaisten päälliköt sanoivat: "Mitä nuo hebrealaiset täällä tekevät?" Aakis vastasi
filistealaisten päälliköille: "Tämähän on Daavid, Saulin, Israelin kuninkaan palvelija. Hän on ollut
luonani toista vuotta, enkä ole havainnut hänessä mitään siitä päivästä alkaen, jona hän siirtyi
minun luokseni, tähän päivään asti."
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4 ja suuttuivat hänelle päämiehet Filistean ja sanoivat hänelle päämiehet Filistean kääntyköön ET
mies ja palatkoon takaisin paikalle jonka olet asettanut hänelle sinne eikä lähtekö kanssamme
taisteluun ja ettei hän olisi meidän vastustajamme taistelussa sillä miten hän saisi suosion täällä
herransa eikö päillä miesten näiden

STLK 4 Filistealaisten päälliköt vihastuivat ja sanoivat hänelle: "Toimita tämä mies takaisin.
Palatkoon hän siihen paikkaan, minkä olet hänelle määrännyt. Älköön hän tulko meidän
kanssamme taisteluun, ettei hän taistelussa tulisi vastustajaksemme. Sillä miten hän voisi hankkia
itselleen Herransa suosion paremmin kuin näiden miesten päillä?

Biblia2534 4 Niin Philistealaisten päämiehet vihastuivat hänen päällensä ja sanoivat hänelle: anna
sen miehen palata ja mennä jälleen siallensa, kuhunkas hänen asettanut olet, ettei hän tulisi meidän
kanssamme sotaan ja olisi meidän vihamiehemme sodassa; sillä millä taitais hän paremmin
herrallensa mielinouteen tehdä, kuin näiden miesten päillä?



JKR 4 Filistealaisten päälliköt vihastuivat ja sanoivat hänelle: "Toimita tämä mies takaisin.
Palatkoon hän siihen paikkaan, minkä olet hänelle määrännyt. Älköön hän tulko meidän
kanssamme taisteluun, ettei hän taistelussa tulisi vastustajaksemme. Sillä miten hän voisi hankkia
itselleen Herransa suosion paremmin kuin näiden miesten päillä?

5  

��� �� ��
H3808
ha·lo-
eikö

��	
H2088
zeh
tämä ole


 �� �

H1732
Da·vid,
David


 � �� ��
H834
'a·sher
jolle

���� ����
H6030
ja·'a·nu-
lauloivat

 

� ��
H0
lo
he

������ ��� ���
H4246
bam·me·cho·lot
tanssien


�����
H559
le·mor;
ja lausuivat

� ��� ��
H5221
hik·kah
löi

���� � ��
H7586
Sha·'ul
Shaul

�� �� �� �� ���
H505
ba·'a·la·fav,
tuhansia


 �� �
 ��
H1732
ve'·Da·vid
mutta David

(����� �� �
 ���
be'·riv·vo·tov

�)

ch

(��� ���� �� �
 ���
H7233
be'·riv·vo·tav.
kymmeniä tuhansia

�) q samek

5 eikö tämä ole David jolle lauloivat he tanssien ja lausuivat löi Shaul tuhansia mutta David
kymmeniä tuhansia samek

STLK 5 Eikö tämä ole se Daavid, jolle he karkeloiden virittivät laulun: 'Saul voitti tuhat, mutta Daavid
kymmenentuhatta'?"

Biblia2535 5 Eikö tämä ole David? josta he veisasivat hypyssä, sanoen: Saul löi tuhannen, mutta
David kymmenentuhatta.

JKR 5 Eikö tämä ole se Daavid, jolle he karkeloiden virittivät laulun: 'Saul voitti tuhat, mutta Daavid
kymmenentuhatta'?"
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6 niin kutsui Achish luokseen Davidin ja sanoi hänelle elää JAHWEH HERRA sillä oikeamielinen sinä
olet ja hyvä silmissäni on lähtemisesi ja tulemisesi kanssani sotajoukossa sillä en ole löytänyt
sinusta pahaa päivästä tulosi luokseni asti päivään tähän mutta silmissä päämiesteni et hyvä sinä
ole

STLK 6 Aakis kutsui Daavidin ja sanoi hänelle: "Niin totta kuin Herra elää: Sinä olet rehellinen, ja
minulle olisi mieleen, että olisit täällä leirissä, lähtisit ja tulisit minun kanssani. Mitään pahaa en ole
sinussa havainnut siitä päivästä alkaen, jona tulit luokseni, tähän päivään asti. Mutta ruhtinaille sinä
et ole mieluinen.

Biblia2536 6 Niin kutsui Akis Davidin ja sanoi hänelle: niin totta kuin Herra elää, minä pidän sinun
oikiana ja hyvänä, ja sinun ulos ja sisälle käymises minun kanssani sotaleiriin kelpaa minulle, sillä
en ole minä löytänyt yhtään pahuutta sinusta siitä ajasta, kuin sinä tulit minun tyköni, niin tähän
päivään asti; mutta et sinä kelpaa päämiehille.

JKR 6 Aakis kutsui Daavidin ja sanoi hänelle: "Niin totta kuin Herra elää: Sinä olet rehellinen, ja
minulle olisi mieleen, että olisit täällä leirissä, lähtisit ja tulisit minun kanssani. Mitään pahaa en ole
sinussa havainnut siitä päivästä alkaen, jona tulit luokseni, tähän päivään asti. Mutta ruhtinaille sinä
et ole mieluinen.
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7 nyt palaa takaisin ja mene rauhassa ettet tekisi pahaa silmissä päämiesten Filistean samek



STLK 7 Lähde siis takaisin ja mene rauhassa, ettet tekisi mitään, mikä ei olisi filistealaisten
ruhtinaille mieleen."

Biblia2537 7 Niin palaja nyt takaperin ja mene rauhaan, ettes pahaa tekisi Philistealaisten
päämiesten silmäin edessä.

JKR 7 Lähde siis takaisin ja mene rauhassa, ettet tekisi mitään, mikä ei olisi filistealaisten ruhtinaille
mieleen."
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8 sanoi David Achishille mutta mitä olen tehnyt ja mitä olet löytänyt palvelijastasi päivästä jona tulin
kasvojesi eteen asti päivään tähän että en voi tulla taistelemaan vastaan vihollisia herrani
kuninkaan

STLK 8 Daavid sanoi Aakille: "Mitä olen minä tehnyt, ja mitä olet havainnut palvelijassasi siitä
päivästä alkaen, jona tulin sinun palvelukseesi, tähän päivään asti, koska en saa tulla taistelemaan
herrani, kuninkaan, vihollisia vastaan?"

Biblia2538 8 David sanoi Akikselle: mitä minä olen tehnyt? ja mitäs olet löytänyt palvelialtas siitä
ajasta, kuin minä olen ollut sinun tykönäs, niin tähän päivään asti, etten minä saa tulla ja sotia
kuninkaan minun herrani vihamiehiä vastaan?

JKR 8 Daavid sanoi Aakille: "Mitä olen minä tehnyt, ja mitä olet havainnut palvelijassasi siitä
päivästä alkaen, jona tulin sinun palvelukseesi, tähän päivään asti, koska en saa tulla taistelemaan
herrani, kuninkaan, vihollisia vastaan?"
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9 vastasi Achish ja sanoi Davidille minä tiedän että olet hyvä sinä silmissäni kuin enkeli ELOHIM
Jumalan vaikka päämiehet Filistean ovat puhuneet et voi lähteä kanssamme taisteluun

STLK 9 Aakis vastasi Daavidille: "Minä tiedän, että olet minulle mieluinen kuin Jumalan enkeli, mutta
filistealaisten päälliköt sanovat: 'Hän ei saa lähteä meidän kanssamme taisteluun'.

Biblia2539 9 Akis vastasi ja sanoi Davidille: minä tiedän sinun otolliseksi minun silmäini edessä,
niinkuin Jumalan enkelin, mutta Philistealaisten päämiehet ovat sanoneet: älä anna hänen tulla
meidän kanssamme sotaan.

JKR 9 Aakis vastasi Daavidille: "Minä tiedän, että olet minulle mieluinen kuin Jumalan enkeli, mutta
filistealaisten päälliköt sanovat: 'Hän ei saa lähteä meidän kanssamme taisteluun'.
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10 ja nyt nouse varhain aamulla ja palvelijat herrasi jotka tulivat kanssasi nouskaa varhain aamun
sarastaessa teille ja lähtekää

STLK 10 Nouse siis huomenaamuna varhain, sinä ja herrasi palvelijat, jotka ovat tulleet kanssasi, ja
lähtekää matkaan aamulla varhain, kun päivä valkenee."

Biblia2540 10 Niin nouse siis varhain aamulla, ja sinun herras palveliat, jotka sinun kanssas tulleet
ovat: ja kuin te olette aamulla varhain nousseet ja päivä teille valkenee, niin menkäät teidän
tietänne.



JKR 10 Nouse siis huomenaamuna varhain, sinä ja herrasi palvelijat, jotka ovat tulleet kanssasi, ja
lähtekää matkaan aamulla varhain, kun päivä valkenee."
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11 niin nousivat David hän ja hänen miehensä he lähtivät aamulla ja palasivat maahan Filistean ja
filistealaiset menivät Jizreeliin samek

STLK 11 Daavid lähti miehineen varhain seuraavana aamuna matkalle palatakseen filistealaisten
maahan. Filistealaiset taas menivät Jisreeliin.

Biblia2541 11 Niin David oli miehinensä aamulla varhain ylhäällä, matkustamaan ja tulemaan
Philistealaisten maalle jälleen; mutta Philistealaiset menivät Jisreeliin päin.

JKR 11 Daavid lähti miehineen varhain seuraavana aamuna matkalle palatakseen filistealaisten
maahan. Filistealaiset taas menivät Jisreeliin.



1 Samuel 30 (1 Samuel 30)
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1 tapahtui kun tuli David miehineen Tziklagiin päivänä kolmantena niin amalekilaiset olivat
hyökänneet etelästä kohti Tziklagia ja lyöneet ET Tziklagin ja polttaneet sen tulella

STLK 1 Kun Daavid miehineen kolmantena päivänä tuli Siklagiin, olivat amalekilaiset tehneet
ryöstöretken Negeviin ja Siklagiin. He olivat vallanneet Siklagin ja polttaneet sen tulella.

Biblia2542 1 Kuin David kolmantena päivänä tuli Ziglagiin miehinensä, olivat Amalekilaiset tulleet
etelän puolelta Ziglagiin, lyöneet Ziglagin ja polttaneet sen tulella,

JKR 1 Kun Daavid miehineen kolmantena päivänä tuli Siklagiin, olivat amalekilaiset tehneet
ryöstöretken Negeviin ja Siklagiin. He olivat vallanneet Siklagin ja polttaneet sen tulella.
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2 he olivat ottaneet vangiksi ET naiset jotka olivat siellä pienimmästä asti suurimpaan eivät he
olleet surmanneet ketään he veivät heidät ja jatkoivat matkaansa

STLK 2 Siellä olleet naiset, sekä pienet että suuret, he olivat ottaneet vangeiksi surmaamatta
ketään. He olivat vieneet heidät pois ja menneet matkoihinsa.

Biblia2543 2 Ja olivat vieneet vaimot, jotka siellä olivat, pienimmästä niin suurimpaan; ei he
yhtäkään surmanneet, mutta veivät pois ja menivät tiehensä.

JKR 2 Siellä olleet naiset, sekä pienet että suuret, he olivat ottaneet vangeiksi surmaamatta ketään.
He olivat vieneet heidät pois ja menneet matkoihinsa.
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3 kun tulivat David ja hänen miehensä kaupunkiin niin katso se oli poltettu tulella ja heidän
vaimonsa poikansa ja tyttärensä oli otettu vangiksi

STLK 3 Kun Daavid miehineen tuli kaupunkiin, hän näki, että se oli tulella poltettu, ja että heidän
vaimonsa, poikansa ja tyttärensä oli otettu vangeiksi.

Biblia2544 3 Kuin David tuli miehinensä kaupunkiin, katso, se oli tulella poltettu, ja heidän
emäntänsä ja poikansa ja tyttärensä viedyt vangiksi;

JKR 3 Kun Daavid miehineen tuli kaupunkiin, hän näki, että se oli tulella poltettu, ja että heidän
vaimonsa, poikansa ja tyttärensä oli otettu vangeiksi.
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STLK 4 Silloin Daavid ja hänen kanssaan olevat korottivat äänensä ja itkivät, kunnes eivät enää
jaksaneet itkeä.

Biblia2545 4 Korotti David ja väki, joka hänen kanssansa oli, äänensä ja itkivät siihenasti, ettei heillä
enää voimaa itkeä ollut.

JKR 4 Silloin Daavid ja hänen kanssaan olevat korottivat äänensä ja itkivät, kunnes eivät enää
jaksaneet itkeä.
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5 myös kaksi vaimoa Davidin oli joutunut vangiksi Achinoam Jizreelistä ja Avigail vaimo Navalin
Karmelista

STLK 5 Vangeiksi oli otettu myös Daavidin molemmat vaimot, jisreeliläinen Ahinoam ja Abigail,
karmelilaisen Naabalin vaimo.

Biblia2546 5 Ja Davidin kaksi emäntää olivat myös vankina viedyt pois: Ahinoam Jisreeliläinen ja
Abigail Nabalin emäntä Karmelista.

JKR 5 Vangeiksi oli otettu myös Daavidin molemmat vaimot, jisreeliläinen Ahinoam ja Abigail,
karmelilaisen Naabalin vaimo.
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4 ja korottivat David ja kansa joka oli hänen kanssaan ET äänensä ja itkivät asti siihen ettei heillä
ollut voimaa itkeä
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6 ja oli ahdinko Davidilla suuri sillä aikoi kansa kivittää hänet koska oli katkeroitunut sielu koko
kansan kullakin tähden poikiensa ja tähden tyttäriensä mutta rohkaisi itsensä David JAHWEH
HERRASSA ELOHAV Jumalassaan samek

STLK 6 Daavid joutui suureen hätään, sillä väki aikoi kivittää hänet: niin katkeroitunut oli koko väki,
kukin poikiensa ja tyttäriensä tähden. Mutta Daavid rohkaisi mielensä Herrassa, Jumalassaan.

Biblia2547 6 Ja David oli suuresti ahdistettu, sillä kansa tahtoi hänen kivittää, että kaiken kansan
sielut olivat murheissa poikainsa ja tytärtensä tähden. Mutta David vahvisti itsiänsä Herrassa
Jumalassansa.

JKR 6 Daavid joutui suureen hätään, sillä väki aikoi kivittää hänet: niin katkeroitunut oli koko väki,
kukin poikiensa ja tyttäriensä tähden. Mutta Daavid rohkaisi mielensä Herrassa, Jumalassaan.
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7 sanoi David Evjatarille papille pojalle Achimelechin tuo nyt minulle kasukka ja toi Evjatar ET
kasukan Davidille

STLK 7 Daavid sanoi pappi Ebjatarille, Ahimelekin pojalle: "Tuo minulle kasukka." Ebjatar toi kasukan
Daavidille.



Biblia2548 7 Ja David sanoi papille AbJatarille Ahimelekin pojalle: tuo minulle päällisvaate. Ja
AbJatar toi Davidille päällisvaatteen.

JKR 7 Daavid sanoi pappi Ebjatarille, Ahimelekin pojalle: "Tuo minulle kasukka." Ebjatar toi kasukan
Daavidille.
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8 ja kysyi David JAHWEH HERRALTA sanoen ajanko takaa joukkoa tätä ja saavutanko heidät ja Hän
sanoi hänelle aja takaa sillä sinä saavutat ja tavoitat heidät ja pelastat pelastettavat

STLK 8 Daavid kysyi Herralta: "Ajanko minä takaa tuota rosvojoukkoa? Saavutanko minä sen? Hän
vastasi: "Aja, sinä saavutat sen ja pelastat pelastettavat."

Biblia2549 8 Niin kysyi David Herralta ja sanoi: pitääkö minun ajaman sitä joukkoa takaa? saanenko
minä heidät kiinni? Hän sanoi hänelle: aja heitä takaa, ja sinä totisesti saavutat heidät ja otat saaliin.

JKR 8 Daavid kysyi Herralta: "Ajanko minä takaa tuota rosvojoukkoa? Saavutanko minä sen? Hän
vastasi: "Aja, sinä saavutat sen ja pelastat pelastettavat."
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9 ja lähti David hän ja kuusi sataa miestä jotka olivat hänen kanssaan he tulivat purolle Besorin ja
jälkeen jääneet pysähtyivät siihen

STLK 9 Niin Daavid lähti, hän ja ne 600 miestä, jotka olivat hänen kanssaan, ja he tulivat Besorin
purolle. Siihen pysähtyivät ne, jotka olivat jääneet muista jälkeen.

Biblia2550 9 Niin meni David matkaan, hän ja kuusisataa miestä, jotka hänen kanssansa olivat, ja
tulivat Besorin ojan tykö; ja muut seisahtivat siinä.

JKR 9 Niin Daavid lähti, hän ja ne 600 miestä, jotka olivat hänen kanssaan, ja he tulivat Besorin
purolle. Siihen pysähtyivät ne, jotka olivat jääneet muista jälkeen.
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10 mutta ajoi takaa David hän ja neljä sataa miestä ja jäi kaksi sataa miestä jotka olivat uupuneet
ylittääkseen ET puron Besorin

STLK 10 Daavid jatkoi takaa-ajoa 400 miehen kanssa. Niitä, jotka väsyneinä pysähtyivät eivätkä
menneet Besorin puron poikki, oli 200 miestä.

Biblia2551 10 Mutta David ja neljäsataa miestä ajoivat takaa; mutta kaksisataa miestä, jotka siihen
seisomaan jäivät, suuttuivat menemästä Besorin ojan ylitse.

JKR 10 Daavid jatkoi takaa-ajoa 400 miehen kanssa. Niitä, jotka väsyneinä pysähtyivät eivätkä
menneet Besorin puron poikki, oli 200 miestä.
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11 he löysivät miehen egyptiläisen kedolta ja veivät hänet luo Davidin ja antoivat hänelle leipää hän
söi ja sai juodakseen vettä

STLK 11 He tapasivat kedolla egyptiläisen miehen ja toivat hänet Daavidin luo. He antoivat miehelle
leipää syödä ja vettä juoda

Biblia2552 11 Ja he löysivät yhden Egyptin miehen kedolta, sen he veivät Davidin tykö, ja antoivat
hänen leipää syödä ja vettä juoda,

JKR 11 He tapasivat kedolla egyptiläisen miehen ja toivat hänet Daavidin luo. He antoivat miehelle
leipää syödä ja vettä juoda
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12 he antoivat hänelle viipaleen viikunakakkua ja kaksi terttua rusinoita hän söi ja palasi hänen
henkensä häneen sillä ei hän ollut syönyt leipää eikä juonut vettä kolmeen päivään ja kolmeen
yöhön samek

STLK 12 sekä lisäksi viikunakakun ja kaksi rusinakakkua. Silloin hän virkosi voimiinsa. Hän ei näet
ollut syönyt eikä juonut kolmeen vuorokauteen.

Biblia2553 12 Ja antoivat rypäleen fikunia ja kaksi rypälettä rusinoita; ja sittenkuin hän oli syönyt,
tuli hänen henkensä virvoitetuksi, sillä ei hän ollut kolmena päivänä eikä kolmena yönä leipää syönyt
eikä vettä juonut.



JKR 12 sekä lisäksi viikunakakun ja kaksi rusinakakkua. Silloin hän virkosi voimiinsa. Hän ei näet
ollut syönyt eikä juonut kolmeen vuorokauteen.
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13 ja kysyi häneltä David kuka sinä olet ja mistä tänne sinä olet tullut hän vastasi nuorukainen
egyptiläinen minä olen palvelija miesten Amalekin ja hylkäsi isäntäni minut sillä olen ollut sairas
päivää kolme

STLK 13 Daavid kysyi häneltä: "Kenen olet miehiä ja mistä tulet?" Hän vastasi: "Minä olen
egyptiläinen nuorukainen, erään amalekilaisen miehen palvelija. Herrani jätti minut, kun sairastuin
kolme päivää sitten."

Biblia2554 13 Ja David sanoi hänelle: kenenkä sinä olet ja kustas olet? Egyptin nuorukainen sanoi:
minä olen Amalekilaisen palvelia, ja minun herrani on hyljännyt minun; sillä minä tulin sairaaksi jo
kolme päivää sitte.

JKR 13 Daavid kysyi häneltä: "Kenen olet miehiä ja mistä tulet?" Hän vastasi: "Minä olen
egyptiläinen nuorukainen, erään amalekilaisen miehen palvelija. Herrani jätti minut, kun sairastuin
kolme päivää sitten."
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14 me hyökkäsimme etelästä Keretiin ja siitä Jehudaan sekä etelän puolelle Kaleviin ET Tziklakin
poltimme tulella

STLK 14 Me teimme ryöstöretken kreettien, Juudan ja Kaalebin Negeviin ja poltimme Siklagin
tulella."

Biblia2555 14 Me ryöstimme etelästä päin Kretin ja Juudan, etelästä päin Kalebin, ja poltimme
Ziglagin.

JKR 14 Me teimme ryöstöretken kreettien, Juudan ja Kaalebin Negeviin ja poltimme Siklagin tulella."
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15 sanoi hänelle David voitko viedä minut luo joukon tämän hän vastasi vanno minulle kautta
ELOHIM Jumalan ettet surmaa minua ja ettet luovuta minua käsiin isäntäni niin vien sinut luo
joukon tämän

STLK 15 Daavid sanoi hänelle: "Vietkö minut tuon rosvojoukon luo?" Hän vastasi: "Vanno minulle
Jumalan kautta, ettet surmaa minua etkä luovuta minua herralleni, niin minä vien sinut sen
rosvojoukon luo."

Biblia2556 15 David sanoi hänelle: vietkös minun sen sotaväen tykö? Hän sanoi: vannos minulle
Jumalan kautta, ettes minua tapa etkä anna minua minun herrani käsiin, niin minä vien sinun sen
sotaväen tykö.



JKR 15 Daavid sanoi hänelle: "Vietkö minut tuon rosvojoukon luo?" Hän vastasi: "Vanno minulle
Jumalan kautta, ettet surmaa minua etkä luovuta minua herralleni, niin minä vien sinut sen
rosvojoukon luo."

16  

��� �� ��� �	 
�
H3381
vai·jo·ri·de·hu,
hän vei heidät

���� �� ��
H2009
ve'·hin·neh
ja katso


	 � �� ����
H5203
ne·tu·shim
he olivat levittäytyneet

�� 
�
H5921
'al-

	�� � ��
H6440
pe·nei
pinnalle

�� ��
H3605
chol
koko

� �� �� ��
H776
ha·'a·retz;
maan


	 �� ����
H398
'o·che·lim
syömään


	 ��� �� ��
H8354
ve'·sho·tim
ja juomaan


	 �� ���� ��
H2287
ve'·cho·ge·gim,
pitämään juhlaa

��� ���
H3605
be'·chol
tähden kaiken

� �� � � �� 
�
H7998
hash·sha·lal
saaliin

���� ��� 
�
H1419
hag·ga·dol,
suuren

� � �� ��
H834
'a·sher
jonka

��� � ��
H3947
la·ke·chu
he olivat ottaneet

� �� �� �!
H776
me·'e·retz
maasta


	 ��� � �� �� � ��
H6430
Pe·lish·tim
Filistean

� �� �� �!��
H776
u·me·'e·retz
ja maasta

"� ����� �	
H3063
Je·hu·dah.
Jehudan

16 hän vei heidät ja katso he olivat levittäytyneet pinnalle koko maan syömään ja juomaan pitämään
juhlaa tähden kaiken saaliin suuren jonka he olivat ottaneet maasta Filistean ja maasta Jehudan

STLK 16 Mies opasti hänet sinne. Heitä oli hajallaan maassa syömässä ja juhlimassa kaikella sillä
paljolla saaliilla, minkä he olivat ottaneet filistealaisten maasta ja Juudasta.

Biblia2557 16 Ja hän vei hänen; ja katso, he olivat hajoittaneet heitänsä koko maahan, söivät, joivat
ja hyppäsivät ilosta kaiken sen suuren saaliin tähden, jonka he olivat saaneet Philistealaisten ja
Juudan maalta.

JKR 16 Mies opasti hänet sinne. Heitä oli hajallaan maassa syömässä ja juhlimassa kaikella sillä
paljolla saaliilla, minkä he olivat ottaneet filistealaisten maasta ja Juudasta.
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17 ja löi heitä David hämärästä asti iltaan seuraavan päivän eikä päässyt pakoon heistä miehiä
paitsi neljä sataa miestä nuorta jotka ratsastivat kameleilla he pakenivat

STLK 17 Daavid kaatoi heitä aamuhämärästä iltaan asti. Heistä pelastui vain 400 nuorta miestä,
jotka nousivat kamelien selkään ja pakenivat.

Biblia2558 17 Ja David löi heitä aamuhämärästä ruveten ehtoosen asti, liki toiseen päivään; niin
ettei heistä yhtäkään päässyt, paitsi neljäsataa nuorukaista, jotka istuivat kamelein päälle ja
pakenivat.

JKR 17 Daavid kaatoi heitä aamuhämärästä iltaan asti. Heistä pelastui vain 400 nuorta miestä, jotka
nousivat kamelien selkään ja pakenivat.
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18 ja pelasti David kaiken mitä olivat vieneet amalekilaiset ET ja kaksi vaimoaan vapautti David

STLK 18 Daavid sai haltuunsa kaiken, mitä amalekilaiset olivat ottaneet. Myös molemmat vaimonsa
Daavid vapautti.

Biblia2559 18 Niin David pelasti kaikki mitä Amalekilaiset ottaneet olivat, ja David pelasti myös
kaksi emäntäänsä.

JKR 18 Daavid sai haltuunsa kaiken, mitä amalekilaiset olivat ottaneet. Myös molemmat vaimonsa
Daavid vapautti.
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19 eikä puuttunut heiltä ei pientä eikä suurta ei poikia ja tyttäriä ja saaliista ei kaikesta mitä oli viety
heiltä kaiken sai takaisin David

STLK 19 Ketään ei puuttunut, ei pientä eikä suurta, ei kenenkään poikaa eikä kenenkään tytärtä, ei
saalista tai muuta, mitä he olivat ottaneet itselleen. Daavid toi kaiken takaisin.

Biblia2560 19 Ja ei puuttunut niistä mitään, pientä eli suurta, pojista ja tyttäristä, eli saaliista kun he
heillensä ottaneet olivat: David toi ne kaikki takaperin jälleen.

JKR 19 Ketään ei puuttunut, ei pientä eikä suurta, ei kenenkään poikaa eikä kenenkään tytärtä, ei
saalista tai muuta, mitä he olivat ottaneet itselleen. Daavid toi kaiken takaisin.
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20 ja otti David ET kaikki lampaat ja härät ja he ajoivat niitä edellä karjan muun ja he huusivat tämä
on saalis Davidin

STLK 20 Daavid otti myös kaikki lampaat ja naudat. Niitä ajettiin muun karjan edellä ja huudettiin:
"Tämä on Daavidin saalis!"

Biblia2561 20 Ja David otti kaikki lampaat ja härjät ja antoi ajaa ne karjansa edellä, ja he sanoivat:
tämä on Davidin saalis.

JKR 20 Daavid otti myös kaikki lampaat ja naudat. Niitä ajettiin muun karjan edellä ja huudettiin:
"Tämä on Daavidin saalis!"
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21 ja tuli David luo kahden sadan miehen jotka olivat olleet uupuneita seuratakseen jäljessä Davidin
ja olivat jääneet purolle Besorin he lähtivät vastaan Davidia ja vastaan joukkoa joka oli hänen
kanssaan kun lähestyi David ET väkeä hän toivotti heille rauhaa samek

STLK 21 Kun Daavid tuli niiden kahdensadan väsyneen luo, jotka eivät olleet jaksaneet seurata
häntä, ja jotka oli jätetty Besorin purolle, he tulivat Daavidia ja hänen kanssaan olevaa väkeä
vastaan. Kun Daavid väkineen lähestyi, hän tervehti heitä.

Biblia2562 21 Ja kuin David tuli kahdensadan miehen tykö, jotka olivat suuttuneet seuraamasta
Davidia ja olivat jääneet Besorin ojan tykö, menivät he Davidia vastaan ja sitä sotaväkeä joka hänen
kanssansa oli. Ja David meni sen väen tykö ja tervehti heitä ystävällisesti.

JKR 21 Kun Daavid tuli niiden kahdensadan väsyneen luo, jotka eivät olleet jaksaneet seurata häntä,
ja jotka oli jätetty Besorin purolle, he tulivat Daavidia ja hänen kanssaan olevaa väkeä vastaan. Kun
Daavid väkineen lähestyi, hän tervehti heitä.
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22 mutta vastasivat kaikki miehet pahat ja belialin miehet jotka tulivat kanssa Davidin ja sanoivat
sen tähden että eivät he tulleet kanssamme emme mitään anna heille saaliista jonka olemme
ottaneet paitsi kullekin miehelle ET vaimonsa ET ja poikansa ne ottakoon ja lähteköön samek

STLK 22 Silloin kaikenlaiset Daavidin mukana kulkeneet huonot ja kelvottomat miehet rupesivat
sanomaan: "Koska nämä eivät ole kulkeneet kanssamme, me emme anna heille mitään
pelastamastamme saaliista, paitsi kunkin vaimon ja lapset. Viekööt heidät ja menkööt
matkoihinsa."

Biblia2563 22 Niin vastasivat kaikki ne, jotka pahat ja tylyt miehet olivat niiden seasta, jotka Davidin
kanssa olivat matkustaneet, ja sanoivat: ettei he menneet meidän kanssamme, ei pidä heille
annettaman siitä saaliista jonka me saaneet olemme; mutta itsekukin ottakaan emäntänsä ja
lapsensa ja menkään tiehensä.

JKR 22 Silloin kaikenlaiset Daavidin mukana kulkeneet huonot ja kelvottomat miehet rupesivat
sanomaan: "Koska nämä eivät ole kulkeneet kanssamme, me emme anna heille mitään
pelastamastamme saaliista, paitsi kunkin vaimon ja lapset. Viekööt heidät ja menkööt
matkoihinsa."
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23 mutta sanoi David älkää tehkö niin veljeni mitä on antanut JAHWEH HERRA meille Hän on
varjellut meitä ja antanut ET joukon jotka tulivat meidän käsiimme

STLK 23 Mutta Daavid sanoi: "Älkää tehkö niin, veljeni, sen jälkeen, mitä Herra on meille suonut, kun
hän on varjellut meitä ja antanut käsiimme rosvojoukon, joka hyökkäsi kimppuumme.

Biblia2564 23 Niin sanoi David: ei teidän niin pidä tekemän, minun veljeni, sillä Herra on ne meille
antanut, ja on meidät varjellut ja antanut sen sotaväen meidän käsiimme, joka tuli meitä vastaan.

JKR 23 Mutta Daavid sanoi: "Älkää tehkö niin, veljeni, sen jälkeen, mitä Herra on meille suonut, kun
hän on varjellut meitä ja antanut käsiimme rosvojoukon, joka hyökkäsi kimppuumme.

24  

� ���	
H4310
u·mi
ja kuka

� �� � �� ��
H8085
jish·ma'
kuuntelee

� �� ��
H0
la·chem,
teitä

� �� ��
 ��
H1697
lad·da·var
asiassa

��� ��
H2088
haz·zeh;
tässä

� ���
H3588
ki
sillä

!�� �� ���
H2506
ke·che·lek
niinkuin osa on


 ��� �� ��
H3381
haj·jo·red
lähteneillä

� �� �� �� ��� ���
H4421
bam·mil·cha·mah,
taisteluun

!�� �� ���	
H2506
u·che·che·lek
niin on osa

� � ��� �� ��
H3427
haj·jo·shev
jääneille


� ��
H5921
'al-

�� �� � �� ��
H3627
hak·ke·lim
kuormastoon

	 ��
 ����
H3162
jach·dav
yhdessä

��	!� � ����
H2505
ja·cha·lo·ku.
jakakaa ne

samek

24 ja kuka kuuntelee teitä asiassa tässä sillä niinkuin osa on lähteneillä taisteluun niin on osa
jääneille kuormastoon yhdessä jakakaa ne samek



STLK 24 Kukapa teitä kuulisi tässä asiassa? Taisteluun menevällä ja kuormaston luo jäävällä on
oleva yhtäläinen osuus. Heidän on jaettava tasan."

Biblia2565 24 Kuka teitä pitää kuuleman tässä asiassa? Senkaltainen kuin niiden osa on, jotka olivat
sodassa meidän kanssamme, pitää myös oleman heidän osansa jotka kaluin tykönä ovat olleet, ja
pitää yhdenkaltainen jako oleman.

JKR 24 Kukapa teitä kuulisi tässä asiassa? Taisteluun menevällä ja kuormaston luo jäävällä on
oleva yhtäläinen osuus. Heidän on jaettava tasan."

25  

� �� �� ��
H1961
vaj·hi
ja oli

���	� �� 
�
H3117
me·haj·jom
päivästä

�	�� ��
H1931
ha·hu
siitä

�
� �� 
�
�
H4605
va·ma·'e·lah;
lähtien


� �� ��� �� ��
H7760
vaj·si·me·ha
että hän määräsi sen

��� ��
H2706
le·chok
säädökseksi

� 
 	� � �� �� ��	�
H4941
u·le·mish·pat
ja oikeudeksi

� 
� 
� ��� �� ��
H3478
le'·Is·ra·'el,
Israelille

� ��
H5704
'ad
asti

���	� ��
H3117
haj·jom
päivään

���	� ��
H2088
haz·zeh.
tähän

Peh

25 ja oli päivästä siitä lähtien että hän määräsi sen säädökseksi ja oikeudeksi Israelille asti päivään
tähän Peh

STLK 25 Silleen asia jäi silloin ja sen jälkeenkin: Daavid teki sen säännöksi ja tavaksi Israelissa
tähän päivään asti.

Biblia2566 25 Tämä on ollut siitä ajasta ja aina sitte sääty ja oikeus Israelissa tähän päivään asti.

JKR 25 Silleen asia jäi silloin ja sen jälkeenkin: Daavid teki sen säännöksi ja tavaksi Israelissa tähän
päivään asti.

26  

���
	� ��
H935
vai·ja·vo
kun tuli

� �� 
�
H1732
Da·vid
David

�� ��
H413
'el-

� �� �� ��
H6860
Tzik·lag,
Tziklagiin

��	� � �� �� ��
H7971
vaj·shal·lach
hän lähetti

� 
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 	 �� �� 
�
H7998
me·hash·sha·lal
saaliista

�
 �� �� ��
H2205
le·zik·nei
vanhimmille

� 
�	�� ��
H3063
Je·hu·dah
Jehudan

	�� 
� 
� ��
H7453
le·re·'e·hu
ystävilleen

����
�
H559
le·mor;
sanoen

�
	 ��
H2009
hin·neh
katso

� �! 
�
H0
la·chem
teille on

� 
! 
� �	�
H1293
be'·ra·chah,
lahja

� �� � 	 �� ��
H7998
mish·she·lal
saaliista

� 
� ����
H341
'o·je·vei
vihollisilta

�� 
�� ��
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAN

26 kun tuli David Tziklagiin hän lähetti saaliista vanhimmille Jehudan ystävilleen sanoen katso teille
on lahja saaliista vihollisilta JAHWEH HERRAN



STLK 26 Tultuaan Siklagiin Daavid lähetti osan saaliista Juudan vanhimmille, ystävilleen, sanoen:
"Tässä on teille tervehdyslahja saaliista, mikä otettiin Herran vihollisilta."

Biblia2567 26 Ja David tuli Ziglagiin ja lähetti saaliista ylimmäisille Juudasta, jotka hänen ystävänsä
olivat, ja sanoi: katso, tässä on teille siunaus Herran vihollisten saaliista:

JKR 26 Tultuaan Siklagiin Daavid lähetti osan saaliista Juudan vanhimmille, ystävilleen, sanoen:
"Tässä on teille tervehdyslahja saaliista, mikä otettiin Herran vihollisilta."

27  

� � �� ����
H834
la·'a·sher
niille jotka

	
� �
 ��

H0
be'·Veit-
olivat Beit

� ��
H1008
'el
elissä

� � �� ���� ��
H834
ve'·la·'a·sher
ja jotka olivat

	
� �� �� ��

H0
be'·Ra·mot-
Ramotissa


 ����
H7418
Ne·gev
Negevin

� � �� ���� ��
H834
ve'·la·'a·sher
sekä jotka olivat

�� ��
�� ��

H3492
be'·Jat·tir.
Jattirissa

27 niille jotka olivat Beit elissä ja jotka olivat Ramotissa Negevin sekä jotka olivat Jattirissa

STLK 27 Tämä on lahja niille, jotka ovat Beetelissä, Negevin Raamotissa, Jattirissa,

Biblia2568 27 Niille jotka olivat Betelissä, niille Ramotissa etelään päin, niille Jatirissa,

JKR 27 Tämä on lahja niille, jotka ovat Beetelissä, Negevin Raamotissa, Jattirissa,

28  

� � �� ���� ��
H834
ve'·la·'a·sher
jotka olivat

� ���� �� ��

H6177
ba·'A·ro·'er
Aroerissa

� � �� ���� ��
H834
ve'·la·'a·sher
ja


��� �� ��� ��

H8224
be'·Sif·mot
Sifmotissa

� � �� ���� ��
H834
ve'·la·'a·sher
ja

� ���� ��
 � �� �� ��

H851
be'·'Esh·te·mo·a'.
Eshtemoassa

samek

28 jotka olivat Aroerissa ja Sifmotissa ja Eshtemoassa samek

STLK 28 (Aroerissa, Sifmotissa, Estemoassa,)

Biblia2569 28 Niille Aroerissa, niille Siphmotissa, niille Estmoassa,

JKR 28 (Aroerissa, Sifmotissa, Estemoassa,)



29  

� � �� ���� 	

H834
ve'·la·'a·sher
ja

� �� �� 	
�
H7403
be'·Ra·chal,
Rachalissa

� � �� ���� 	

H834
ve'·la·'a·sher
ja

� �� �� 	
�
H5892
be'·'a·rei
kaupungeissa

� �� �� 	� 	� �� 	
� ��
H3397
haj·je·Rach·me·'e·li,
Rachmeelin

� � �� ���� 	

H834
ve'·la·'a·sher
ja

� �� �� 	
�
H5892
be'·'a·rei
kaupungeissa

�� ��� � 
� ��
H7017
hak·Kei·ni.
Keinin

29 ja Rachalissa ja kaupungeissa Rachmeelin ja kaupungeissa Keinin

STLK 29 Raakalissa, jerahmeelilaisten kaupungeissa, keeniläisten kaupungeissa,

Biblia2570 29 Ja niille kuin on Rakalissa, ja niille Jerakmelilaisten kaupungeista, ja niille Keniläisten
kaupungeista,

JKR 29 Raakalissa, jerahmeelilaisten kaupungeissa, keeniläisten kaupungeissa,

30  

� � �� ���� 	

H834
ve'·la·'a·sher
ja

� �� 	� �� 	
�
H2767
be'·Cha·re·mah
Charemassa

� � �� ���� 	

H834
ve'·la·'a·sher
ja

��� 
� 	
�
H0
be'·Vor-
ja Kor-

� � �� ��
H3565
'A·shan
Ashanissa

� � �� ���� 	

H834
ve'·la·'a·sher
ja

� 	� �� �� �
�
H6269
ba·'A·tach.
Atachissa

30 ja Charemassa ja ja Kor- Ashanissa ja Atachissa

STLK 30 Hormassa, Boor-Aasanissa, Atakissa

Biblia2571 30 Niille Hormassa, ja niille Korasanissa, ja niille Atakissa,

JKR 30 Hormassa, Boor-Aasanissa, Atakissa

31  

� � �� ���� 	

H834
ve'·la·'a·sher
ja

�� 
� 	
 �� 	�

H2275
be'·Chev·ron;
Chevronissa

�� �� 	��

H3605
u·le·chol-
kaikkiin
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��� 	�� ��
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ham·me·ko·mot
paikkoihin

�� � �� ��
H834
'a·sher-
joissa



� 	� � �� �� 	� ��
H1980
hit·hal·lech-
olivat kulkeneet

� � ��
H8033
sham
siellä

� �
 ���
H1732
Da·vid
David

��
�
H1931
hu
hän

�
� � ���� �� �

H376
va·'a·na·shav.
miehineen

Peh

31 ja Chevronissa kaikkiin paikkoihin joissa olivat kulkeneet siellä David hän miehineen Peh

STLK 31 ja Hebronissa, ja samoin lahja kaikille muille paikkakunnille, joissa Daavid miehineen oli
kulkenut.

Biblia2572 31 Niille Hebronissa, ja kaikkiin paikkoihin, kussa David oli miehinensä vaeltanut.

JKR 31 ja Hebronissa, ja samoin lahja kaikille muille paikkakunnille, joissa Daavid miehineen oli
kulkenut.



1 Samuel 31 (1 Samuel 31)

1  

�� ��� � �� �	 �
��
H6430
u·fe·lish·tim
ja filistealaiset

�� �� 
� �	��
H3898
nil·cha·mim
sotivat

	 �� 
� ��� �� ���
H3478
be'·Is·ra·'el;
vastaan Israelia

����� 
�� ��
H5127
vai·ja·nu·su
ja pakenivat

� � ���� ��
H376
'an·shei
miehet

	 �� 
� ��� ��
H3478
Is·ra·'el
Israelin

��� � �
 ��
H6440
mip·pe·nei
kasvojen edestä
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H6430
fe·lish·tim,
filistealaisten

��	 � �
 ��� ��
H5307
vai·jip·pe·lu
ja kaatui

�� �	 
	 ��
H2491
cha·la·lim
heitä surmattuina

� �� ���
H2022
be'·har
vuorelle

� ��� �� �	 ��� ��
H1533
hag·Gil·bo·a'.
Gilboan

1 ja filistealaiset sotivat vastaan Israelia ja pakenivat miehet Israelin kasvojen edestä filistealaisten
ja kaatui heitä surmattuina vuorelle Gilboan

STLK 1 Filistealaiset taistelivat Israelia vastaan. Israelin miehet pakenivat filistealaisia, ja heitä
kaatui surmattuina Gilboan vuorella.

Biblia2573 1 Niin Philistealaiset sotivat Israelia vastaan, ja Israelin miehet pakenivat Philistealaisia
ja lankesivat lyötynä Gilboan vuorella.

JKR 1 Filistealaiset taistelivat Israelia vastaan. Israelin miehet pakenivat filistealaisia, ja heitä kaatui
surmattuina Gilboan vuorella.

2  

��� ��� ����� ��
H1692
vai·jad·be·ku
seurasivat tiiviisti

�� ��� � �� �	 �

H6430
fe·lish·tim,
filistealaiset
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H853
'et-
ET

	��� 
 ��
H7586
Sha·'ul
Shaulia

 � !� ��
H853
ve'·'et
ET

��
� 
��
H1121
ba·nav;
ja hänen poikiaan

�� �"��� ��
H5221
vai·jak·ku
ja surmasivat

�� ��� � �� �	 �

H6430
fe·lish·tim,
filistealaiset

 � !�
H853
'et-
ET

# 
�
�� �� ��
H3083
Je·ho·na·tan
Jonatanin

 � !� ��
H853
ve'·'et
ET

� 
�
�� �� ��
H41
'A·vi·na·dav
Avinadavin



2 seurasivat tiiviisti filistealaiset ET Shaulia ET ja hänen poikiaan ja surmasivat filistealaiset ET
Jonatanin ET Avinadavin ET ja Malki- shuan pojat Shaulin

STLK 2 Filistealaiset pääsivät Saulin ja hänen poikiensa kintereille ja surmasivat Joonatanin,
Abinadabin ja Malkisuan, Saulin pojat.

Biblia2574 2 Ja Philistealaiset ajoivat Saulia ja hänen poikiansa takaa, ja Philistealaiset surmasivat
Jonatanin, Abinadabin ja Melkisuan, Saulin pojat.

JKR 2 Filistealaiset pääsivät Saulin ja hänen poikiensa kintereille ja surmasivat Joonatanin,
Abinadabin ja Malkisuan, Saulin pojat.

3  

� ��� �� ��� �	
H3513
vat·tich·bad
kävi kiivaana
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H4421
ham·mil·cha·mah
taistelu

�� ��
H413
'el-
vastaan

��	� � ��
H7586
Sha·'ul,
Shaulia

�	
 �� �� ����� �	
H4672
vai·jim·tza·'u·hu
ja löysivät hänet

�� ��� 	 �� �

H3384
ham·mo·rim
ampujat

�� � ���� ��
H582
'a·na·shim
miehet

� � �� ��� ���
H7198
bak·ka·shet;
jousilla

� �
��� �	
H2342
vai·ja·chel
hän oli ahdingossa

��� ��
H3966
me·'od
kovin

��� ��� 	 �� �
 ��
H3384
me·ham·mo·rim.
heidän ampuessa

3 kävi kiivaana taistelu vastaan Shaulia ja löysivät hänet ampujat miehet jousilla hän oli ahdingossa
kovin heidän ampuessa

STLK 3 Kun taistelu kiihtyi ankaraksi Saulia vastaan, ja jousimiehet keksivät hänet, hän joutui
suureen hätään jousimiesten ahdistaessa.

Biblia2575 3 Ja sota oli ankara Saulia vastaan, ja joutsimiehet kävivät hänen päällensä joutsilla, ja
hän haavoitettiin pahoin joutsimiehiltä.

JKR 3 Kun taistelu kiihtyi ankaraksi Saulia vastaan, ja jousimiehet keksivät hänet, hän joutui suureen
hätään jousimiesten ahdistaessa.

 � !� ��
H853
ve'·'et
ET

 � ��" �	 ��
H0
Mal·ki-
ja Malki-

���� ��
H4444
shu·a'
shuan

��� ���
H1121
be'·nei
pojat

�	��� 
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H7586
Sha·'ul.
Shaulin
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H559
vai·jo·mer
ja sanoi
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H7586
Sha·'ul
Shaul
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H5375
le·no·se
kantajalle
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H3627
che·lav
aseiden
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H8025
she·lof
vedä
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char·be·cha
miekkasi
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ve'·da·ke·re·ni
ja lävistä
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vah,
minut
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H6435
pen-
etteivät
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ja·vo·'u
tulisi
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H6189
ha·'a·re·lim
ympärileikkaamattomat
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H428
ha·'el·leh
nämä
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H1856
u·de·ka·ru·ni
ja lävistäisi
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H5953
ve'·hit·'al·le·lu-
ja pitäisi pilkkanaan
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H0
vi',
minua

�� 
 �	
H3808
ve'·lo
mutta ei
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H14
'a·vah
suostunut
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H5375
no·se
kantaja
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che·lav,
aseiden
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H3588
ki
sillä
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H3372
ja·re
hän pelkäsi
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me·'od;
suuresti

� ��� ��� �	
H3947
vai·jik·kach
niin otti
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Shaul

�" ��
H853
'et-
ET

� �� �� ��
H2719
ha·che·rev,
miekkansa


� ����� �	
H5307
vai·jip·pol
ja heittäytyi

# ��� �
 � 
H5921
'a·lei·ha.
siihen

4 ja sanoi Shaul kantajalle aseiden vedä miekkasi ja lävistä minut etteivät tulisi
ympärileikkaamattomat nämä ja lävistäisi ja pitäisi pilkkanaan minua mutta ei suostunut kantaja
aseiden sillä hän pelkäsi suuresti niin otti Shaul ET miekkansa ja heittäytyi siihen

STLK 4 Silloin Saul sanoi aseenkantajalleen: "Paljasta miekkasi ja lävistä sillä minut, etteivät nuo
ympärileikkaamattomat tulisi lävistämään minua ja pitämään minua pilkkanaan." Mutta hänen
aseenkantajansa ei tahtonut, sillä hän pelkäsi kovin. Niin Saul itse otti miekan ja heittäytyi siihen*.

Biblia2576 4 Niin sanoi Saul aseensa kantajalle: vedä ulos miekkas ja pistä sillä minua lävitse, ettei
nämät ympärileikkaamattomat tulisi ja pistäisi minua lävitse, ja pilkkaisi minua. Mutta hänen
aseensa kantaja ei tahtonut, sillä hän pelkäsi suuresti. Niin otti Saul miekan ja lankesi siihen.

JKR 4 Silloin Saul sanoi aseenkantajalleen: "Paljasta miekkasi ja lävistä sillä minut, etteivät nuo
ympärileikkaamattomat tulisi lävistämään minua ja pitämään minua pilkkanaan." Mutta hänen
aseenkantajansa ei tahtonut, sillä hän pelkäsi kovin. Niin Saul itse otti miekan ja heittäytyi siihen*.



5  
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H7200
vai·jar
kun näki
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no·se-
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che·lav
aseiden
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ki
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Shaul
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gam-
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� � �� �� ��
H2719
char·bo
miekkaansa

� ����� ��
H4191
vai·ja·mot
ja kuoli

�� � �� ��
H5973
im·mo.
hänen kanssaan

5 kun näki kantaja aseiden että oli kuollut Shaul heittäytyi myös hän vasten miekkaansa ja kuoli
hänen kanssaan

STLK 5 Kun hänen aseenkantajansa näki, että Saul oli kuollut, hänkin heittäytyi miekkaansa ja kuoli
hänen kanssaan.

Biblia2577 5 Kuin hänen aseensa kantaja näki Saulin kuolleeksi, lankesi hän myös miekkaansa ja
kuoli hänen kanssansa.

JKR 5 Kun hänen aseenkantajansa näki, että Saul oli kuollut, hänkin heittäytyi miekkaansa ja kuoli
hänen kanssaan.

6  
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H4191
vai·ja·mot
niin kuoli

���� � ��
H7586
Sha·'ul
Shaul
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H7969
u·she·lo·shet
kolme
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ba·nav
hänen poikaansa
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ve'·no·se
ja kantaja
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che·lav
aseiden

� ���
H1571
gam
lisäksi

�� � ��
H3605
kol-
kaikki
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'a·na·shav
miehet

����� ���
H3117
bai·jom
päivänä

���� ��
H1931
ha·hu
sinä

�� ��� ����
H3162
jach·dav.
samana

6 niin kuoli Shaul kolme hänen poikaansa ja kantaja aseiden lisäksi kaikki miehet päivänä sinä
samana

STLK 6 Sinä päivänä Saul, hänen kolme poikaansa ja hänen aseenkantajansa kuolivat yhdessä ja
samoin kaikki hänen lähimmät miehensä.

Biblia2578 6 Ja niin kuoli Saul ja kolme hänen poikaansa, ja hänen aseensa kantaja, ja ynnä kaikki
hänen miehensä sinä päivänä.

JKR 6 Sinä päivänä Saul, hänen kolme poikaansa ja hänen aseenkantajansa kuolivat yhdessä ja
samoin kaikki hänen lähimmät miehensä.
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vai·jir·'u
kun näkivät
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'an·shei-
miehet
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H3478
Is·ra·'el
Israelin
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H834
'a·sher-
jotka
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be'·'e·ver
olivat toisella puolen

� �� 
� ��
H6010
ha·'e·mek
laaksoa

� � �� �� ��
H834
va·'a·sher
ja jotka

� �� 
� ���
H5676
be'·'e·ver
olivat toisella puolen

� 
�� ����� ��
H3383
haj·Jar·den,
Jardenia

	� ���
H3588
ki-
että

����

H5127
na·su
pakenevat

� 
 ���
 ��
H376
'an·shei
miehet

� 
� �� ��� ��
H3478
Is·ra·'el,
Israelin

	� �� ��
H3588
ve'·chi-
ja että

��� 
�
H4191
me·tu
ovat kuolleet

���� � ��
H7586
Sha·'ul
Shaul

���
 ����
H1121
u·va·nav;
ja hänen poikansa

��� �� ����� ��
H5800
vai·ja·'az·vu
jättivät he

	� ��
H853
'et-
ET

�� �� �� ��
H5892
he·'a·rim
kaupungin

����
 ��� ��
H5127
vai·ja·nu·su,
ja pakenivat

��� ���� ��
H935
vai·ja·vo·'u
ja tulivat

�� ��� � �� �� �!
H6430
fe·lish·tim,
filistealaiset

��� � ��
�� ��
H3427
vai·je·she·vu
ja asettuivat asumaan

"� �� ���
H0
ba·hen.
niihin

samek

7 kun näkivät miehet Israelin jotka olivat toisella puolen laaksoa ja jotka olivat toisella puolen
Jardenia että pakenevat miehet Israelin ja että ovat kuolleet Shaul ja hänen poikansa jättivät he ET
kaupungin ja pakenivat ja tulivat filistealaiset ja asettuivat asumaan niihin samek

STLK 7 Kun Israelin miehet, jotka asuivat Jisreelin laakson toisella puolella ja Jordanin tuolla
puolella, huomasivat, että Israelin miehet olivat paenneet, ja että Saul poikineen oli kuollut, he
jättivät kaupungit ja pakenivat. Filistealaiset tulivat ja asettuivat niihin.

Biblia2579 7 Kuin Israelin miehet, jotka olivat toisella puolella laaksoa ja toisella puolella Jordania,
näkivät Israelin miehet paenneeksi ja Saulin poikinensa kuolleeksi, jättivät he kaupungit ja
pakenivat. Niin tulivat Philistealaiset ja asuivat niissä.

JKR 7 Kun Israelin miehet, jotka asuivat Jisreelin laakson toisella puolella ja Jordanin tuolla puolella,
huomasivat, että Israelin miehet olivat paenneet, ja että Saul poikineen oli kuollut, he jättivät
kaupungit ja pakenivat. Filistealaiset tulivat ja asettuivat niihin.
8  

� �� �� ��
H1961
vaj·hi
ja tapahtui

� �	 
� � �
 �

H4283
mi·mo·cho·rat,
seuraavana päivänä

�������� ��
H935
vai·ja·vo·'u
kun tulivat

�� ��� � �� �� ��
H6430
fe·lish·tim,
filistealaiset

� � � �� �� ��
H6584
le·fash·shet
riisumaan

�� ��
H853
'et-
ET

�� �� �� �� ��
H2491
ha·cha·la·lim;
surmattuja

��� �� �
��� ��
H4672
vai·jim·tze·'u
he löysivät

�� ��
H853
'et-
ET

���� � ��
H7586
Sha·'ul
Shaulin

�� �� ��
H853
ve'·'et
ET

� � ��� � � ��
H7969
she·lo·shet
ja kolme



���� ���
H1121
ba·nav,
hänen poikaansa

�� �� ����
H5307
no·fe·lim
kaatuneina

	 �� ���
H2022
be'·har
vuorella

� ��� �� �� ��� ��
H1533
hag·Gil·bo·a'.
Gilboan

8 ja tapahtui seuraavana päivänä kun tulivat filistealaiset riisumaan ET surmattuja he löysivät ET
Shaulin ET ja kolme hänen poikaansa kaatuneina vuorella Gilboan

STLK 8 Seuraavana päivänä filistealaiset tulivat ryöstämään surmattuja. He löysivät Saulin ja hänen
kolme poikaansa kaatuneina Gilboan vuorella.

Biblia2580 8 Ja toisena päivänä tulivat Philistealaiset ryöstämään tapetuita ja löysivät Saulin ja
kolme hänen poikaansa makaavan Gilboan vuorella.

JKR 8 Seuraavana päivänä filistealaiset tulivat ryöstämään surmattuja. He löysivät Saulin ja hänen
kolme poikaansa kaatuneina Gilboan vuorella.

9  

��� �	 � ��� ��
H3772
vai·jich·re·tu
he leikkasivat irti

�� ��
H853
'et-
ET

 

� � ����	
H7218
ro·sho,
hänen päänsä

���� � �� ����� ��
H6584
vai·jaf·shi·tu
ja riisuivat

�� ��
H853
'et-
ET

�� �� � � 
H3627
ke·lav;
hänen aseensa

��� ��� � �� �� ��
H7971
vaj·shal·le·chu
ja lähettivät

�! �	 �� ��
H776
ve'·'e·retz-
maahan

�� ��� � �� �� � ��
H6430
Pe·lish·tim
Filistean

�� �� �"
H5439
sa·viv,
ympäriinsä

	 � �#� �� ��
H1319
le·vas·ser
julistamaan

�� ���
H1004
beit
temppeleissä

� ��� ��� �� ��
H6091
'a·tzab·bei·hem
epäjumaliensa

�� �� ��
H853
ve'·'et
ET

�� �� ��
H5971
ha·'am.
ja kansalle

9 he leikkasivat irti ET hänen päänsä ja riisuivat ET hänen aseensa ja lähettivät maahan Filistean
ympäriinsä julistamaan temppeleissä epäjumaliensa ET ja kansalle

STLK 9 He löivät Saulilta pään poikki, ryöstivät häneltä aseet ja lähettivät ne ympäri filistealaisten
maata julistaakseen voitonsanomaa epäjumaliensa temppeleissä ja kansan keskuudessa.

Biblia2581 9 Ja hakkasivat hänen päänsä pois, ja ottivat häneltä aseet, ja lähettivät ympäri
Philistealaisten maakuntaa, ilmoitettaa epäjumalainsa huoneissa ja kansan seassa,

JKR 9 He löivät Saulilta pään poikki, ryöstivät häneltä aseet ja lähettivät ne ympäri filistealaisten
maata julistaakseen voitonsanomaa epäjumaliensa temppeleissä ja kansan keskuudessa.



10  

��� ������ 	�
H7760
vai·ja·si·mu
he asettivat


� �

H853
'et-
ET

�� �� � ��
H3627
ke·lav,
hänen aseensa

�� ���
H1004
beit
temppeliin

���� � �� � �� 	�
H6252
ash·ta·rot;
ashtarotin


� �
 ��
H853
ve'·'et
ET

� ����� �� ���
H1472
ge·vi·ja·to
ja hänen ruumiinsa

��� �� � ��
H8628
ta·ke·'u,
ripustivat

� 	�� �� ���
H2346
be'·cho·mat
muurille

�� ���
H0
Beit
Beit

�� � ��
H1052
Shan.
Shanin

10 he asettivat ET hänen aseensa temppeliin ashtarotin ET ja hänen ruumiinsa ripustivat muurille
Beit Shanin

STLK 10 He asettivat hänen aseensa Astarten temppeliin, mutta hänen ruumiinsa he kiinnittivät
Beet-Seanin muurille.

Biblia2582 10 Ja panivat hänen aseensa Astarotin huoneesen; mutta hänen ruumiinsa ripustivat he
Betsanin muurin päälle.

JKR 10 He asettivat hänen aseensa Astarten temppeliin, mutta hänen ruumiinsa he kiinnittivät Beet-
Seanin muurille.

11  

��� �� � �� ��� 	�
H8085
vai·jish·me·'u
kun kuulivat

�� �� �

H413
'e·lav,
sen

� �� � ����
H3427
jo·she·vei
asukkaat

��� ����
H3003
Ja·veish
Javeish

� �� �� ���
H1568
Gil·'ad;
Gileadin

� �

H853
'et


� � �� �

H834
'a·sher-
mitä

�� �� ��
H6213
'a·su
olivat tehneet

�� ��� � �� �� ��
H6430
fe·lish·tim
filistealaiset

����
 � �� ��
H7586
le·Sha·'ul .
Shaulille

11 kun kuulivat sen asukkaat Javeish Gileadin mitä olivat tehneet filistealaiset Shaulille

STLK 11 Kun Gileadin Jaabeksen asukkaat kuulivat, mitä filistealaiset olivat tehneet Saulille,

Biblia2583 11 Kuin Jabeksen asuvaiset Gileadissa kuulivat, mitä Philistealaiset Saulille tehneet
olivat,

JKR 11 Kun Gileadin Jaabeksen asukkaat kuulivat, mitä filistealaiset olivat tehneet Saulille,

12  

��������� ��
H6965
vai·ja·ku·mu
nousivat

�	 � �

H3605
kol-
kaikki

��� 
�
H376
'ish
miehet

	 
� ��
H2428
cha·jil
voimakkaat

��
 �	��� ��
H1980
vai·je·le·chu
ja kulkivat

�	 �

H3605
chol
koko

��	 �� � �	 ��
H3915
hal·laj·lah
yön



��� �� 
�� ��
H3947
vai·jik·chu
ja ottivat

�� ��
H853
'et-
ET

���� 
� ���
H1472
ge·vi·jat
ruumiin

	��� � ��
H7586
Sha·'ul,
Shaulin

� �� ��
H853
ve'·'et
ET

�� �� 
� ���
H1472
ge·vi·jot
ruumiit

���� ���
H1121
ba·nav,
hänen poikiensa

� ��� �� ��
H2346
me·cho·mat
muurilta

�� ���
H0
Beit
Beit

� � ��
H1052
Shan;
Shanin

�������� ��
H935
vai·ja·vo·'u
tulivat

� � �� ����
H3003
Ja·ve·shah,
Javeshaan

��� �� ��� 
�� ��
H8313
vai·jis·re·fu
ja polttivat

� ����
H853
'o·tam-
ne

�� � ��
H8033
sham.
siellä

12 nousivat kaikki miehet voimakkaat ja kulkivat koko yön ja ottivat ET ruumiin Shaulin ET ruumiit
hänen poikiensa muurilta Beit Shanin tulivat Javeshaan ja polttivat ne siellä

STLK 12 he nousivat, kaikki sotakuntoiset miehet, kulkivat kaiken yötä, ottivat Saulin ja hänen
poikiensa ruumiit alas Beet-Seanin muurilta, menivät Jaabekseen ja polttivat ne siellä.

Biblia2584 12 Nousivat kaikki sotaan kelpaavaiset miehet, kävivät kaiken sen yön ja ottivat Saulin
ruumiin ja hänen poikainsa ruumiit alas Betsanin muurin päältä, veivät Jabekseen ja polttivat ne
siellä,

JKR 12 he nousivat, kaikki sotakuntoiset miehet, kulkivat kaiken yötä, ottivat Saulin ja hänen
poikiensa ruumiit alas Beet-Seanin muurilta, menivät Jaabekseen ja polttivat ne siellä.

13  

��� �� 
�� ��
H3947
vai·jik·chu
he ottivat

�� ��
H853
'et-
ET

� ��� ���� �� � 
H6106
'atz·mo·tei·hem,
heidän luunsa

��� ��� �� 
�� ��
H6912
vai·jik·be·ru
ja hautasivat ne

�� �� ��
H8478
ta·chat-
alle

	 � �� �� ��
H815
ha·'e·shel
tamariskipuun

� � �� ���� ���
H3003
be'·Ja·ve·shah;
Javeshassa

���!���� ��
H6684
vai·ja·tzu·mu
ja he paastosivat

� � �� 
 ��
H7651
shiv·'at
seitsemän

��� 
���
H3117
ja·mim.
päivää

Peh

13 he ottivat ET heidän luunsa ja hautasivat ne alle tamariskipuun Javeshassa ja he paastosivat
seitsemän päivää Peh
STLK 13 Sitten he ottivat heidän luunsa, hautasivat ne tamariskipuun alle Jaabekseen ja
paastosivat seitsemän päivää.

Biblia2585 13 Ja ottivat heidän luunsa ja hautasivat puun alle Jabekseen, ja paastosivat seitsemän
päivää.

JKR 13 Sitten he ottivat heidän luunsa, hautasivat ne tamariskipuun alle Jaabekseen ja paastosivat
seitsemän päivää.
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